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PREFACE. 

» 

The ultimate object of leaming a ÜTing langui^ is to 
be able to speak it In this all are agreed. But how to 
attain lo desirable an object, is to many people as yet a 
much debated question. There are still many people 
who fiucy that a knowledge of a- modern language is 
most easily '' picked up ** by a short residence abroad 
This is a Strange delusion. Surely, it is easier to get your 
grammar ready-made than to constnict it for yourself out 
of a mass of heterogeneous material, regulär and irregulari 
correct and incorrect, presented all at the same time. 
For my own part^ I have never known a person who, in 
this manner, had acquired a correct knowledge of any 
modern language. But I have known many who had 
acquired a slovenly manner of thinking and speaking, 
and who had become utterly indifferent to grammatical 
correctness. 

A residence abroad is, no doubt, desirable, but re- 
quires, at all times, to be supplemented by careful and 
unremitting study. First, there is the great difficulty of 
understanding the words spoken by others, and then the 
difficulty of expressing one's own thoughts and feelings 
in the same way as foreigners do. In learning our native 
language we leam first the spoken language, and theo 
the written language. But both must be learned. The 
Order is inverted when we learn a foreign language. 
Those who fancy that either process may be avoided by 
cither going abroad for some time, or by an exclusive 
study of the grammar and the written language» am 
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equally mistglven, and propQ3e to do a thing which 
nobody would think of doing in the teaching and leam- 
ing of bis möther-tongue. It is true, the systematic 
teaching of the spoken language has been greatly neg- 
lected of late years. This has been an unavoidable 
result of the manner of conducting examinations in 
*iiodem languages, which has been done exdusively by 
papers, and consisting, in most cases, of little more than 
a tianslation firom a prescribed book. But this kind of 
examining has been found to be a delusion, and now 
several of the English Examining Boards not only re- 
quire a proficiency in the use of the spoken language, but 
even refuse to give credit for the written examination 
when the candidate fails to satisfy the examiners in the 
oral examinatioa 

Conversation has, therefore, to be studied as much as 
any other subject of examination. The word '' study ^ 
implies a graduated and systematic progress frok» the 
easier to the more difficult. In the present book I have 
cndeavoured to constnict a series of lessons on this 
plan. 

These lessons ought to be begun as soon as the pupil 
has mastered the ordinary accidence, induding, of course, 
the strong verbs and the most elementary rules of syntax. 

My thanks are due to several friends who have kindly 
assisted me in the revision of the proof-sheets, and espe- 
dally to Mr. Robert Dods, B.A., of the Royal Acade- 
mical Institution, Belfast 

A. L. MEISSNER. 

Qükin's College, Belfast, 
June, 188&. 



DffiECmONS TO THE TEACHEB. 



Each Lesson is to be gone through at least three 
times. 

The first time each sentence is read, translated, and 
parsed, until the teacher is satisfied that the pupils have 
folly mastered the vocabulary and grammar of the lesson, 
and are able to pronounce every word correctly. 

The second time the pupils shut their books. The 
teacher puts the questions in the first part of the lesson, 
and the pupils answer in turn. The teacher should not 
read the questions from the book^ but, having read them to 
himself, should put the questions looking straight at his 
pupils. And this for a very good reason. There is a 
Wide difierence between the intonation of a reader and 
of a Speaker, and the pupil is to get accustomed to the 
sound of the language as it is heard in conversation. 

The teacher should beware of uttering his questions in 
separate words. He should remember that we speak in 
breathrgraupSy and that this is the cause why we find such 
difficulty in catching a sentence uttered in a foreign 
tongue. The Student is in the habit of breaking up a 
sentence into the various grammatical parts ot speech, 
just as he puts it laborious'y together out of the several 
parts of speech. A breath-group consists of all the worda 
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we Otter with one expiration. The breath-groups of a 
good Speaker will group together all the words logically 
connected, so that they will sound like one word. This 
produces on the ear of a foreigner the Impression of 
rapidity of utterance« Thus an Englishman imagines 
that a Frenchman speaks faster and clips his words more 
than an Englishman, whilst the Frenchman believes the 
same of an Englishman. 

Mistakes in grammar or pronunciation should be cor- 
rected by the teacher, and the pupil should be made to 
repeat the sentence in the corrected form. But all gram- 
matical discussions and explanations should be avoided 
in the conversation lesson. 

The third time the pupil puts the questions, and the 
teacher answers. The answers will be this time in a great 
many instances very difierent from what they were, when 
the questions were addressed by the teacher to the pupiL 
Not only all questions of a personal nature, relating 
to name, country, age, past life, studies, amusements» 
&c., will be different, but a good many others. 3o 
that here a beginning is made in real conversation. 

The second part of the lesson contains a few sen- 
tences, which the teacher may read, if he likes, but it 
will be better if he delivers them in the same manner in 
which he has uttered the questions and answers of the 
first part He next puts the subjoined questions, and 
the pupila give the answers in German; the whole 
process being reversed subsequently, i.^., the pupils will 
read (or speak) the sentence and ask the questionsi and 
the master will answer them. 
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The third part of the lesson contains a connected nar- 
rative. This having been read, parsed, and translated on 
a previous day, the teacher repeats it in bis own words, 
all books being shut. The teacher may put questiotis, 
if he thinks proper, as in the previous part of the lesson. 
But the proper object of this part of the lesson is to 
accustom the ear of the pupil to hear a connected nar- 
rative of some length, and to give him afterwards an 
opportunity of making a lengthened Statement, all the 
facts, words, and phrases required being known to him. 

Further practice in conversation may be had by the 
pupils putting the questions of Parts i and 2 to each 
other, and answering them under the superintendence 
of the teacher. 

The three different parts of each lesson should be in- 
troduced and connected by the teacher in some such 
manner as I have indicated. Questions as to time and 
other arrangements will arise at the end of every lesson, 
and should be made the subject of conversation. 

It is of the utmoBt importance that in eyery 
instanca the pupil should be made to give a 
complete aaswer. 

Thus, when the question is: ^Who discovered 
America?'' the answer is not: ''Columbus;" but 
*<Columbus discovered America.'' Or: '*What is the 
colour of grass?" the answer is not: *' Green;" bot; 
^Cinisisgreen,'' or^ The colour ofgiass ig grcen.* 
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^entfcpr @Mta(ia 



fßir fangen Ut 9dÜm mit einigen leidsten f^en «t 

SBer tft ;g[^r beutf d^er Setter ? 
XBer fmb bie beften ©d^üler :3[^rer Ataffe ? 
Vkt ttm ber Setter äUqponber bcS @ro|eit? 
©er toor ber ©d^üler bog Slriftotele«? 
SBer toaren bie erften üRcnfd^en ? 
SBer toor ber ©o^n Slbral^am'« ? 
SBer iDoren bie @ö^ne :^f oof« ? 
Skr ^ot bie SBett erfd^aff en ? 
SBer l^at bie ^ud^brudertunft erfunbenf 
«BerentbedteSlmcrila? 
©er erfd^Iug feinen Sruber Slbel ? 
©er toax größer, @ol\aß) ober !J)Qt)ib? 
©er foOte ben Sinnen betfte^en ? 
©er nmg ben Dffijieren ge^ord^en? 
t&o& foUten toir bem ^ungrigen geben? 
©ad f Otiten toir bem Smrfägen geben? 
©OS foOten tote bem jeigen, ber ftd^ üerionfen M? 
©ad ftnb toir unfern (Sitttn f d^ulbig ? 
©effen ©dualer fmb ®ie? 
©effen beutfd^e ©rommotit gebrond^en @ie ? 
©effen ©dualer toar SUe^anber ber @roge? 
©effen Ütad^f olger toar ^5nig ®eorg II . ? 
©effen SübniS befinbet jtd^ auf ben englifdjcit ^ameri^ 
tonifd^en, bentfd^en) SOtünjen? 



©e 
©ef 

©ef 



enSo^ntoar Slbel? 

en Zod^ter toox bie Königin (Stifabet^? 

en ©ol^ne toaren ^atob unb (£f an ? 



PRACTICAL LESSONS 

ni 
GERMAN CONVERSATION. 



We begin the lesson with a few easy quesdont« 

Who is your German teacher? 

Who are the best pupils in your ciass ? 

Who was the teacher of Alexander the Great? 

Who was the pupil of Aristotle? 

Who were the first men (human beings) ? 

Who was the son of Abraham ? 

Who were the sons of Isaac ? 

Who created the world ? 

Who invented the art of phnting? 

Who discovered America? 

Who slew his brother Abel ? 

Who was the taller, Goliath or David t 

Who ought to assist the poor? 

Who must obey the officers? 

What should we give to the hungry? 

What should we give to the thirsty ? 

What should we show to him who has lost his mjt 

What do we owe to our parents ? 

Whose pupil are you ? 

Whose Cjerman grammar do you use? 

Whose pupil was Alexander üie Great ? 

Whose successor was King George II. ? 

Whose image is on the English (American Oerman) 

coins ? 
Whose son was Abel ? 

Whose daughter was Queen Elizabeth ? -^ 

Whose sons were Jacob and Esau ? 



2)eutfd^e ©pred^fibungen. 

S)ur(i| meffm (Suiflug tombt ^oxm& SÖtäktt jinttlSr^ 

btfdt|of gemad^t? 
SSon iDcffen @nabe ^fingt baS Jkbm emed ^iSerbc»* 

501 tocffcn ©cbtctc liegt aKotm^cfai? 

SBcm gehört btc 3fnfd ^dgotoib? 

«Jcm foOtc bcr SRcic^c beifte^cn ? 

SBcm foßtm toir bm redeten 2Bcg toclfm? 

&cm foßtm toix tttoa» }u cff cn gÄm ? 

SBem foßtm mir zitoa» ju trinfm gebm? 

SBmt ftnb mir S)cmt unb ©d^orfam fd^utbig ? 

SBmt uififfm bic ©olbatm gcl^ord^m ? 

SBmi foßtm mir etnm gefmtbmm ©egmftonb jttrfiifr 

gcbm? 
93mt ftonbm bie $rm|m in ber ©d^Iad^t bü SSotertoo 

bei? 
fiJm untcrrid^tct bcr Seigrer ? 
XBm (obt ber Seigrer, unb mm lonn er nid^t lobm? 
SBm beftegte griebrid^ bef ®ro|e bei SRoßbad^ ? 
SD3m ^oltm ®ie für bm grö|tm beutf d^m üDid^ter ? (^db- 

l^erm^Äaifer, aßufiler?) 
ÄJm fd^Iugm bie fjrcmjofm bei Qfena? 
aSm f epete :Sfaat anjitait feinet ötterm @o^ ? 
«Jm fürdt|tm bie $afm ? 
»3m tötete Aain? 



2)erSel^rerf))rid^t: maVftVUVOft? eätfiUT: 
ed ift . . . Seigrer : ^ glaube, mir l^obm nod^ geit ju 
einigm anbem Übungm. ^ä) miß ;^l^nm ie^t einige lurje 
©ft^e öorfagm, unb borauf öerfd^iebme fjragm über bie* 
fefi)m an ©ie rid^tm. ?öfo poffm Sie auf : 

,,3Ber einm SSagm l^at, fonn fal^rm ; mer ein $ferb ^at, 
larni reitm; mer ®etb l^ot, larnt SBagm unb ^ferbc 
loufm." 

X3er lann f al^rm ? 93er tom rettm ? 9Ber lonn Sßagm 
unb $f erbe lauf m ? SOSaiS tonn ber tl^un, ber einm SBagm 
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Through whose influence was Thomas a Becket made 

archbishop ? 
On whose mercy does the llfe of a criminal depend? 
In whose territory is Mannheim situated ? 
To whom does the island of Heligoland belong? 
Whom should the rieh assist ? 
To whom should we show the right way ? 
To whom should we give something to eat ? 
To whom should we give something to drink ? 
To whom do we owe gratitude and obedience? 
Whom must the soldiers obey ? 
To whom should we retum an object found ? 
Whom did the Prussians assist in the battle of Water* 

loo? 
Whom does the teacher instruct ? 
Whom does the teacher praise, and whom can he not 

praise? 
Whom did Frederick the Great conquer in the battle 

of Rossbach ? 
Whom do you consider the greatest German poet? 

(general, emperor, musician)? 
Whom did the French beat at (near) Jena? 
AVhom did Isaac bless instead of bis eider son ? 
Of whom are hares afraid? 
Whom did Cain kill? 



Th€ teacher says: What o'clock is it? Ihipili it is... 
Teacheri I think we have yet time for some other exerciset. 
I will now repeat to you a few short sentences, and then 
ask (address to) you various questions upon them. — 
Now then, be attentive : 

'' He who has a carriage, may go in a carriage ; he who 
has a horse, may go on horseback; he who has money, 
can buy carriage and horses ? 

Who can go in a carriage ? Who can ride on horseback? 
Who can buy carriage and horses? What can he do who 



6 !£)eutfd^e ©pred^fibungen. 

^ot? Vica tarn bec tl^im, ber ein ^ecb fftd? 9B(U$ fatm 
btc, ber (Selb ^at ? ©er form ntd^t fal^ren ? SBer tem 
rnd^t retten? 

3e^t paffen ®te auf; xäf iDtQ :^l^nen ettooiS anbered er^ 
gOl^len: 
„Äarl Bing auf'« ©5, flet unb brad^ pd^ bcn arm.'' 
SDSar ^ati auf ba& @id gegangen; um ftd^ ben 9rm ju 
bred^en? SBa« toar bie §oIge t)on ÄartegaB? $ätte 
ftarl fid^ ben 3(rm gebrod^en, aud| menn er md^t auf« (£i9 
gegangen m&re ? ^e^^afb föKt man (eid^ter auf bem (Sife 
aliS auf bem Sanbe ? 



Sum ©d^tuffe btefer Seftton toifl Id^ Qf^nen efaie fjabel 
erjö^Ien. üDa ©ie btefefbe bereit« in ®üd^em gelefen ^aben, 
fo mirb a 3^nen ntd)t fd^mer tottbm, meinen 9Borten ju 
folgen. 

(Sin S5»e ^atte fid) mübe gelaufen unb legte fid^ unter 
einen Saum unb fd^licf ein. ®alb barauf tief i^ eine Heine 
STOau« über bie SRafe unb toecfte i^n auf. S^^Ö O^ff ^^ 
85»e nad^ feinem SRu^eftörer. S)a er aber fal^, toie Hein er 
toar, fo ließ er il^n laufen, ihtr je Qüt mä)f)tt nmrbe ber 
götoe in einem ftaricn Siefee im SBatte gefangen, äße feine 
©tarfe mar nid^t grog genug, il^n ju befreien. 2luf fein 
©cbriUl eilte bie aWonö ^erbei unb aö fte i^ren SBo^tt^oter 
gefangen fa^, nagte fte fo lange m bem 9tefee, btd t& jerrig 
unb ber S5me frei gefefet tourbe. 

IL 

ftinnen ©ie mir bie ^abel t)om 8Sn)en unb Don ber 
Wlaa» mieber^olen, bie id^ ;^l^nen in ber oorigen Sdtion 
eräft^lte? 

^t fangen U)ir bie i»eite Settion ou. iSeanttoortcn ©ie 
juerft folgenbe leidste fjragen; 

VSa» »iü ber ßungiige ? 

^a«)DU(ber$)urftige? 
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has a carriage? What can he do who has a horse? 
What can he do who has money? Who cannot go in 
a carriage? Who cannot go on horseback? 

NoW| pay attention. I am going to teil you something 
eise: 

** Charles went upon the ice, feil down, and broke his 
arm.*' 

Did Charles go upon the ice for the purpose of break- 
ing his arm? What was the consequence of Charles* 
fall ? Would Charles have broken his arm, even if he 
had not gone upon the ice ? Why do people more easily 
fieül upon the ice than upon the land ? 



At the end of this lesson I will teil you a &ble. As you 
have read it before in books, you will find no difficulty in 
foUowing my words. 

A lion had tired himself running, and lay down under a 
tree and went to sleep. Soon after a little mouse ran over 
his nose and awoke him. Angrily the lion seized the 
disturber of his rest. But when he saw how small it was, 
he let it run away. A short time after, the lion was caught 
in a strong net in the wood. All his strength was not 
sufficient to set him free. Attracted by his roaring, the 
mouse ran up, and when it saw its benefactor a prisoner, 
it kept on gnawing at the net until it was tom, and the 
lion was set free. 

IL 

Can you repeat tc me the fable of the lion and the 
mouse which I told you in the former lesson ? 

Now we begin the second lessoa Fint, answer the 
foUowing easy quesdons : 

What do the hungry want ? 

What do the thirsty want? 



8 2)etttfi^e ©pted^ftiitiiigeii. 

matombnfßtsbt? 

XBaSfoDberllittDiffenbe? 
fBio» xttbifit bor Aranfe gern? 
VkttMt^ta? 
SBcrttriKtrudOt? 

SBcrmSaftd^cmdnt^m? 

SBcrfoDetkoodlentm? 

SSer möd^te gern gefimb loerbm? 

XBoSfamtberS^tinbemd^t? 

SBod foim ber Xmtbe ntd^t? 

XBod lötmen bie ©titmmm irid^? 

XBoS !ömten bie Xmtbftimimen itid^? 

tSki» lorni ber Sol^me nid^t? 

SBer xASfi fe^en foim, ben nemtt man — t 

SBer ntd^t §ören hxsüx, ben nennt nunt — ? 

XBer ntd^t fpted^en tont, ben nennt man — ? 

XBte nennt man einen äKenfd^en, ber tueber f^nred^en 1104 

l^rentom? 
XBie nennt man einen äßen[dben^ ber viäft gerobc ge^ 

tom? 
«Somit feigen toir? 
XBomit|örentt)ir? 
SBomitfpred^tutr? 
SSomit ried^en tuir ? 
SBojn bienen bie Singen? 
XBo^n bienen bem Sßenfd^en bie 0^9 
SBoinbientbieSmtge? 
XBoinbientbie92afe? 
Z)ie Sütgen brandet man jnm — ? 
S)ie O^en brandet man jnm — ? 
ZHe 9{afe brandet man jnm — ? 
Die SBeine brandet man jnm — ? 
SSoju gebrandet man SDteffer nnb (SobeC? 
SSogu g Aroud^t man einen Sbffet ? 
SBosn gebrandet man Sßaffer nnb @eife ? 
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What do the sleepy want ? 

What do the weary want? 

What ought the Ignorant to do? 

What would the sick man like 9 

Who wants to eat? 

Who wants to drink ? 

Who wants to sleep? 

Who wants to take rast ? 

Who ought to learn something? 

Who would like to get well ? 

What can the blind man not do? 

What can the deaf man not do ? 

What can the dumb not do? 

What can the deaf-and-dumb not do? 

What can the lame man not do ? 

He who cannot see, is called — ? 

He who cannot hear, is called — ? 

He who cannot speak, is called — ? 

What do we call a man who can neither speak nor hearP 

What do we call a man who cannot walk stiaight? 

What do we see with ? 

What do we hear with ? 

What do we speak with? 

What do we smell with ? 

Of what use are the eyes ? 

Of what use to man are the ean? 

Of what use is the tongue ? 

Of what use is the nose ? 

The eyes we use for — t 

The ears we use for — ? 

The nose we use for — ? 

The legs we use for — ? 

What do we use knife and fork for? 

What do we use a spoon for ? 

What do we use water and soap fori 



10 l)etttfd^e ^pre^fibnngetL 

atojK gAroitd^t man cht ^onbtiui^ ? 
SSojn gebraucht man f^ificr, gfcbcr nnb Zvattf 
93ad gebraucht man nm Sappe jjd cffcn? 
Skid gc&rmui^t man um gfltifi^ ja effm? 
SSad gAnmd^t man nm ftcl^ ga, loafd^cn? 
25o0 gAnm^t man um ft^ objutrodCncB? 
fßo» gebraucht man jum ©d^robm? 



S)er Se^rer fprid^^* 3fl^ ^o^^ ^ ttiid>er einige 
@a|e anal^ereu. ^Sren ©ie htäfyjib aufmerlfom ju, um 
orbendtd^ ju t)cc\tdfm, uxid td^ foge : 

„&n retd^ SRonn ^atte einen annen, ober fe^ flei|tgen 
nnb ad^tbaren ä3ruber. 3)er retc^ äßonn toor fo ftol), bog 
er f id^ feined armen Smberd f d^ömte. (Er ^e oiebm^ 
fid^ feiner fetbft fd^omen foOen.'' 

SSer fftüH einen armen Stoiber ? S93ar ber reid^ 9Rann 
ftolj auf feinen armen 93ruber ? S3ad nntr ber S^ara!ter 
btef e$ armen 93mberd ? SSorauf u>ar ber reid^ SRann ftol^ ? 
msfyäb fd^ämte fu^ ber reid^ üRamt feined SSruberd? 
XBeff en ^e ber retd^ 9Rann fic^ üiebne^r fc^men muffen ? 

,,3)ie nniben Xiere, tod^ in SBd(bem (eben, finden 
ftd^ fdbft i^re 92a^rung ; aber bte ja^men Xiere muff eii Don 
ben 9Rmfd^en gefOttert toerben.'' 

3&0 iDo^en bie loilben ^iere? SBo^nen bte ja^men 
Xiere oud^ in 3Ba(bem? 93er füttert bie kmfben Ziere? 
@ud^en ftd^ bie ja^men Ziere fdbft i^re 92a^rung ? 



3e^t nriO id^ l^nen eine anbere Keine ^tM ecjB^Im: 
Sin (£fe( l^atte einen ©adt t)ot[ ®a(a ju tragen. SOd er 
burd^ einen i$(u$ maten foQte, glitt er and nnb fie( famt 
feinem ©atjfade in« SBoffer. Siad^bcm er toid>er oufge» 
ftanben mar, füllte er, bag feine Saft immer leidster nmrbt 
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What do we use a towel for? 

What do we use paper, pen, and ink for? 

With what do we eat soup ? 

With what do we eat meat ? 

What do we use to wash ourselves with ? 

What do we use to dry ourselves with ? 

What do we use when we write? 



The teacher says: Now we will analyse agafn a few 
sentences. Listen, therefore, attentively in order to under- 
stand properly what I say : 

"A rieh man had a poor, but very industrious and 
respectable brother. The rieh man was so proud that 
he feit ashamed of his poor brother. He ought rather to 
have feit ashamed of himself.*' 

Who had a poor brother ? Was the rieh mari proud of 
his poor brother? What character did this poor brother 
bear? What was the rieh man proud of ? Why was the 
rieh man ashamed of his brother ? Of what ought the 
rieh man rather to have been ashamed ? 

'* The wild animals which live in forests, seek their 
food themselves; but tame animals must be fed by 
man." 

Where do wild beasts live ? Do tame animals also 
live in forests? Who feeds the wild animals ? Do tame 
animals look themselves for their food? 



Now I will teil you another little fable: An ass had to 
carry a sack füll of salt. Having to wade through a 
river, he slipped and feil, together with his sack of salt, 
into the water. After having got upon his legs again, he 
feit that his load was getting gradually lighter. The reason 
was that the salt had meited, and was running ofif together 
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®a« ©olj toor nömttd^ gefd^moljen rnib ffo^ mit bcm ®af» 
fcr ob. SCO er bolb borauf mit einer neuen Saft benfelben 
ffiej ge^en nm§te, trabte er fröl^ßd^ bl« er an ba« «Joffer 
lom. 3fe|t, badete er, att er mitten un fjluffe mar, tolB td^ 
mir bte ©ad^e leidet mad^en. Cr legte fxd^ ^in, aber lelber 
tourbe feine Saft mit jebem auoenbßde fd^toerer. ©em $en 
l^atte il^n bieSmal mit ©d^tufimmen belaben, toeld^e ba» 
SBaffer emfogen, (5r erl^telt öon feinem ^erm bie grau* 
famften ^gel unb mugte frol^ fein, fem geben ju retten. 

S35er aufmerffam jugel^Jrt ^at, »Irb mir In ber nfid^fte» 
©tunbe biefe f^ibel »ieber erjäl^ten lönnen. 



III. 

(Sfft mir baiS ^enfum ber nöd^ften Seition burd^ge^en, 
möd^te id) juerft bie f^abe( üon bem (Efe(, ber ben ©olifod 
unb bie ©(^toömme trug, loieber l^bren. 

^t beantworten ©le bie folgenben f^rogen : 

SSon miä)n %oxht ift bo» @x<a ? 

»on toetd^er ^arbe ift ber ^immd ? 

SSon »eld^er ^arbe Ift bie Xinte ? 

»on meld^er §arbe finb bie SBI&tter ? 

©oiS ift bie ^arbe ber Ärelbe ? 

9Son totlä)tc f^arbe finb bie f^em ber ftrSl^eti? 

S3ad ift bie ^arbe bt§ ®oVbt§ ? 

SSaiSiftbie^rbeberSfel? 

^mnm ©te mir einige @iegenftSnbe, bie grfin fM). 

92ennen ©ie mir einige ©egenftanbe, bie meig finb. 

92ennen ©ie mir einige (Segenftonbe, bie fd^marj oui^ 

feigen. 
XBie fe^en bie ^Jtöde ber englifd^en ©otbaten avi& ? 
Süe feigen bie Sldde ber preu^ifd^en ©olbaten aud? 
®iÄt t§ ©d)h)äne, bie nid^t tt)et| fmb ? 
@lebt t» mä) %xntt, bte md^t fd^toarj ift? 
ÄJetd^cn 2Äg nennen mir bcn grünen Donnerstag? 
SBie ^eigt ber Sag oor bem ftiUen g^reltag? 
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with the water. When he, soon after, had to go the same 
waj with another load, he trotted merrily until he came 
to the water. Now, thought he, when he was in the 
middle of the river, I will make it easier for myself. 
He lay down, but unfortunately his load grew every 
moment heavier. His master had given him this ttme 
a load of sponges which imbibed (absorbed) the water. 
He got from his master a most cruel beating, and could 
only be thankful to get ofT with his life. 

He who has listened attentively will be able to repeat 
to me this fable in our next lesson. 

m. 

Before we go through the businessofthe next lesson, 
I should first like to hear again the fable of the ass that 
carried the sack of salt and the sponges. 

Now answer the foUowing questions : 
Of what colour is grass ? 
Of what colour is the sky ? 
Of what colour is ink ? 
Of what colour are the leaves ? 
What is the colour of chalk ? 
Of what colour are the feathers of aows ? 
What is the colour of gold ? 
What is the colour of asses ? 
Name some objects which are green. 
Name some objects which are white« 
Name some objects which are black. 
Of what colour are the coats of English soldiers ? 
Of what colour are the coats ot Prussian soldiers ? 
Are there swans which are not white ? 
Is there ink which is not black ? 
What day do we call Maunday Thursday ? 
, Ho¥( do we call the day which precedes Good Friday ? 
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V&<a \^ fd^neHer, ber ©d^O ober ha» 8td^t ? 

SSoiS f&l^rt {(^neUer, ein !S)ampfboot ober cht @ege(« 

boot? 
V&tc ift ftarfer, ber (Stef ont ober baiS $ferb ? 
fÜ&a» ip leidster, SBIei ober ©Über? 
füa» ift fd^toerer, (Eifeu ober ^0(3 ? 
SBeld^ed Sonb ift grbger, ©ponten ober Portugal? 
VSkldfc» Sonb ift boiS grogte Sonb in (Europa? 
mdä)t» ift bie größte ©tobt (Snglonbd? 
SBeld^eiS ift ber ^öd^fte Serg in Suropa? 
fÜ&Q» bebeutet aßontblonc auf beutfd^ ? 
SBo fommen bie neueften 90?oben l^er? 
SBo tonmten bie 3(pf elftnen ^er ? 
SBo^er l^ot boiS 9f{otfe^(d[)en feinen Sßamen? 
^Qben©iebie@efd§id^teoom9iottäppd^enge^5rt? (Er« 

jaulen ©te mir, mo« ©te baöon toiffen ? 
83er toiß mir bie @e[d^id^te 00m äiotSippd^en erj&^Ien ? 



2)er 8e^rer fprid^t : „V&xt feigen, bafi bie Sonne l^eKer 
fc^eint Ott ber Sßonb ; Mir l^ören, bag ber ftanonenbonner 
tottter fd^oüt (ä& ein $tftoIen!naIt ; toir f ül^Ien, boJ^ ein 
3entner (Sentner) fd^toercr ift ate ein ^funb.'' 

SSoiSfd^eint^eaer att bera^onb? SBad fd^aQt (auter 
QU ein ^iftotenlnaU ? ^a» ift fd^)oerer atö ein ^frnib ? 
XSo^er U)iffen mir, bag bie ©onne ^eOer fd^eint afö ber 
SRonb ? 93er ober toca fagt vm§, bag ein ^cmonenfd^ug 
lauter fd^oßt ate ein ^iftolenfd^ug ? SBo^er loiffen loir, 
ba§ ein Rentner fd^ioerer ift att ein ^funb ? SBeld^e Jl^at* 
fad^en t)emel^nten toit burd^ bie Stugen ? Via» für (Erfdiei« 
nungen nel^men »ir burd^ bie D^ren »ol^r ? SBeld^e i^ot* 
fad^en nehmen toir burd^ boiS @ef ül^t toa^r ? 

„S)ie {ftämer lernten juerft fd^reiben unb bann Icfen. liefet 
lernen »Ir juerft lefen unb bann fd^reiben." 

®q5 lernen bie Äinber juerft in ber ©d^ule, lefen ober 
[d^reibcii? XBaredebenfobdben alten 9Untem? SBarum 
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Which is the more rapid, sound or light ? 

Which travels more quickly, a steamboat or a sailing- 

boat? 
Which is the stronger, the elephant or the horse ? 
Which is the lighter, lead or silver ? 
Which is the heavier, iron or wood? 
Which country is thelarger, Spain or Portugal? 
Which country is the largest in Europe? 
Which is the largest town in England ? 
Which is the highest mountain ife-Europe ? 
What is the meaning of * Mont Blanc* in Gerraan? 
Whence do the latest fashions come? 
Whence do oranges come ? 
From what has the redbreast its name ? 
Have you heard the story of Little Red Riding Hood ? 
Teil me what you know of it ? Who will teil me the 

story of Little Red Riding Hood ? 

17ie teacher says: "We see that the sun shines brighter 
than the moon; we hear that the thunder of cannon sounds 
louder than a pistol-shot; we feel that a hundredweight is 
heavier than a pound." 

What shines brighter than the moon? What sounds 
louder than a pistol-shot? What is heavier than a pound ? 
How do we know that the sun shines brighter than the 
moon ? Who or what teils us that « cannon-shot sounds 
louder than a pistol-shot? How do we know that a 
hundredweight is heavier than a pound ? Which facts do 
we perceive with the eyes? What phenomena do we 
perceive through the ears ? What facts do we perceive 
by the sense of touch ? 

*' The Romans leamed first to write and then to read. At 
the present day we leam ürst to read and then to write." 

What do children leam first at school, to read or to 
write? Was it the same with the ancient Romans? 
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mu^tm bie alten Stdmer mit &äftdbm anfangen ? — ®ie 
nnffen ed nid^t. 9bm »o^I, fo totO id^ ed l^l^nen fagen. 
2)2an ^atte lerne ©d^nlbüd^er. 93üd^er tDoren jn fetten unb 
ju teuer. &§ toac ober (eid^t^ einen SSud^ftaben an bie j£afe( 

Sfd^reiben unb nad^fd^reiben ju toffen. — Aönnen ©ie mir 
\i ben ®mnb fagen ? 



^t tM iäf 3!^en nod^ ein Heiner (^reigni^ erjfi^Ien, 
bod neulid^ in ehter ©d^ule paffterte. 

SBü^eön toar ein fauler unb ungel^orfoiner Änabe. SSeber . 
fd^reiben nod^ tejcn tooßte er temen. ©r fioitt Irin SSer* 
gnügen an ber ©d^ule unb feine Se^rer Ratten fein 8Jer* 
gnügen an i^m. (Sht& Za^tS jagte einer feiner Seigrer ju 
i^ : „SBil^elm, SBiC^ön,, bu tt)irft t» nie ffoä) bringen unb 
nie auf einen grünen gtoeig lonunen." ©obotb bie ©d^ule 
aud mx, lief 9Bi(l^e(m in ben ©d^ulgarten unb Vetterte auf 
einen ^oj^en Saum. „®dit/* rief er feinen üRitfd^üIem ju, 
„toithoib \ä) auf einen grünen Q^^i getommen bin unb toxt 
^od^ id^ ed fd^on gebrod^t ^abe ! W>tv id^ n)tQ nod^ l^ö^er 
fteigen, bcm alten 5IWurrfopf jum Iro^ !'' ^n bonfelben 
äugenblidte fd^U)ang er fid^ auf einen ber bfinnften Qtoa%t 
btS ^QMrnt». .3)er %ft brad^, SSil^elm fiel herunter unb 
brad^ fid^ ein JBein. Qa \p&t berenett er mm bie ;[^o(gen 
feined SBonoi^ed. 

IV. 

SBer U)iII mir {e|t, e^e ttnr boi^ heutige ^enfnm luird^ 
ne^en, bie @efd^id^te don bem nafemetfen Sßtlbti»« er« 
{fielen? 

%^t beantworten ©ie mir f olgenbe (eid^tc grru^ ' 

mi& maä)t ber ©d^u^mod^ ? 

SBai9 mad)t ber Ul^rmad^ ? 

SBod mad^t ber ^anbfd^ul^ad^? 

SBaÄmad)tberS:tfd^ler? 

i&Qä mad^ ber S3ud^bnider ? 
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Why were the ancient Romans obliged to begin with 
wnting ? — You do not know. Well, I will teil you. They 
had no school-books. Books were too rare and too 
dear. But it was easy to write a letter on the black- 
board, and to have it copied. — Can you now teil me the 
reason? 

Now I will teil you a little accident which lately hap 
pened in a school. 

William was an idle and disobedient boy. He would 
learn neither to read nor to write. He took no pleasure in 
(going to) school, and his teachers had no pleasure 
with him. One day one of his teachers said to him: 
"William, William, you will never rise in the world 
and prosper (literally : get upon a green branch)." As soon 
as school was over, William ran into the school garden, and 
climbed upon a high tree. "Look," he called out to his 
fellow-scholars, " how well I have got on, and how high I 
have risen in the world. But I mean to rise still higher, 
in spite of the old grumbler." At the same moment he 
swung himself upon one of the slenderest branches of 
the tree. The branch broke, William feil down, and 
broke a leg. Too late did he now repent the con 
tequencei of his rashness. 

IV. 

Who will now, before we go through toHlay^i IcMon, 
teil me the story of saucy William ? 

Now answer the foUowing easy questions t 
What does the shoemaker make ? 
What does the watchmaker make? 
What does the glover make? 
What does the joiner make? 
IVhat does the printer do? 
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SBoiS maä)t bor Orgelbauer? 

Vki» ma^t ber S3ud^btnber? 

^Bki& mad)t ber ©d^netber ? 

3Ber mad)t ©d^u^e unb ©ticfeln ? 

ffiermad^tU^ren? 

9Ber mad^t ßanbf d^ul^e ? 

Ser maä^t tifd^e, @tü^(e imb »fit^P 

3BerbrudttS3üd)cr? 

3BerbmbetS3üd|er? 

3Berbattt©d^iffe? 

SerboutS&agen? 

©er mad^t aßerici ÄlelbungSftflcfe, ött ba fteb : 815*; 

^ofcn, ffieftcn? 
ffiorauÄ werben ©d^u^c unb ©tiefet gemadjt? 
SBorouö mad)t ber Stifd^ter Xtfd^e unb SBönle? 
Sßormtö mad^t ber ©d^neiber allerlei $tUibmgß\t&dt? 
SBaö f abrigiert ber S^ud^mod^er ? 
iZBoroud tmb Zn^ f abrigiert ? 
föoiS fabrijiert ber ©eibenmoarenfabritont? 
SDJoÄ fabrijiert ber ©eif enfieber ? 
föomit ^anbett ber Seber^önbler ? 
ffiomit l^anbett ber ^ferbel)änbler? 
SBontit l^anbelt ber (^etrcibc^cinbler 
S33oi5 ücriuuft ber S3ucl)f)änbler? 
©05 Verlauf i ber fficln^änblcr ? 
©08 oerfauft ber ^otj^äuMer? 
SB5ie l^cißt ber Wilam, ber mit Öcber j^onbeft? 
©ic rjcijjt ber Wlamx, ber mit ©cti'cibc l^anbett? 
S3ie ^eigt ber Warn, ber mit %$eiu ^onbcU? 
SSerderfaufi^üd^er? 
ffieröerfauft^olj? 
©er l^aiibelt mit $f erben? 
%ßa» le^rt ber SDiufiHe^rer ? 
Via» te^rt ber SCanjIcl^rer? 
SBaö tc^rt ber S^untlcl^rer ? 
VHaB tef^vt ber beutfd)e Seigrer? 
S3er giebt aRufifunterrid^t t 
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What does the organ-builder build ? 

What does the bookbinder do ? 

What does the tailor make? 

Who makes shoes and boots ? 

Who makes watches ? 

Who makes gloves ? 

Who makes tables, chairs, and benchei ? 

Who prints books? 

Wlio binds books? 

Who builds ships ? 

Who builds carriages ? 

Who makes all sorts of articles of dothing, as fbr 

instance: coats, trousers, vests? 
What are shoes and boots made of ? 
Out of what does the joiner make tables and benches ? 
Out of what does the tailor make all sorts of garments 

(articles of clothing) ? 
What does the cloth-maker manufacture ? 
Out of what (What) is cloth made (of) ? 
What does the silk-weaver manufacture ? 
What does the soap-boiler manufacture ? 
What does the leather-merchant deal in ? 
What does the horse-dealer deal in ? 
What does the grain-merchant deal in ? 
What does the bookseller seil (deal in) ? 
What does the wine-merchant seil ? 
What does the timber-merchant seil ? 
What do you call a man who deals in leather? 
What do you call a man who deals in grain ? 
What do you call a man who sells (deals in) wine ? 
Whosells books? 
Who sells wood ? 
Who trades (deals) in horses ? 
What does the music-master teach? 
What does the dancing-master teach ? 
What does the teacher of gymnastics teach ? 
What does the German master teach? 
Who gives instniction in music ? 
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Skr giebt Uittemd^t im 2:untm? 
Vkc giebt fnmjöftfd^e ©tunben? 
Vkt giebt beutf d^e @tmiben ? 
Skr giAt ©d^reibftunben ? 



S)er 8e^rer fprid^t : SRad^bem ®ie biefe fragen bemit' 
fportet ^en, tooQen toir koieberum eittige ©fi^e anol^fteren, 
SOfo aufgewogt ! 

„(Einem reid^en SDiomte tr&mnte, er ffittt oU fein Ser^ 
migen ben Sinnen gegeben. S)iefer Xraum erfd^recfte i^n 
fo, bat er mtfmod^te, üor %tgft tront »urbe unb ftarb/' 

%5ki& träumte einem reid^en SRanne ? SRad^te i^n biefer 
Xrornn glädfid^ ? 3!&ca mar bie $o(ge biqed Traumes ? 
ffiad l^alf bem rdd^en ÜRomte fein Sieid^tum nod^ bem 
Xobe ? S93o}u {ot(ten bie Sfteid^cu i^re Sieid^tihiter gebrou* 
d^en? (Erfamern ®ie ftd^ bed reid^cn SmerilanetiS ^eabob^? 
ffiad t^Qt er mit feinem @e(be ? ®ob er fein @etb ben 
Xrmen, nad^bem c& i^m fetbft nid^td me^r nu^en tonnte ? 

,, JHnber unb Söget toad^en mit ber Morgenröte auf unb 
fd^Iofen mit ber Slbenbbämmerung ein.'' 

Smm teod^en bie ^inber unb Söget mtf ? S^er fd^t&ft 
mit ber Stbenbröte ein ? 9)2it metd^en Xferen enood^en bie 
^ber }u berfelben Qtit ? ^n metd^er ^immetdgegcnb jeigt 
m bie SRorgenröte ? SJie ^eigt bie Qtd jiDifd^en @omie»^ 
onfgong unb ©onnenuntergang ? 



Qam @d^tuffe nod^ eine Reine ©efd^ic^te. 

Sine ^igcunerin tam in ein S)orf unb loollte ben Seuten 
für ®etb ma^rfogen. (Einige maren oud^ n)irfti(^ fo einfältig 
unb ouergtöubifcl, baß fie ben SReben ber fiftigen ^Jrmi ju» 
^rten. S)iefe fagte nun einem ;^en toa^^ er gerne ^ören 
mod^te. S)em Sinen teei^fagte fie eint reid^e Srbfdjoft, bem 
Xnbem eine gtüdlid^e ^eirot u. f. m., bofftt mürbe {ie «tdi 
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Who gives instruction in gymnastics? 
Who gives French lessons ? 
Who gives German lessons ? 
Who gives writing lessons ? 



ITie teacher says: Now that you have answered these 
questions, we will analyse again a few sentences. There. 
fore attention ! 

" A rieh man dreamed that he had given all his pro- 
perty to the poor. This dream terrified him so that he 
awoke, i6\\ ill with fright, and died." 

What did a rieh man dream ? Did this dream make 
him happy ? What was {the consequence of this dream ? 
Of what good were lis riches to the rieh man after his 
deathi* For what purpose should the rieh use their 
weaith ? Do you remember the rieh American, Peabody ? 
What did he do with his money? Did he give his 
money to the poor when it was of no more use to himself ? 

" Children and birds awake with the dawn, and go to 
sleep with the evening twilight." 

When do children and birds awake ? Who go to 
sleep with the evening twilight ? Children awake at the 
same time with what animals ? In what part of the 
heavens does the dawn appear? What do we call the 
time between sunrise and sunset ? 



Now, to end with, a little story. 

A gipsy woman came into a village, and wished to teil 
the people their fortunes for money. Some people were 
really so silly and superstitious that they paid attention to 
the words of the cunning woman. She, on her part, told 
every one what he wished most to hear. To the one she 
prophesied a rieh legacy, to the other a rieh wife or hus- 
band, and so forth. And for this she received ample 
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rrid)ftci^ bcfd^enft. Untcrbc« ^atte bic ^oUäci üon biefcr S5e* 
trügcrin gcl^ört unb lam uncrtüartctcr SBcife fie ju arretieren, 
^attc fic nun toirfßd^ bie Quhm^ti)ovf)tt tüiffen lönnen, fo 
toürbc fie aud^ il^re eigne ©efongcnnel^nnmg tjor^er gett)u|t 
^aben unb berfelben bnrd^ bie f^Iulit entgangen fein. %xo% afie 
bem g(aubten bie meiften ba§, toa& i^nen bie 3i9^unerin gefagt 
^otte ; barunt, to)eU fie loünfd^ten, bag ed tocSfx fein mdd^te. 
Unb bied fd^Iug SlKen ju il^rem großen ^a(t)tül caxß. ©ie 
öemad^föffigten il^r ©efd^äft, in ber $)offmmg, balb ol^ne 
Ttüfft xdäf ju tocttm. 



SBic genjdJ^nlici^, fangen toir ond^ biefe ©tnnbe mit ber 
SBieberl^oIung ber Srjäl^Iung an, todä)t ben ©d^Iut nnfrer 
legten Seftion mad^te. 

28er tüiü mir bie ©efd^id^tc üon ber Qtgeunerin erjäl^Ien? 
SBenn fid^ leincr bain melbet, fo xm^ iä) fd^on einen bd 
Siamen aufrufen. 

Den Slnfang biefer fünften Seftion mad^cn tüir toieber ntU 
einigen tJragen, bie jeber ©d^ülcr ober jebe ©d^ülerin ol^ne 
SRül^e beanttDorten lann. 

JBaö für ödster geben ein beffered 8id^t, 2;alglid^tcr ober 
2öa(^^Iid^ter? 

^a& für ein ©d^auf})iel ift Seffing^ SÖünna, ein iCrauer» 
fpiel ober ein Suftfpiel ? 

9luf iDO^ für ©d^iffen f al^rcn ®ie am liebftcn, auf ©eget 
fd^iff en ober auf Dampff d^iffen ? 

9lui^ to)a^ für $o(} ftnb bie 2;ifd^e unb SBänIe ber ©d^uU 
ftube aemad[)t? 

SBo^ für Quctten finb bie Heilquellen jU ©aratoga? 
©inb fie falt ober loarm ? 

2Bai5 mad^t ber SBürftenbinber? 

JBoju brandet man eine Äleiberbürfte? 

SBoju braudjt man eine gö^nbürfte ? 

SSSoju brandet man ©d^ul^bürften? 

SOSomtt bürftet man ben ©taub üon ben Äteibem? 

SBomit reinigt man fid^ bie Qäi)M? 
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presents. Meanwhile the police had received notice of 
this impostor, and appeared unexpectedly to arrest her. 
Now if she had been really able to know the future before 
hand, she would also have known about her own arrest 
before it happened, and have escaped by flight. In spite 
of this, most people believed what the gipsy had told them, 
for the reason that they wished it to be true. And this 
turned out to the great disadvantage of all concerned. 
They neglected their business in the hope of soon be- 
Coming rieh without exertion. 

y. 

As usual, we begin this lesson with the repetition of 
the Story which formed the conclusion of our last lesson. 

Who will teil me the story of the gipsy? If no one 
volunteerSy'I must call upon some one by name, whether 
I like it or no. 

This iifth lesson we begin again with a few questions 
which every school-boy or school-girl can answer without 
difüculty. 

What sort of candles give better light, tallow candles 
or wax candles ? 

What kind of play is Lessing's Minna? Is it a tragedy 
(»racomedy? 

By what kind of ships do you prefer to travel, by sail- 
ing boats, or by steam-boats? 

Of what kind of wood are the tables and benches of 
the school-room? 

What kind of Springs are the medicinal Springs at 
Saratoga ? Are they cold or hot ? 

What does the brush-maker make? 

What do we use a clothes-brush for? 

What do we use a tooth-brush for? 

What do we use a shoe-brush for? 

With what do we brush the dust from our dothes? 

With what do we clean our teeth? 



S4 Dnttfd^c 6tire4M««B<«- 

fBontt ntmgt ber €tl^ii^iitcr kit 6i^f 
WkamadtthccVUtt? 

4Q50Knn0 DuO 4CltDl ftOtKDtmr 

93criiia^ttM@ärcibe? 

Qo map bor aRaOer boS Sdnibe? 

O gtAt iicrfd^td)ciie Srtm Mi äR^ta. fBai i|l che 

Sinbinfi^Ie? 
Sod ift dne Sktffermäp? 
Sod ift dne Jiaxafp^mSffit? 
Sie ^ ctne aßä^b, Me mmi aßnibe getrittai «rirb? 
Sic ffd%t ctne aßü|(e, bie bitrd^ SBoff er getnebcn iirirb ? 
Sic fft^ ctne ÜRü^b, bie bitrd^ Siompf getridcn mirb ? 
9Raitrer, 3ii>t>netl^ ^^ ^^ <^ €^efcrbcdär finb 

bie ^anbioerfcr, todd^ |>&tfcr bouetL Sod ift bo« 

«efd^ftbcdäßoiircnS? 
Sod ift boS @ef d^ft bcd g iinm ero m m tf im 8mt eine« 

4>attfe0? 
Sa« iß boS ®ef(l^ eine« 3)Q(^beder« ober &lfUfa^ 

beddr«? 
Scr fu9t bie 9Ranerfteme sufanraien ? 
Scr ftt9t bie Saßen unb ©porren infontmen? 
Scr bcdt bo« ^au« nrit Siegebi ober @<4iefertaftfnt 
Se«l^ nrirb ber IDad^beder ober Sd^ieferbcder rntUf i»- 

MQcn S^^ genannt ? 



S>er 8el^rer fprid^t: ^fäfi g^ »ir jnr {loeHen eeftion 
itnfrcr ^ttgcn Aufgabe über. Xlfo fniffen @ie onf. 

rr^ri^ f oQte feinem Spater ein ÜReffer an« ber Stüäft ^olei^ 
al« e« f (|on finfter mar. 9ttmm ein ^ä)t nAt, fagte ber Sater. 
Slbcr Srrtg meinte, er tbmtc bo« SReff er aud^ im f^ftem 
finbcn, rnib lief ol^ne &dft fort & baucrte bmm einen 
Sbgenbttd, f o ^örte i^ ber Sater fallen, ©d^nefi tom er mtt 
bem Sid^te ^etgelaufen. ^ri^ UMtr im ^inftcm über ein 
®ad^oii gefaOcn, ba« anf bem $n|boben lag. QHüdlid^cr« 
mdfe ^attc er fid^ leinen @d^aben get^an, unb »Mir mit bem 
<'(o6en Sd^retf baüongdommai.'' 
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With what does the shoeblack dean our shoes? 

What does the baker do? 

What is bread made of ? 

Who grinds the com ? 

Where does the milier grind the corn? 

There are various kinds of mills. What is a windmill ? 

What is a water-mill? 

What is a steam-mill? 

What do you call a mill that is moved by the wind ? 

What do you call a mill that is moved by water? 

What do you call a mill that is moved by steam ? 

Masons, carpenters, and slaters are the artisans that 

build houses. What is the busmess (duty) of a 

masonp 
What is the business of a carpenter in the building of a 

house ? 
What is the business of a slater ? 
Who puts the bricks together? 
Who joins the beams and spars? 
Who Covers the house with tiles or slates/ 
Why is the slater sometimes called a tiler? 



Tfu teacher speaks : Now we pass on to the secoiid 

section of our lesson ; therefore, be attentive. 

*'Fred was to fetch a knife for his father from the 
kitchen after it had got dark. Take a candie ^wiin you), 
Said his father. But Fred thought that he could find the 
knife even in the dark, and ran away without a candie. 
Scarcely a moment had passed when his father heard 
him fall. Quickly he ran up with a light. Fred had 
stumbled in the dark over a piece of wood which lay 
on the floor. Fortunately he had not hurt himself and 
had escaped with a mere fright." 



26 !Z>etttf(!^e Spred^übnngeiL 

SBaö foötc fjrife fernem »ater ^olen? aSo^er [oUtc er bo« 
SKeffcr ^olen? SSarunt riet t^m fem 35ater ein Sid^t mitjit^ 
ttd^en? !}Bo^er fam e^, bog f^rt^ einen ^U ti^ot? SBoiS 
^ot ^ri^eniS 93oter, olS er i^n foQen ^örte? ^otte ftd^ Srnft 
im ginftern ©droben get^on? 

„"Sit S)onau ift ber einjige beittfd^e @trom, rodäftc üon 
Sßeften nod^ Dften fliegt. Mt übrigen bentfd^en @tr5nte 
fQegen in ber Sftid^tmtg t)on ©üben mä) 9^rben.'' 

;^n iDeld^er 9Hd^tung fliegt bie iDonou? fliegen nod^ onbre 
beutfdie (Strtme in ber dtid^tung üon SBeften nod^ Dften? 
SBetd^e beutfd^e i^Iüffe fliegen in ber Stid^tnng t)on ©üben 
nod^ Serben? 



©ie freuen fxä) ge»ig ^erglid^, meine lieben ©d^filer (mib 
©d^ülerinnen), bag roir enbli^ baS britte ©tabium biefer 8et 
tion erretd^t f)aben. SWun, id^ toiü öerfud^en, mit einer red^t 
leidsten ®cfd)id^te ju fd^üegen. 

(Sin Keiner ^obe erhielt t>on feinem @rogt>ater gu feinem 
Geburtstage ein Gelbgefd^enl. 9^ mngte er nid^ts eiliger 
JU tl^un, ote in bie ©tobt gu (mtfen^ mtb in oUe Soben jn 
Sadm, tDo man ^inberfpielgeug oerloufte. @nb(id^ fal^ er eine 
pfeife, bie il^m fo tool^I gefiel, bog er aß fein®elb bafür ^in* 
qcib. S^rgnügt eilte er lieber nad^ $aufe, burd^jog pfeifetU» 
bad gonje ^(xa&; a\x^ einem 3tmmer in bad onbre, Zxtpp^ 
ouf mibirepp' ob pfiff er in einem fort, fo bog bie^feife feinen 
&itttn unb Gefd^iDiftem ebenf o t)iet Unonnel^mßd^teit ci^ ü^m 
Vergnügen öerurfod^te. Wß er enblid^ feinen SÖrübem unb 
©d^toeftem erjöl^Ite, toieüiel er für feine pfeife gegeben, unb 
biefe il^m fogten, bog er t)iel mel^r bof ür gegeben l^&tte, a\ß fie 
toert toöre, fo üerlor er oHe &tft on ber pfeife, Q[m (Segen* 
teil, ber ®ebon!e einen bununen ©treid^ begongen ju l^oben, 
mod^te i^n orgerßd^. ^tijt bereute er, ju Diel für {eine pfeife 
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What was Fred to fetch f or his father ? Whence was he 
to bring the knife ? Why did his father advise him to take 
a candle ? How happened it that Fred feil down ? What 
did Fred's father do when he heard him fall ? Had Fred 
hurt himself in the dark? 

^ The Danube is the only German river which flows 
from west to east. All other German rivers direct their 
course from south to north." 

In what direction does the Danube flow ? Do any other 
German rivers flow in the direction of west to east ? Which 
(jerman rivers flow in the direction of south to north ? 



You are, no doubt,* heartily glad, my dear pupils, that 
we have, at last, reached the third stage of this lesson. 
Well, I.will try to end with a very easy story. 

A little boy received from his grandfather on his birth- 
day a present of money. Now he thought there was 
nothing more pressing to be done than to run into the 
town and to peep into all the shops where children's play-, 
things were sold. At last he saw a whistle which pleased 
him so well that he gave all his money for it. Delighted, 
he went home, marched whistling through the whole 
house, from one room into onother, up the stairs and 
down the stairs, he whistled incessantly, so that the 
whistle caused his parents and his brothers and sisters 
as much unpleasantness as it gave pleasure to himself. 
When he at last told his brothers and sisters how much 
he had given for his whistle, and they told him that he 
had given a great deal more for it than it was worth, he 
lost all his pleasure in his whistle. On the contrary, the 
thought of having done a silly thing put him out of 
temper. He repented now of having paid too dearly for 
his whistle. • 



28 Deutfd^e ©^red^fibungen. 

VI. 

saBtebcr^oIm ®fe wü litr jcn Sorten Mc ®efd^id^tc Doin 
ftnabm ber feine pfeife gn teuer beja^Ite. 

!Der 8e^rer f^ric^t: @roS ift in Deutfd^tanb, ebenfo nne 
in (Snglonb, bod @ef Aled^t ber ©d^miebe. S>a ift guerft ber 
ghrobfd^nrieb, gekod^nlcd^ nur ©d^mieb genannt, ^n feiner 
<Sd^ebe«(£ffe ntad^t er haß Sifen glü^enb unb fd^miebet t» 
bann mit fernem |)Qmmer mtf bem älmbog. (Sin groger 
Slafcbalg bicnt il^m baju, boö iJeuer in ber @ffe ju unter* 
galten. Der Auffd^mieb bcfd^Wgt bie ?ferbe mit |)ufeifen; 
ber SWogelfd^mteb oerfertigt SWögel; ber Äupferfd^mieb mad^t 
Äeffel unb anbre groge unb Heine ©efäße (xa& Äupf er. S5Ja« 
SDSaffen^, 3)feffer* unb (Solbfc^mlebe ftnb, broud^c id^ Qf^nen 
nid^t toeitcv ju erHären. Qfel^t tootten toir feigen, ob Sie mid^ 
mtd^ red^i i^erftouben l^oben. 93emttn)orten ®ie mir folgenbe 
leidste iJragen : 

Sie nennt man bie SBerfftott eincig ©d^mieb'«? 

SSSoiS für ^anbtoerljeug l^at ber ©dfjmiebin feiner©d^miebe? 

ffioju bient ber ^lafebalg? ber Slmbog? bjr Jammer? 

SaSaiS ift bie befonbre Sefd^aftigung eineö |)uf)d^mieb'Ä? 

SBaö mad^t ber Äupf crfd^mteb ? 

®o fü^rt man ein ?ferb ^in, toerai tS ein |)ufeifen ücr» 
toren^ot? 

®a« ^eigt auf englifd^ „ein ?ferb befd^Iagen"? 

Sier ma^t SReffer, Nabeln unb bergleid^en? 

ffiaö für ©d^miebearbeit mad^t ber SWagelfd^mieb ? ber 
SaSaffcnft^micb? 

Stomen ©ie mir einige @egenftänbe bie oon @oIbfd^mieben 
verfertigt toerben. 

SBe^^alb flnbet man in jebem 3)orf e einen ©d^ntieb ? 

„yim not^ einige fjragen über oerfd^iebene ©egenftänbe, 
um bie gorm ^^^ ^ujfiü« gu übern'' 

SSon mem Uiuioe SUaerila entbedt? 

SBo werben bie mciften Ul^ren fabrijiert? 

93eld^e^ ioxib mürbe oon äSSil^ebn I., ^ergog Don ber 
5Rormanbie, erobert? 



Fractual Lessons in German Conversation. 20 

VI. 

Repeat to me briefly the story of the boy who paid too 
dearly for bis whistle. 

ITie teacher says: Great is in Germany, as well as in 
England, tbe race of the smiths. There is, first of all, 
the blacksmith, usually called simply the smith. In his 
smithy he makes the iron red bot, and then strikes it with 
his bammer on the anvil. A great pair of bellows serves 
bim for keeping up the fire on the hearth. The farrier 
shoes horses, the nailer manufactures nails, and the 
coppersmith makes kettles, and other large and small 
vessels out of copper. What armourers, cutlers, and gold- 
smiths are, I need not explain to you more particularly. 
But now we will see whetber you have understood me 
properiy. Answer, therefore, tbe foUowing easy questions : 

What name do people give to tbe Workshop of a smith ? 

What tools bas tbe smith in his smithy ? Of what use 
are the bellows? tbe anvil? the hammer? 

What is tbe special business of a farrier? 

What does tbe coppersmith make ? 

Wbere do you take a borse to, wben it bas lost a shoe ? 

What is tbe Englisb for ein ^ferb befic^Iagen (to shoe 
a horse) ? 

Who makes knives, forks, and the like? 

What kind of smitb's work does the nailer do ? — tbe 
armourer ? 

Name some objects which are made by goldsmitbs. 

Why do you find a smith in every village ? 

"Now a few questions on various matters, in order to 
practise the form of tbe Passive." 

By whom was America discovered ? 

Wbere are most watches manufactured ? 

What country was conquered by William L, duke oi 
Normandv? 

4 
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Sott mem merben bte '^ferbe befd^Iagm? 

SBon toem tourbc ^[cmfalcm jcrftört? 

'Sätxtif meffen Sift tourbe Xrofa eingenoinmen? 

Son iDcm tuurben bk ^rmgen bei Qfena gefd^Iogen? 

jßon koem totchm bte IKnber getauft ? 

XSoburd) koirb eine S3af[ermü|(e in SBetoegung gejc^t ? 

Sßoburd^ unterfd^eiben fid^ bte Xiere Don ben ^flan^en? 

!^ totläftt :^redjeit fd^müdt fid^ bte @rbe mit SSIuinen ? 

gn toeld^e« 9Kcer ergießt ftd^ bte ©Ibe ? 

«Somit Derteibigen fid^ bie Od^fen, koemt fte angegriffen 
»erben? 

SBetd^er^tem bre^t ftd^ um bte @rbe? 

^\x todäftn Sönbem galten ftd^ bte 3u9^^9^ (Sßonber« 
oögcl) im SBintcr auf? 

Sßonm tD&rmt man fid^, toemt einem tolt ift? 



S)cr Sekret fprid^t: „SHe Xotcn fordeten fid^ tun: 9We» 
manb. @ine^ S^ged toerben loir ade tot, aber borum nod^ 
feUie |)elben fein." 

SSkt fürd^tet 9Hemanb? ^urd^tet ftd^ ber SOtutige uor 
feinen g«nben? SBer ein gute8 ®ctt)iffen ^at, ^at ber ®runb 
jid^ ju fürd^ten? !Da fid^ bie 24)ten Dor SWiemanb fürd^ten, 
mad^t barum ber Xob aUe aßcnfd^en ju ^e(ben? 

„^n ffinglonb giebt ^ rcid^c 8eute, bie reid^er pnb ate bie 
9leid)ften in ÜDeutfd^(anb. älber t)iele ^fenbe fmb in Sngtanb 
drmcr aü bie &mften in S>eutfd^(anb:" 

^n meld^cm 8anbe finbet man reid^ere ^k^t ate in iDeutfd^ 
lonb? ©inb aßc ©ngtönber reid^? ©inb bie beutfd^en armen 
fo arm koie bie 9lrmen in Sngtanb? 

„S)ie erften 23 ^xt feiner ^Regierung 1^ iJriebrid^ ber 
©roge ^eg geführt Stnbere 23 :^re ^at er friebOd^ über 
fein «oH ge^errfd^t" 

SMe lange regierte ^^riebrid^ ber @roge? Vßa» tfyd er 
iD&^renb ber erften 23 ^xt feiner Sftegierung? S3ie (onge 
^^d^te ^riebrid^ frieblid^ aber fein Sott? 
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By whom are horses shod ? 
By whom was Jerusalem destroyed? 
By whose cunning was Troy taken ? 
By whom were the Pnissians beaten at Jena? 
By whom are children baptized ? 
By what means is a water-mill set in motion ? 
By what are animals distinguished from plants? 
In what season does the earth adom itself with flowen ? 
Into what sea does the Elbe flow ? 
What do oxen defend themselves with, when they are 
Attacked ? 

Which Star tucns round the earth ? 

In what countries do migratory birds sojourn in winter? 

Where do you warm yourself when you feel cold ? 



T7u teachcr says: **The dead are afraid of no man. 
Some day we shall all be dead; but for all that we shall 
be no heroes." 

Who is afraid of no man ? Is the courageous man afraid 
of his enemies ? Has he who has a good conscience any 
cause to be afraid ? As the dead are not afraid of any 
man, does death on this atcount make all men heroes ? 

" In England there are rieh people who are richer than 
the riebest people in Germany. But many thousand 
people in England are poorer than the poorest in Ger- 
many." 

In what country do we find richer people than in Ger- 
many? Are all Englishmen rieh? Are the poor in 
Germany as poor as the English poor ? 

•*The first 23 years of his reign Frederick the Great 
passed in wars. Other 23 years he reigned peacefully 
over his people." 

How long did Frederick the Great reign ? What did 
he do during the first 23 years of his reign ? How long 
did Frederick rule peacefully over his people? 



d2 S)etttfd^e ©pred^übttugett 

!l)lc «ncfbotc, btc id^ ^f)nm |c^t crjäl^Icn toitt, Ift fc^i 
aü ; fo dl, ba| fie auS ben gemö^nlid^en ©d^utbüd^ent fi^ott 
oerfd^tounbm tft. 

®n junger SWmfd^, bcr furjc Qdt im aui^fanbe gctocfen 
roar, glaubte fid^ bei {einen SonbSleuten ein grogeö anfeilen 
ju geben, inbem er üicl üon ben SJunbem unb ©ettfamfeite» 
erjöl^Ite, bie er auf feinen ^Reifen gefe^en fjatte. @ine3 S^ageS, 
oä er mit |einem SSater nad^ einer benarfjbarten ©tabt ging, 
erjSpe er bemfelben, toie er einft ju Siffabon einen §unb 
gefeiten fiobt, ber größer toar atö ein ^ferb. „3)08 toor 
aüerbingiS ein mevfiuürbiger ^unb/' fagte ber SSater. ,,S)u 
fd^einft baron jU äiucifeta," benterlte ber ^unge. „ Durd^** 
au8 ttid^t," antlüortete il^m fein SSater, „e^ gicbt in ber 
5Watur t)iele Dinge, bie bei Jüeitem merftüürbiger unb faft 
unglaublid^ finb. ©o tüerben mir j. 95. (gmu SeifpieQ balb 
an eine Srüdte lommen, toeld^c bie fonberbare ®igenf(^aft 
fjcA, baß berjenige, toeld^er hinüber gel^t unb am fetbige» 
läge gelogen f)at, auf ber ÜKitte berfelben ein Sein brid^t." 
S)er 3[unge mar eine 3«t lang mäugd^enftiö, bann fprad^ 
er : ,,Die äBafjrl^eit ju fagen, SJater, ber ^unb, öon bem id^ 
fprad^, toar nid^t größer ate ein ffifel." „®en)i|," fagte ber 
SBater, „boS toar immerl^in ein ^öd^ft mertoürbiger §unb.'' 
©0 gingen bie beiben eine Qdt lang fd^mcigenb toeiter. !Da 
fprad^ ber I^^J^O^g : „Sieber SSater, gel^' nid^t fo rafd^, id^ 
möd^te nod^ gern einen $Jrrtum berichtigen, el^e mir an bie 
Srüdte fommen. Der ^unb, ben id^ in Siffabon fa^, mar 
nid)t größer ate ein Äatb." „(S§ freut mid^," fagte ber 
Sater, „baß bu fo mal^rljeifc^Iiebenb unb gemiffenl^af t bift ; 
benn fie^e, ^ier liegt bidjt tjor un5 bie fatale SSrüdte." Da lomitc 
pd^ bei* Qunge nid^t Knger galten unb rief öngftlid^ an« : 
„aSater, td^ miO t» nur gefte^en, ber |)unb mar nid^t größer 
Ott anbre |)unbe finb." „©o ift au^ biefe ©rüde," fprad^ 
Iftd^elnb ber Sater, „mie düt anbere S3rüd(en finb, unb bu 
tannft ru^ig hinübergehen, ol^ne ju fürd^len, ein äSein s» 
btedben.^ 
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The anecdote which 1 am going to tellyou, is very old; 
lo'old, that it has even disappeared from Uie ordinary 
school-books. 

A young man, who had passed a short time in foreign 
parts, thought he appeared a man of great importance to 
hls countrymen^ when he related to them a great deal 
about the marvellous and stränge things which he had seen 
on his travels. One day, when he was going with 
his father to a neighbouring town, he told him how one 
day he had seen at Lisbon a dog which was larger than 
a horse. *^Most certainly," said the father, "that was 
a remarkable dog." *'You seem to doubt it," observed 
the youth. ''By no means," replied his father, "there 
are many things in nature which are far more remarkable 
and almost incredible. So, for instance, we shall soon 
come to a bridge which has the stränge property that he 
who passes over it, and has told a lie on the same day, 
breaks his leg, when he has reached the middle of it." The 
boy was for some time as quiet as a mouse; then he said*. 
«•To teil the truth, father, the dog of which I spoke, was 
not bigger than a donkey." "Surely," said the father, 
**that was a most remarkable dog, anyhow." Thus 
the two went on for some time in silence. Then 
the youth said : " Dear father, do not go so fast, I should 
like to rectify an error before we come to that bridge. 
The d9g which I saw at Lisbon, was not bigger than a 
calf.'* "I am gläd," said the father, **that you are 
so tnithful and conscientious, for look, here close 
before us is the fatal bridge." Then the boy could 
restrain himself no longer, and exclaimed füll of trouble : 
"Father, I will confess it, without reservation; the dog 
was not bigger than other dogs are." "And so," said his 
father with a smile, "this bridge too is just as all other 
bridges are, and you may walk calmly across it without 
being afraid of breaking your leg." 



34 ^tüt\ä)t ©pred^abttttgen. 

VII. 

SBoBen ®tc geföfltgft jucrft blc Herne Ocfd^id^te »Icber* 
erjäl^len, toomü \äf bie (ct^te Settion befd^(o§. 

Der erfte %dl ber Sctrton befielt »teber au« Meinen 
fragen. 93ttte, gebtn @ie auf lebe f^rage nnmer eine ooU* 
ftönbige Sintmort. 

3Bief)ei6en©ie? 

3Bie ^ei|t ^^r beutfd^cr ge^rer? 

3Bie ^eißt bie ©tra§e, in ber ©ie too^nen? 

SBie ^eißt ber regicrenbe Äaifer bon 35eutfd^tonb ? 

3Bic ^ei|t bie |)aupt[tabt bt§ beutfd^en SReid^e« ? 

äf ie f)ctfU ha^ ?anb, lücfdfte« bie JVranjofen bewohnen ? 

SSSie l^eißt bo^ 8anb, lüet^cg bie »hiffen betoo^ncn ? 

®ie ^ei§t ba« engßfd^e ©ort table auf beutfd^ ? 

SaSie f|cift „SSerbotener ©ngang" auf englifd^ ? 

^ie ^ei|t ' No Admittance * mtf beutf d^ ? 

SS^ie feilen bie t)ier SßeUgegenben? 

SBie feigen bie bier Söangdiften? 

JBie ^ie6 ber »ater QfaaF«? 

©ie Riegen bie ©ö^ne $Jfaaf«? 

ffiie ^ie| JJranfrei^ jur 3eit eafar*« ? 

!39?ie l^ie^en bie erften (Sinmol^ner bon Srittannien ? 

©eld^e« 8anb ^ie§ früher ©affien ? 

Sie ^eigt ber |)anbn)erler, ber ©d^loffcr unb ©d^Utffd 
ntad^t? 

V^Q& mcOft ber ©d^loffer ? 

»0 ju bienen ©d^ldffer unb ©d^lüffet ? 

SBomit fd^tiegen mir ha» |)au« ju ? 

S?ontit f d()He§en mir bie ©tube auf ? 

a)}an l^at alfo S]^or^ 2:^ur^, ©tuben^ ftonftner^ unb 
nod^ anbere ©(^(üffeL ©onad^ »erben bie berfd^iebenen 
fMm bon ©d^lüffetn benannt ? 

SBontit jiel^t man bie U^r auf ? 

(S& giebt Ul^en, bie man o^ne ©d^Ißffel aufgießen tarnt 
3)?an nennt fold^e U^ren auf beutfd^ mit einem franiöfifd^en 
©orte Kemontoir^U^ren. 
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VII. 

Will you kindly first repeat the little story with which I 
closed the last lesson. 

The first part of our lesson consists of a few little ques- 
tions. Pray, always give a complete answer to every 
question. 

What is your name ? 

What is the name of your German teacher? 

What is the name of the street in which you live? 

What is the name of the present emperor of Germany ? 

What is the name of the capital of the German empire? 

What is the name of the country in which the French 
live? 

What is the name of the country which the Russians 

inhabit ? 

What is the German word for the English table f 

How do you express in English : SSerbotner (Smflanfl? 

What is the German for " No Admittance ?" 

What are the names of the four cardinal points of the 
compass ? 

What are the names of the four Evangelists? 

What was the name of the father of Isaac ? 

What were the names of the sons of Isaac? 

What was France called in Csesar's time ? 

What were the first inhabitants of Britain called? 

What country was formelly called Gaul ? 

What do you call the workman who makes locks and 
keys? 

What does thelocksmith make? 

Of what use are locks and keys ? 

What do we lock the house with ? 

What do we open the lock of the room with? 

Thus, you see, we have keys for gates for doon^ for 
iooms, and closets. What do the various kinds of keys 
take cheir names from ? 

With what do you wind your watch up ? 

There are watches which can be wound up without a 
key. Such watches are called in German by a French 
Word : J^emonUft^U^ten (keyless watches). 



36 Deutfd^e (Spred^übungcn. 

^t fagen ®te mir, toa» ift eine 9ftemo2ttoir^U^r? 

aßcr ju ^at\& geboren ift, ift ein — " 

»er m »erßn geboren ift, ift ein — ? 

«Bertfteinc^arifcrin? 

©er ift eine Berlinerin? 

©er ift ein geborner SRnffe? 

SD3er ift ein geborner 3)entfd^er ? 

ffieriftein^ronjofe? 

(Sd giebt m^ f^ronjofen, bie nid^t in f^rmdreid^ gAoren 
finb, bie leine gäome ^ronjofen finb^ fonbem bie burd^ 
Slotnraßfajion bie 9ied^te einei^ ^ronjofen ertoorten ^oben. 
ffiie Reißen biefeSeute? 

©01^ ift ein natnratifterter Sngtänber ? 

SBor @eorg I., jtinig t>on (Snglonb, ein geborner (Sng« 
(tober? 

©or ber getbmorfd^aö Äeitl^ ein geborner ^renge ? 

S)er äSater ber $ran oon ®tati l^ieg äteder. S)ie ^xm 
m)n ©tael mar olfo eine geb — ? 

(Sd^iUer heiratete eine S^od^ter ber ^^ron oon Sengefetb. 
TAt grau ©dritter mar olfo eine — ? 

®ie ^ieg ber fflater ber grau öon ©tael ? 

®ie ^iei bie SRutter ber grau ©dritter ? 

®en nennt man einen gebomen ämerifaner? 

S3en nennt man einen naturalifierten Sbn^riEonec ? 



S)er Sekret fprid^t: ^ören ©ie, tota Ht^rmpi 
erj&l^Ien l^abe : 

„ein aWann öermad^te fein bebeutenbe« SBermögen bem 
XBaifenl^aufe unb ben Srmen in feiner 93aterftabt. (Sr l^atte 
iebo(^ mel^rere toürbige unb in groger ÜDürftigleit lebenbe 
SSertoanbte.'^ 

Sft t& bie ?fßd^t eine« Jeben SKenfd^en, ftd^ ber «rmen 
onjunel^men ? »er follte fid^ befonberi^ ber Sinnen anne^ 
wen? 9ffte«red^t, tocrai ein Weid^er ben armen etmaig in 
feinem Zeftomentc i^ermad^t ? 8bt kpe(d^e Sinne foUte ber 
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Now, teil me, what is a keyless watch ? 

A man that is born in Paris is a — ? 

A man that is born at Berlin is a — 7 

What is a Paris woman ? 

What is a Berlin woman ? 

Who is a Russian by birth ? 

Who is a German by birth ? 

Who is a Frenchman ? 

There are also Frenchmen who are not bom l/i France, 
who are not Frenchmen by birth, but who have obtained 
the rights of Frenchmen by naturalization. What do you 
call such people? 

What is a naturalized Englishman ? 

Was George L, king of England, an Englishman 
by birth ? 

Was Fieldraarshall Keith a Pnissian by birth? 

The name of Madame de Stael's father was Necker. 
Madame de Stael's maiden name was therefore — ^? 

Schiller married a daughter of Frau von Lengefeld. The 
maiden name of Schiller's wife was therefore — ? 

What was the name of Madame de StaeFs father? 

What was the name of Frau Schiller's mother? 

Whom do we call an American by birth ? 

Whom do we call a naturalized American? 



Tke teachersays: Listen to what I have to teil yoa: 
''A man willed his considerable property to the 
orphanage and the poor of his native town. He had, 
however, several deserving relatives who lived in great 
poverty." 

Is it every man's duty to consider the poor? Who 
more especially should consider the poor? Is it right 
when a rieh man leaves in his will something to the poor? 
Whom, among the poor, should the rieb man remembet 



iRcid^ ftd^ jucrft crmncra? 3ift c« rcd^t, fcfac dgnen 
3Scrmanbtcn, bic arm finb, ju tjcmadilafftgcn ? SBo« betäcn 
©ic öon einem Sütanite, ber fo l^onbeln loraite? 

„S)er banifd^e Suftipiclbl^ter l^olberg toor eine Qtxt lang 
ftd^rcr ber franjöfifd^cn ©prad^e ju ß^riftianftabt in SRor* 
megen. WS er aber fpöter naä) $ariS tarn, tonnte 9üemanb 
fein JJronjöfifd^ öerftel^en." 

aSJoburd^ l)at \iä) ßolberg berül^mt gemad^t? ®a5 för 
ein gonbömann toor ßolberg ? äBo »ar ßolberg eine Qüt 
lang Se^rer ? 2BaJ leierte er ? SWad^ toelc|cr ©tabt mad^te 
|)o(berg eine 9teife, nad^bem er ein berül^mter S)id^ter ge^ 
toorben toar ? SBeld^e ©prad^e mugte ^otterg in ^arid 
fpred^en ? Äoratten bie ^arifer |)oIberg5 ^^^^njöfift^ öcr* 
[teilen ? Unb mo^ toar ^olberg tro^bem frül^er gemefen? 



5Dcr Se^rer fprtd^t: fjolgenbe Ifetne (grjö^fnng toirb 
3^nen ben Unterirf|ieb jhJtfd^en ©parfamleit mtb @eij an 
einem ä3eifpiel flar mad^en. 

gn einer Keinen ©tobt tonrben öon ber Dbrigfrit einige 
gntbenlenbe SBürger öon ^tmS ju $mtö l^emmgcfd^idt, um 
nrilbe @aben für bie Sinnen ber ©tobt einjafonrnteln. ®ie 
tomen unter onbem {Tül)morgeni^ auf ben ^of üntS tootfU 
l^^enben ä3auerS. ©ie f anben il^n t)or bem ©taUe unb l^örten^ 
tt>ie er einem Äned^te eifrig tjertoieiS, bai^ ^ferbegefd^irr über 
^aä)i im iRegen gelaffen unb nid^t m& Zxodnt gebrad^t ju 
l^aben. „Z) totf) ! ber ^cam ift genau I'' fprad^ (Siner gum 
Slnbem, „l^ier lüirb t» nid^t öiel geben." „SSSir tooßen t& 
»enigfteu^ öerfud^en/' fagte ein Slnberer, unb pe gingen 
naiver. S)er |)err empfing bie g^^cmben fel^r freunblid^, unb 
inbcm er mit t^ncn in fein ^auS ging, brachten fie il^re Sitte 
öor. SlMe groß toor i^re ^crtounbcrung, ate er i^nen fel|r 
bereittuillig ein an)e^nlid^eS ®efd^ent an ®elb gab, unb nod^ 
terfprad^, er tooUt aQe ^oüfxt van biefetbe 3^ ^^ fo t)ie( 
geben. S)ie 93ittftelter tonnten fid^ nidgt enthalten, bem loo^l^ 
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first ? Is it right to neglect one's ciwn relatives, when they 
are poor? What do you think of a man who could 
act thus? 

" The Danish comic poet, Holberg, was for some time 
teacher of the French language at Christianstadt, in 
Norway. But when he, at a subsequent period, came to 
Paris, nobody could understand bis French.'' 

By what has Holberg made himself famous? What 
countryman was Holberg? Where was Holberg for 
some time a teacher? What did he teach? To what 
town did Holberg go after he had become a famous poet ? 
What language had .Holberg to speak in Paris ? Could 
the Parisians understand Holberg's French ? And what, 
in spite of that, had Holberg been formerly ? 



The teacher sdys: The foUowing little story will make 
dear to you, by an example, the difference between 
economy and avarice. 

In a little town some kind Citizens were sent round 
from house to house, by the authorities in order to 
collect charitable contributions for the poor of the town. 
Among others, they came, early in the morning, to the 
farm of a well-to-do agriculturist. They found him in 
front of the stable, and heard him earnestly re- 
primand a servant for having left the horses' harness 
during the night out in the rain, and for not having 
placed it in a dry place. "Oh, dear, that man is 
stingy," Said one, "we shall not get much here." 
"At least, we will try," said another, and they went 
nearer. The gentleman received the strangers very 
kindly, and, whilst going with them into his house, they 
presented their pedtion. How great was their astonish« 
ment when he readily gave them a considerable present 
of money, and, moreover, promised that he would give the 



i 
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t^atigen Warnt }u gefte^en, bog feine grreigebigfdt i^nen 
ganj imertoartet fei, tnbem ber fflertoei«, ben er öorl^in bem 
^ed^te »egen einer jtleinigteit gegeben ffittt, fte anf ben 
Slrgtoo^ gebrod^t ^obe, bofg er biol^C fe^r genan fein muffe. 
„?tebe fjrcunbe," toor feine Slnüoort, „eben bobnrd^, ba| 
id) haS arorinige fel^r ju ^att ffxtlt, ton id^ in ben glüdlid^ai 
ßttftonb, tool^It^atig fein jn tonnen," 

f,J>ttm mer bebad^t ift auf ba& ©eine, 
Z)er forgt erft red^t fur'iS äOIgemeine.'' 



VIII. 

SBoflen ®ie ndr bie ©efd^td^te t)on bem ft^arfomen Sauer 
»iebererjäl^Ien ? - ®ie merben bemertt ^aben, bag Don bem 
93auer oi& t)on einem „$erm" gefprod^en koirb, unb ouS feiner 
^onblungi^metfe koerben ®ie leidet abnel^men tonnen, bat ^ 
fid^ n)irt(id^ toie ein „^ttv** benel^men tonnte. 

S)er Seigrer fprid^t: SBenn eiS fd^on fd^mierig ift, in 
einer fremben ©prad^e feine @(ebanten oui^iubrüden, fo koirb 
bie ©ad^e nod^ fd^mierigcr, loenn toir irgeiri) eine onbere ®e* 
bontenoperotion ju gleid^er Qtit ouiSfül^ren foUen. !S)ied 
jeigt fid^ fogletd^, menn mir oerfud^en, bie leic^tefte Sled^en^ 
aufgäbe in einer fremben ©prad^e gu löfen. Siele Sente, bie 
ben größten Xeil il^re« 8ebeni8 tm auölonbe jugebrod^t unb 
il^re äJ^erfprad^e faft Dergeffen ^aben, fangen gleid^ an, fid^ 
il^rer SJhttterfprad^e gu bebtenen, fobolb fte ju göl^ten ober gn 
red^nen l^aben. !Da nun aber ein SReifcnber immerfort gn 
reddnen l^at, benn er muß fRcd^nungen bejal^ten, Sülette Ibfen, 
®elb toed^fetn, fid^ nadti abfahrt, «nlunft unb «ufentl^alb^ 
gcit ber 3öge erlunbjgen, fo tooöen toir in ben nad^ften 8* 
tionen einige leidste Übungen im Sted^nen unb ®ebraud^ ber 
3a^Ien anfteOen. SBir fangen notürlid^ mit ben oOerteid^ 
teften f^ragen an. 

S33te biet ^ftnbe l^abm ©ie ? 

9Bie biet Ringer ^aben ©ie an {eber $anb ? 
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same surn every year about the same time. The peti- 
tioners could not help confessing to the kind man that 
his liberality was quite unexpected to them, inasmuch as 
the reprimand which he had given just before to the 
seivant, had led them to suspect that he must be very 
stingy. "Dear friends," he replied, "it was just by 
always taking great care of everything belonging to 
me, that I attained the happy position of being able 
to be charitable." 

" For he who is careful of his own, 
Cares also for the common weaL" 

VIIL 

Wal you repeat to me the story of the careful farmer? 
You will have observed that the Sauer is spoken of as a 
<^err (or gentleman), and, from his manner of acting, you 
will easily infer that he could really behave hke a gentle- 
man. 

77ie ieacher says: If it is difficult to express one's 
thoughts in a foreign language, the matter is made more 
difficult when we are to perform, at the same time, some 
other mental Operation. This is at once apparent when we 
attempt to do the easiest sum in a foreign language. 
Many people, who have passed the greater part of theif 
lives in foreign countries, and have almost forgotten their 
mother-tongue, begin immediately to use their mother« 
tongue as soon as they have to count or to reckon. But 
as every traveller has constantly to reckon, for he must 
pay bills, take tickets, change money, enquire about the 
arrival and departure of trains, and how long they 
stop, SU we will have, in the next lessons, a few easy 
exercises in arithmetic, and the use of numbers. Of 
coursc, we begin with the /ery easiest questions. 

How many hands have you ? 

How many fingers have yoif on each band? 
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UnD mic öiel g-inger an bcibm |)änbcn aujarnmoi? 
SaSic öicl güße ^at ber a»mfd^ ? 
®tc ötcl gelten f)Qt bcr ÜRmfd^ an icbcm gugc ? 
Unb tute öicl 34^ ön bcibcn gügcn jufammen ? ' 
SRerftn ®tc fid^ f olgenbm Älnbcrreim : 

@jS \ä)ntb ein Sßann an [eine ^onb 
3el^n ginger l^ab' iä) m ieber |)(mb 
t^ünf nnb itoonjig an |>anben unb gügen. 
SBer bieg lieft, toirb geid^en fefeen ntüffeti. 

ffio »erben @ie l^ter bie Äommata fefeen muffen, nntben 
redeten ©inn J^erau^jnbringcn? 

2Bie öiel ©d^itting mad^en ein ^fnnb ©terting ? 

an« toie rtelen »(ättem befteljt ein Kleeblatt? 

ffia« ift ein üDreied? ein SSiered? ein günfed? ein 
Ced|5ed?ein9ld^te(f? 

saSa« ift ein gleid^feitige« JDreied ? 

^a§ ift einQuabrat ober gleid^feitiged, red^ttt^inKigeiS 
aSiered? 

2Bie öicl SKonate finb im Qfal^r, tuic öiel SBod^en in einem 
SKonot nnb lüic öiel 2^age in einer 2Bod|c? 

2Bie Ijeißen bie jtootf aWonate? bie fieben SEoge bcr 
3Bod)e? 

2Bie öiel ©tunben l^at ein lag ? 

SBie öiel SO^rntten mad^en eine ©tnnbe? 

gölten @ie öon 1 big 30. 

2BaÄ ift eine gerabe 3#? 

2Ba5 ift eine nngerabe Qaf)l ? 

Siemten ©ie mir bie geraben Qafjlm bi5 auf 20. 

flennen ©ie mir bie mtgeraben Sai)lm big anf 19, 

SBeld^e« ift ber e\/te SBud^ftabe beg Sllp^abetig ? 

mi^tß ift ber Icfete S3n(|ftabe be^g ätpl^abetig ?^ 

SBSie l^eißt ein ©reied, in bem alle brei ©eitcn gteid^ 
finb? 

aOJie ^eigt eine gigur, bie öier ©eiten ^at ? nnb »ic^cißt 
fie, menn bie öier ©eiten einonber gleid^ unb i^re SBintd 
t^te iffiinfel ftnb ? 
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And how many fingers on both hands together? 
How many feet has a man ? 
How many toes has a man on each foot ? 
And how many toes on both feet together ? 
Remember the following nursery rhyme : 

There was a man who wrote on his wall 

Ten fingers have I on each hand 

Five and twenty on hands and feet together. 

He who reads this will have to put the stops. 

Where will you have to put the commas here, in order 
to make the proper meaning piain ? 

How many Shillings go to a pound Sterling ? 

Of how many leaves does a trefoil (clover leaf) consist? 

What is a triangle? a quadrangle? a pentagon? a 
hexagon? an octagon? 

What is an equilateral triangle ? 

What is a Square, or an equilateral rectangular parallel- 
ogram ? 

How many months are there in a year ? how many 
weeks in a month ? and how many days in a week ? 

What are the names of the twelve months? of the 
seven days of the week ? 

How many hours are there in (has) a day ? 

How many minutes are there in (make) an hour? 

Count from i to 30. 

What is an even number? 

What is an odd number? 

Say the even numbers up to 20« 

Say the odd numbers up to 19. 

Which is the first letter of the aiphabet 1 

Which is the last letter of the aiphabet ? 

What is a triangle called whose three sides are all equal? 

What is a figure called which has four sides ? what is it 
called when its four sides «are all equal, and its angles 
right angles ? 
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ffife ^«tt eine ^ijur bte fedi« Seiten f)at? itnb biie (ei|t 
fie, »cnn bte fed^S ©eiten gleid^ finb ? 
aBann fte^en ©ie getoö^ntid^ anf ? 
Um toeld^e geit ge^en Sie getud^nüd^ ju SBctt? 
aOSie lange f^Iafen ©ie geipöl^nlid^? 
!Den toietJteltcn l^aben toir l^ente? 
Den »ieöielten Ratten toir geftern? 
S>er kDiet)iette 2;eil einer SBod^e ift ein 2:ag? 



Der Se^rer fprid^t: Da toir in biefer Seftion fo riet mit 
3al^(en ju tl^un gel^obt l^aben, fo miK iäj in ben ju onal^fie* 
renben ©afeen aüe S^l^f^ öermeiben. 

„Da5 neugeborene Äinb ift ein l^ilflofe« SBefen. (5ä müßte 
{ammerttd^ jU ®runbe ge^en, toenn nid^t bte SOhittcr [xä) 
feiner erbarmte, i^m ätai^rung fpenbete unb ed ^gte unb 
pflegte." 

SBcr ift ein Pflofe« SBefen? SBa5 toörbe au8 einem ntü^ 
geborenen Äinbe ol^ne feine Sühitter tuerben? SSSeffen erbarmt 
pd^ bie aJhitter? ffiem fpenbet bie ÜKutter SWaljrung? SSon 
loem totrb boi^ ftinb ge^gt mtb ge))f[egt? 

„Die SDlutter mdfd^t bem Äinbe ben «opf mit ©eife.^ 

SaSer toöfd^t? SBa5 t^ut bie SDhitter? SBen ober toa» toäfd^t 
bie 50httter? SBem toftfd^t bie SKutter ben Äopf? SBomit 
loafd^t bie SO^bttter bem fifobe ben jtopf ? 

3ur Slbmed^iSlnng ie^t eine Iur}e f^abel t)on einer SDtouiS, 
bie Hug fein tooöte. 

„eine aWauig tan an« i^rem 8od^e unb fal^ eine fjaße. «^a! 
fagte fie, ba fte^t eine gaöe. Die fingen SJRenfd^en! Da fteüen 
fie mit brei ^ölgd^en einen fd^tueren 3^^9#^ aufredet, unb 
an boiJ eine ^bliä)m ftedten fie ein ©tüdtd^en ©ped(. Da« 
nennen pe eine SWaufefatfe. ^a, toenn toir Wlixu^äjm uid^t 
Hüger »dren! SBSir toiffen tDo% mm man ben ©pedt f reffen 
toid, fiappi fdUt ber ^iege^ um unb f dalägt ba» fBlän»d)m 
tot. 5Wein, nein, id^ lenne eure 8ift." 

„aber, fu^r bog ÜRäm^d^en "fort, ried^en barf man fc^ou 
baran; ocm btogen Stied^en !ann bie ^oüt nid^t iufoUen. Unb 
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\Vhat is the name of a figure which has six sides ? and 
what do you call it, when its six sides are all equal? 
When do you rise generally ? 
At what time do you usually go to bed ? 
How long do you usually sleep? 
What day of the month have we to-day ? 
What day of the month had we yesterday ? 
What part of the week is a day ? 



As we have had so much to do with figures in this 
lesson, I will avoid all figures in the sentences to be 
analysed. 

" The new born child is a helpless being, it would have 
to perish most miserably if its mother did not have mercy 
upon it, and did not give it food and protect and foster 
it." 

What is a helpless being ? What would become of a 
new born child without its mother ? On whom has a 
mother mercy ? To whom does the mother give nourish- 
ment ? By whom is the child guarded and fostered? 

" The mother washes the child's head with soap." 

Who washes? What does the mother? Whom or 
what does the mother wash ? Whose head washes the 
mother? With what does the mother wash the Childs head? 



Now, for a change, a short fable of a mouse which 
thought to be very wise. 

A mouse came out of its hole and saw a trap. " Aha," 
it Said, " there is a trap I Those clever men ! There they 
put up a heavy brick on three little pieces of wood, and 
on one of the little pieces of wood they stick a little 
piece of ^acon. That they call a mouse trap. As if 
we little mice were not more knowing. We know very 
well that when anyone tries to eat the bacon, bangt 
goes the brick, and kills the mouse. No, no, I know 
your cunning." 

"But," continued the mouse, "there is no härm in 
imelling it a little ; the trap cannot fall by merely smelling 
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Id^ ricd^e bcn ®ptd bod^ für mcui Scben gern. (Sin bi^d^en 
ricd)cn mu5 iä) baran." 

(£5 lief unter bie fjaüe unb rod^ an bm ©pcl. Siie gaßc 
toax aber gonj lofe geftcttt, unb laum berül^rtc t^ mit bm 
m§it)m ben ©ped, Ho^jpl fo pel bie SKaufefoöe jufommen, 
unb bad (üfteme äßauiSdiien mctr jerquetfd^tl 

IX. 

Der fie^rer fprid^t: fjabeln fmb öon bcn älteften Reiten 
^er ein JBütfi^mittel im Unterrid^t gehjefen. !J)ie ©ried^en unb 
aiömer bebienten fid^ berfetben beim Unterrid^te in ber Wl^e*» 
torif. 35iefem guten Seifpiele folgen aud^ toir. SBieberl^oIen 
©ie mir beiS^alb juerft bie gabel bon bem lüftemen 3RclUi3* 
ä)tn. 

SWad^bcm ein ©d^üler bie gabel erjäl^It ffot, fö^rt ber 
Seigrer fort ju fpre^en: „^ti^t tooüm tt)ir fortfal^ren, bie 
3a^(en einjuüben- 5Die heutige Seftion wirb ttma» \äfn)tctt 
fein ate bie Ie(}te." 

^n toeld^em Qal^rl^berte (eben toir? 

^eld^ei^ ^a\)x xiaä) S^rifti @eburt fd^reiben toit teftt? 

a)en tt)ieötelten l^oben loir l^eute? 

Den toieöielten l^atten tvxt geftem? 

Der toieöiette leil einer ©tunbe finb breiig 9Ätnuten? 

Der ipieoielte 2^eil einer ©tunbe finb 15 ÜKinuten? 

Der loicöielte leil eine« ^funbe« ©terling finb 10 
©dfitffing? 

Der irieoiette Zdi eine« Zf)altt» ift eine SWarl? 

^err ^^ubert l)(d brei ^^öd^ter unb bier ©öl^ne. SBie tjiete 
Äinber f)at er? 

SBeim ein "^funb Kaffee anbert^atb ]l)tol toftet, loieotd 
foften brei '^(unb? 



M^^t 3 m 12? 
©ie oft ivijt 6 in 18? 
©ie oft c\4t 7 in 21? 

i4t9ta72? 
SSJie ötiL ift 6 mal 2? 
mt öict ift 8 mal S? 



föteo 
©ieo 
©ieo 
©ieo 
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tt And, of alt things in the world, I like the smell of 
bacon. I must just have a little sniff at it." 

It ran under the mouse trap and smelled the bacon. 
But the trap had been put up very lightly, and scarcely 
did it touch the bacon with its little nose, when, bang t 
went the mouse trap, and the covetous little mouse 
was crushed. 

IX. 

The teacher says: Fahles have been, from the oldest 
time, a means of imparting instruction. The Greeks 
and Romans used them in the teaching of rhetoric. 
And, in this matter, we foUow their good example. 
Therefore, repeat to me first the fable of the covetous 
little mouse. 

The fable, having been told by a pupil, the teacher 
continues : " Now we will go on, and have some more 
exercises in the use of the numerals. To-day's lesson 
will be a little more difficult than the last one." 

In which Century do we live ? 

What year after the birth of Christ do we write at 
present ? 

What day of the month is to-day ? 

What day of the month was yesterday ? 

What part of an hour are thirty minutes ? 

What part of an hour are üfteen minutes ? 

What part of a pound Sterling are ten Shillings ? 

What part of a dollar is a mark ? 

Mr. Hubert has three daughters and four sons. How 
many children has he ? 

If a pound of coffee costs one and a half marks« 
how much do three pounds cost ? 

How many times does 3 go into 12 ? 

How many times does 6 go into 18 ? 

How many times does 7 go into 21? 

How many times does 9 go into 72 ? 

How much is 6 times 2 ? 

How much is 8 times 3 ? 






48 S)etttfd^e ©vret^&bttQgCB. 

6mal4ift — ? 

2 mal 7 ift — ? 

lOmoIStft — ? 

ffiic oft gc^t 3 in 15? 

®te oft geW 7 in 14? 

©ie oft ge^t 8 in 80? 

Diöibieren ®tc 60 mit 6, toaS lonmt ^crmtf? 

©iöibicrcn ®ic 15 mit 2, toa§ lommt ^crmiiJ? 

SKuItipttjieren ©ic 4 mit 3, toaS fonmtt ^crau5? 

aMtipßiieren ®ie 7 mit 6, m(tö lommt l^ermtö ? 

ffiic oiel ÜRar! mad^cn einen Zfjakx? 

SBcrai ein SBüIct gum Äonjert eine äWarf 25 Pfennig 
loftet, toie biet loften 2 »ittette? 

Sieun SSögel fiften auf einem Saum. ®ln ^dger fommt 
unb fd^iegt jmei l^erunter. SBie öiele bleiben fi|en? — 
ßciner ; bie anbern fieben fliegen »eg. S)a^ ift ein alter 
$yägertoi|. 

ein JBiüet britter Älaffc bon SBerfin nad^ ßeipjig loftet 
7 üRorl 20 Pfennig, ^ä) bejahte am ©d^alter (an bcr Äaffe, 
an ber 93iKetauSgabe) ein Qtoaniii^WlatU®tixd. SBie oiel 
mu§ id^ ^erauSfriegen? 

@in 93it(et jmeiter klaffe oon |)annooer nad^ Sinben loftet 
45 Pfennig. ^ begal^te am ©d^alter eine Waxt SBie 
tnü mug i(^ l^eraudlriegen? 

(Sin (Snglonber gel^t jum ©elbtoed^i^Ier unb med^fett eine 
5 ^funbnote. ffiieoiel 3»arl er^öft er ? 



Der Seigrer fprid^t: Qd^ ^offe, bicfe Keinen {Redten* 
ejempel l^aben ©ie nid^t gu fel^r angcftrengt. 511« alter ^iU 
bagoge l^abe id^ f olgenben ©runbfa^ burd^ bie Srfai^rung be* 
ftatigt gefunben: 

„3n ber ©d^ule »erben bie Äinber gemai^nfid^ für oiel 
Dümmer gel^alten, ate fie toirffid^ fmb; »öl^renb il^re latente 
im elterüd)en §aufe fe^r uberfd^afet toerben," 

SBo »erben bie latente ber Äinber geioöl^nfid^ unterfd^öftt? 
SBer ^alt ftinber getoö^nlid^ för bümmer als fte tmfliäi ftnb? 
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-6 times 4 are — ? 

Twice 7 is — ? 

10 times 8 is — ? 

How many times does 3 go into 15 ? 

How many times does 7 go into 14? 

How many times does 8 go into 80 ? 

Divide sixty by six ; what is the result ? 

Divide 15 by 2; what is the result ? 

Multiply 4 by 3; what is the result ? 

Multiply 7 by 6 ; what is the result ? 

How many marks make a thaler? 

If one ticket for a concert costs one mark 25 pfennig 
(IS. 3d.), how' much do two tickets cost? 

Nine birds sit upon a tree ; a sportsman kills two ; how 
many remain sitting upon the tree? — None, the other 
seven fly away. That is an old sportsman's joke. 

A third class ticket from Berlin to Leipzig costs 7 
marks 20 pfennigs. I pay at the ticket-ofüce a 20 mark- 
piece. How much change do I get ? 

A second class ticket from Hannover to Linden costs 45 
Pfennigs. I pay at the ticket-office i mark. What change 
do I get? 

An Englishman goes to a money-changer and changes 
a üve-pound note« How many marks does he get ? 



The teacher says : I hope it has not required too great 
an effort on your part to do these little sums. As an 
old teacher, I have found the following maxim confirmed 
by experience: 

"At school children are usually considered more stupid 
than they really are; whilst Üieir talents are greatly 
overrated at home (in the house of their parents)." 

Wheie are the talents of children usually under- 
rated ? Who generally takes children to be more stupid 
thM» they are? Who usually over-rate the talents of 

X 



so !Centfd^e ©pred^übungen. 

S3er fiBerfd^fi^t getDö^n(t(^ bie S^olente ber fthtber? Über« 
fd^öfec td^ 3^rc arbcttölraft; — gAc id^ $^^ncn ju öid ju 
t^im? f^inben ©ie nid^t, ba^ Sie f^ortfd^ritte im münbßd^en 
@ebraud^e ber beutfd^m ©prad^e mad^en? Unb mod^t :^^nen 
baJ ferne greube unb ßuft toeiter ju arbeiten? 

„2luf bcn^öl^en be« ©d^toarjtoolbe« ernähren ftd^ 13,000 
a»mfd^en, b. ^. (ba« Reifet) 20% (jtoanjig ^rojent) ber ©n* 
tvol^ner burd^ bie 93erfertigtmg ^dljemer Ul^ren.'' 

äßorouiS »erben bie ©d^iDorsmälber Ul^ren gemad^t? 
©erben bie ^oljemen U^ren meiftenS in ben Xl^alem beS 
©d^toorätoalbe? öerferttgt? SBie öiele ÜKenfd^en emö^ren 
jtd^ im ©d^marjtoalbe burd^ bie Serfertigung ^oljerner 
U^ren? XBie Diel ^rojent ber SBeDößerung müd^t ba»? 



5Der Seigrer fprid^t: 9laä) einer fo fd^toierlgen Seftion 
tt)iß id^ Ql^nen eine um fo leid^tere ©efd^id^te erjii^Ien. gum 
teid^teren SJerftönbni^ berfclben bemerfe id^ jumS5ormtö, baß 
baß SQBcrt „©d^toomm", toeld^e^ toir früher m ber SBebeutung 
öon sponge l^otten, l^ier mushroom bebeutet 

S)te SRutter fd^idte einft bie Keine Aatl^arine in benSBoIb, 
©d^toamme ober ^ilje ju ^olen, bie ber äSater fel^r gern ag. 
„Söhitter", rief ba« SWabd^cn, ate fte jurüdJam, „bleSmal 
ffdb^ id^ rcd^t fd^öne ©d^toömme f^ilje) gefunben. Da ficl^ 
nur, fagtc fte unb Sffnete ba^ ^orod^en; pe finb aöe fo fdf|ön 
rot unb toie mit "perlen befe^t. @jS gab tool^I nod^ t»on jenen 
grauen, öon benen bu neulid| brad^teft; fte toarenmir aber ju 
fd^tcd^t unb id^ tiefe fte ftc^en." „O bn einfältige«, tr}örtd^te« 
■Ätnb,"rief bie erft^rodcnc SKutter, „bicfc fd^önen ©d^toomme 
fütb giftig, unb toer baöon ifet, ber mufe fterben. Qene grauen, 
bie bu nid^t mod^tcft, ftnb bei allem fd^Ied^ten ^nfel^en tcn*» 
nod^ bie beften. Unb fo, liebe« Ätnb, tft e« nod^ mit oiefen 
Dingen in ber Sßelt. ®« gicbt Jugcnben, bie hjenig Sluf* 
fe^en mad^en, unb glönjenbe i^üjiitx, bie ber 2:^or beiüunbert. 
Die ©mibe fctbft {ud^t burd^ angencljmen ©djein ju oer« 
führen." 
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children ? Do I over-rate your capacity for workP^do 1 
give you too much to do ? Do you not find that you 
make ptogress in the oral use of the German language ? 
And does that not give you pleasure and a desire to go 
on working ? 

"On the heights of the Black Forest, 13,000 men, that 
is 20 per Cent, of the popuIation, earn their living by 
making wooden clocks." 

What are the Black Forest clocks made of? Are 
wooden clocks manufactured chiefly in the Valleys of 
the Black Forest? How many people in the Black 
Forest earn their living by making wooden clocks ? How 
many per cent. of the popuIation is that ? 

"-^— — ^^ • 

The teacher says: After such a difficult lesson, I will teil 
you a Story which will appear all the easier. In order that 
you may the more easily understand it, I observe before- 
band that the word ©(|)tt)amm, which we have had before 
with the signification "sponge," here means a "mushroom.*' 

Little Kate was sent one day by her mother into the 
wood, in Order to fetch sorae mushrooms which her father 
wasvery fond of. "Mother,'* exclaimed the girl when 
she returned, "this time I have found most beautiful 
mushrooms. Look here," she said, opening her little 
basket, "they are all so beautifuUy red and as it were 
studded with pearls. There were, indeed, still some of 
those grey ones, of which you lately brought some; but 
they did not seem to me good enough, and I left them." 
"Oh, you silly, foolish child," exclaimed her frightened 
mother, "these beautiful mushrooms are poisonous, and 
he who eats of them must die. Those grey ones which you 
did not like are, in spite of their unpromising appearance; 
the best. And thus it is, my dear child, with many other 
things in this world. There are virtues which attract little 
attention, and dazzling faults which fools admire. Sin 
itself endeavours (tries) to seduce us by (putting on) a 
pleasing appearance." 



52 ' S)eutfd^e @pre(l|fi6ungen. 

X. 

Der Sc^rer fprid^t: ^t^t crja^Icn ©ie mir bic ®e» 
fd^id^te t»on ber Keinen ^at^ortne unb ben giftigen $i(jen. 

IDer Se^rer fal^rt fort: 8ln öicten Drten S)eutfd^Ianbö, 
befonber« in Öfterreid^, f)Qt man in ffiirt^l^äufem befonberc 
3ctPeQner^ loeld^e bie SBegaljlung ber iRed^nungen in @m« 
pfang nel^men, »a^renb bie anbem Neuner mit ber 9luf« 
toartung jn tl^un ^dbm. SBemt man bie 9{ed^nung bejotilen 
toiQ, fo ruft man gemöl^nlid^ nur: „Sütatx, jol^Ieul" ober: 
„©ie ba, jaulen!" 

$ier ift eine Keine ^otelrcd^nung, bie ünr jum*®egen^ 
ftanbe unjrer Unterl^altung mad^en tooQen. 

^alberftobt, ben 11. ©eptember 1887. 
3iuoner Sir. 6. 

^ote( jum ©d^tearjen 93äreit 
öon griebrid^ ©(|raber. 

9fted[)nung 

für $erm Qo^anne? ©d^utje. 

5btc ^ou^ed^t unb ber $ortter futb nic^t mit in bem @erbice 

berechnet. 

©ept. 10. 
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The teaeher says: Now teil me the story of litUe Kate 
and the poisonous mushrooms. 

ITu teaeher conünues : In many places of Germany, 
espe^ially in Austria, there are in hoteis special 
waiters, called 3<J^0^ttncr, who receive payment of 
the bills, whilst the other waiters have only to do with 
the attendance. When any one wishes to pay the bill, 
he generally calls out simply : ** Waiter, pay ! " or " You 
there, pay I " 

Here is a little hotel bill, which we will make the 
subject of our conversation. 

Halberstadt, Sept ii, 1887. 
Room No. 6. 

Black Bear Inn, 

Proprietor : Friedrich Schrader. 

Bill 

fbr Mr. Johannes Schulze. 

Boots and Porter are not included in the charge for Service. 

Mark. Pfg. 
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Schrader. 





,64 S)eutfd^e Spred^übungen. 

SBte ruft mcm ben Lettner, iDenn man bteSted^nung b^ 
jaulen toiti ? 

Wddjt üDienfte merben in ben ^otelred^nungen nid^t in 
bem ©ctDtcc mitbcrcd^nct ? 

SEBte Dtel; bm&n ©ie^ mürbe für ben Sortier unb ben 
^auöbicd^t genug fein ? 

Daö 8td^t totrb oft auf beutfd^en 9?ed^nungcn bougie ge* 
nannt. SBicöiel ift ^icr für baS ixd)t bcred^net ? 

'S)a§ \ä)Ant t)ie(. ^oä) fe^en ©ie nad^, ob eS am jioeiten 
5£age »icber bered^net hjtrb ? 

S)a bie ßid^tcr ntd^t aße Sage mit einer SKarf ongefd^rie:» 
ben iDcrben, fo larai man fid^ nid^t beflagcn. üDod^, mte öiel 
loftet ber DmntbuS öon bcr ©tajion nad^ bem ^otct ? 

3Da5 ift ganj genug, unb toäre bie ßftifte fd^on genug 
getoefcn. Stber, ttne öiel loftet bie l^albe glafd^e SWofctoein ? 

SBenn t& ein gutes ©eträtä toar, f o toar baS biQig genug. 
SßJie ötel lüürbe bemnat^ eine ganje ^^d^e foften ? 

3Der SBein in ben ganjen gtafd^en ift immer beffer aö 
ber in ben falben. Qd^ fage biei§ nid^t, um ©ie ju- oer* 
fül^ren.— SWun fagcn ©ie mir, toie öiel loftete ber SWorgen* 
«affee? 

aSie ötel ift für ba5 2»ittagSeffen bered^net ? 

SWit toic oiel ift boS 3^^^^^ angefd^ricben ? 

%x toen f oüten SleKamajionen gerid^tct toerben ? 

aufgenommen »enn ein »irltid^er Qfnrtum öoriiegt, mürbe 
id| Ql^nen nid^t raten, irgenb toeld^e SleHamajion 3U ma* 
d^cn. 5Die SBirte ^aben i|re feften greife für ieben Soften, 
unb maS ©ie ju bejahten l^aben, beja^It jieber anbere @aft. 
S33a5 ift bie ©umme biefer 9led^nung ? 

SBenn nun ^err Qfol^anne« ©d^ulje ein jtoaujig üßarl^ 
ftud! in S^^tog gicbt, loieoiel Iriegt er ffttcai» ? 

!£)amit tarnt er ^auSfned^t unb Sortier bejol^Ieit 



Der ge^rer fprid^t : 5Die erfte SBrüdk, meldte über ben 
JR^etn gebaut mürbe, mar bie l^öläeme Srüde be§ $^utiu5 
Cafar. S)a bie mäd^tige ©trömung aße ^ötjemen Srüdfen 
megri^, f be^alf man fid^ mit ©d^iffbrüden. SRit föagen 
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How do you call the waiter when you want to pay the 
bin? 

What Services are not included in the hotel-bills in the 
Charge for attendance ? 

How much, do you think, would be sufficient for the 
Porterand Boots? 

Lights are frequently called in German bills "Bougie." 
How much is here charged for lights ? 

That seems a good deal. Just see whether they have 
charged it again on the second day ? 

As the candles are not charged a mark every separate 
day, there is no room for complaint. But teil me, how 
much is charged for the omnibus from the Station to the 
hotel? 

That is quite enough, and half of it would have been 
quite enough. But, teil me, what is the Charge for half- 
Srbottle of Moselle ? 

If it was a sound wine, it is cheap enough. Wliat would, 
according to this, be the price of a wholebottle ? 

The wine in pint-bottles is always better than that in 
half-pints. I do not say that to tempt you. — Now, teil 
me, what was the Charge for coffee in the morning? 

How much has been charged for dinner ? 

How much has been charged for the room ? 

To whom should complaints be addressed ? 

Except when there is a palpable error, I should not advisc 
you to make any complaints whatever. Inn-keepers have 
fixed prices for every item, and what you have to pay, 
every other stranger pays. What is the sum total of 
this bin? 

Now, if Mr. John Schulze tenders in payment a twenty 
mark piece, how much change does he get ? 

That wiU do to pay Boots and the Porter. 

ne teacher says: The first bridge which was huilt 
over the Rhine was the wooden bridge of Julius Caesar. 
As the powerful current carried away all wooden bridges, 
people had to manage with bridges of boats as a Substitute 



56 S>eittf(l|e ^t^red^fibitngeiL 

itnb ^ferben ober jn f^ug ge^t man itod^ ^eutjutdge fibei 
ben Streut auf bm ©d^tffbrüden jn fioln, Noblen} iiiib 
Gtra^ttrg (SäfC). ©eit Srfmbung ber Sifenba^nai ff(d 
man gu üDü{fe(borf/ Ailn, Aoblen), ilRatns nnb ©traBburg 
etfeme Srüdlm über ben 91^ gAaut 

SBer baute bte erfte S3rüde fiber ben 9t^etn? Atf todf 
d|em SRoterioI loar btefe SBrüde gebaut ? SSoburd^ nmrbe 
btefe ^ölsemeSrüde jerftört? Sßo befinben fui| @d^^ 
brüd en über ben JR^em ? ^aben ©te fe eine ©d^tffbrüd e 
gefe^en? ©oQ id) :S^nen eine ©d^iffbrüde befd^retben? 
auiS n)e(d^em SRaterial fmb bte (Stjenba^nbrüden gdaut? 
Set loeld^en ©tobten befinbcn ftt^ btefe eifemen Srüden ? 

„pttmaxm fd^reibt feinem Sruber, bag er morgen in 
8erlm anlommen loirb.'' 

Sßer fdireibt feinem Sruber? 9n tom fd^reibt ^er^ 
mann ? 9BaS fd^retbt ^ermomt feinem SBruber ? 3Bo »UI 
ßermamt morgen antommcn? SSkum loill ^ermann in 
Serßn anlommen? 



Qe^t toria iS) ^Ifyxm eine Keine (Sef^d^te mtfber bentfd^en 
Sorjett erjö^Ien. 

(&§ roac mitten im Sßinter bed ^xt& 1140, ott Aatfer 
ftonrab III. im Ariege mit |)er}og 9ße(f oon SBoieiit 
(SSa^em) bie ©tabt unb 93urg SBeiniSberg belagerte, meil 
jte eS mit S3e(f gegolten ffottt. (Enbßd^ nmrben bie ^ 
lagerten gejwungen, fid^ gn ergeben- 5Der Äaifer aber Der* 
fprad^ bei ber Übergabe, ba^ bie f^rauen freien 3(b}ng ^aben 
foOten, unb bag lebe oon i^nen (m& ber ©tabt mitnehmen 
bürfte, fo trid jte tragen tonnte. Slld nun bie S^ore ber 
©tobt geöffnet lourben, ba tamen bie ^toxtm ffttaaS, [At 
i^ren ^amt (@^eman^ auf bem Stüdten tragenb. üDarüber 
loar mau benn in bt§ 9(A\tt» befolge ungel^alten unb rief, 
ba& fei Setrug unb nid^t bie STOeinung ht§ Vertrag«. Äon* 
rob ober freute ftd^ biefer Keinen 8ift unb fprad^ : „^ l^ab'd 
ibnen oerfprod^en ; bed fionigd SSort borf nid^t gebrod^en 
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Even at the present day, you pass across the Rhinc 
with carriage and horses, or on foot on the bridges of 
boats at Cologne, Coblence, and Strassbuig. Since the 
invention of railways, iron bridges have b)een built across 
the Rhine at Düsseldorf, Colognc, Coblonce, Mayence, 
and Strassburg. 

Who built the first bridge across the Rhine ? Of what 
material was this bridge built ? By wjiat means was this 
wooden bridge' destroyed ? Where are there bridges of 
boats across the Rhine ? Have you ever seen a bridge 
of boats? Shall I describe to you a bridge of boats? 
Of what material are the railway bridges built ? Near 
what towns are these iron bridges ? 

"Hermann writes to his brother that he will arrive to 
morrow in Berlin." 

Who writes to his brother? To whom does Hermann 
write ? What does Hermann write to his brother ? At 
what place is Hermann going to arrive to-morrow ? When 
is Hermann going to arrive at Berlin ? 

Now I will teil you a little story of the old days gone bj 
of Germany. 

It was in the midst of winter in the year 1 140 that the 
emperor Conrad III., in his war with duke Guelph of 
Bavaria, besieged the town and Castle of Weinsberg, 
because they had espoused the cause of Guelph. At last 
the besieged were compelled to surrender. But the 
emperor promised, in the terms (at the time) of the 
capitulation, that the women should be allowed to depart 
without let or hindrance, and that each one might take 
with her out of the town as much as she could carry. 
Now, when the gates of the town were opened, the women 
came out, each one carrying her husband on her back. 

At this the people in the emperor's suite were indignant, 
and exckimed that it was fraud, and not within the 
meaning of the treaty. But Conrad was pleased willl 



58 Seutfd^e @))red^fiBungen. 

»erben." Sttfo famen bie f^rauen mit Ü^ren SWöimern bo» 
üon ; bie ©tabt ober »urbe bem ^egSDoH gut ^(änbenmg 
fibergeben. 3^^ ^^^^^ <^ ^^M^ ^elbenntfitige X^at bei 
f^rauen ^etgt nod^ bis jum heutigen 2;Qge bie 8urg gu 
Sßeindberg bie SBeibertreiu 

XL 

aWit ffiieber^olung ber ©efd^id^te üon ber ©efbertreu jn 
ffietniJberg nmd^en toir l^eute ben Stafang. ätfo, §err — 
(gräulein — ) tooßen ©ie un5 bicfetbe gefäüigft erjagten. 

5Darai fä^rt ber Seigrer fort: S5om ©predjen ffot bie 
©prod^e il^rcn 5Wamen. ^cute »oßen mir ein toenig jDon 
©prodien fprcd^en. 9Sor aßen Singen beonttoorten ©ie mir 
folgenbe tJrogcn : 

©pred^en atte aßcnfdien biefclbe ©prad^e ? 

SSeld^e ©prad^e jprid^t man in (Sngimtb, in f^anfrei^, 
tn aiuBlanb ? 

SBie ^ei^t bie ©prad^c ber Deutfd^en, ber ©panier, ber 
(I^inefen, ber Portugiesen ? 

55ie Qftoßener fpred^en — ? ©ieüDftnen fpred^en — ? 
Die ©eutfd^en fpred^en — ? mib ffinglänber jpred^en — ? 

äSeldie ©prad^e nernit man bie Sßuttarfprad^e etned 
SRenfd^cn ? 

SBetd^e ©prad^e ift ^l^re aJhttterfprad^e? 

ÄBeld^e ©prad^en nennt man frembe ©prad^en ? 

8emcn ©ie nod^ anbre frembe ©prad^en au§er !De«tfd^ ? 

9J2an teilt bie ©prad^en oud^ in (ebenbe unb tote. 

seSa» ift eine tcbenbe ©prad&e? — 8Ba« ift eine tote 
©prad^e ? 

3u »eld^en ©prad^en »erben ©oniSlrtt, ^ebräifd^, 
©ried^ifd^ unb gatcinifd^ gered^net ? 

S33o unb »ie ^aben ©ie (gnglifd^ gelernt? 

©cit »onn (cmen ©ic ©cutfdi ? 

SBie üiele beutfdEie ©tunben ncl^men ©ie »öd^entlid^ ? 

9lel^men@ie :^l^re beutfd^en ©tunben üormittogS ober 
nad^mittogd ? 
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this little stratagem, and said: ''I have promised them; 
the king's word must not be broken." Thus the women 
escaped with their husbands^ but the town was delivered 
up to the soldiers for plunder. In memory of this heroic 
deed of the women, the Castle of Weinsberg is called to 
this present day the " Weibertreu" ("Women*s fidelity"), 

XL 

To-day we begin by repeating the story of the 
Weibertreu at Weinsberg. Therefore, Mr. — (Miss — ) will 
you kindly teil it. 

77un the teacher continues: Speech derives its name 
from speaking. To-day we will speak a Httle of 
languages. First of all answer the foUowing questions: 

Do all men speak the same language? 

What language is spoken in England, in France, in 
Russia? 

What do you call the language of the Germans, the 
Spaniards, the Chinese, and the Portuguese ? 

The Italians speak — ? The Danes speak — ? The 
Germans speak — ? and the English speak — ? 

Which language do we call the mother-tongue of a 
person? 

Which language is your mother-tongue ? 

What languages do we call foreign languages ? 

Do you learn any other foreign languages besides 
German? 

Languages are also divided into living languages and 
dead languages. 

What is a living language ? What is a dead language ? 

With what languages do you class Sanskrit, Hebrew. 
Greek, and Latin? 

Where and how have you learned English ? 

How long have you been leaming German ? 

How many German lessons do you take a week ? 

Do you take your German lessons in the moming or 
fai the aftemoon? 
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aHit ipcld^cm Spermen bcjcidjnet man qmbf)nlxä) Me @tmi* 
bcn, in bmcn ©prcd^übungm öorgmommcn »erben ? 

SHte ütefe Äonöerfajtonj^ftnnben nel^mcn ©ie »od^entlid^ ? 

%x tpcld^en SBod^entagen neunten ©te ^^re beutfd^en 
Äontjcrf ajtoni^ftunben ? 

äBeffcn ©ronunatil gebroud^en ©ie? SBeffcn SGBorter^ 
bud^ gdbroud^en ©ie ? 

S3o nm^ man ein äßort auffnd^en, loenn mau bie 93e^ 
beutung beffclben nid^t tt)ei§ ? 

3;n lücld^cr Orbnung fuö) bie SBorter im SBorterbud^ auf* 
geführt? 

Unter toclri^em (anfang^^*) SBud^ftaben mu§ man nad^* 
fd^tagcn, tpcnn man im 2Börterbuc|e ba^ SBort „©|)red^ 
ftunbe"fud^t? 

2Ba3 ift bie ©pred^ftunbe einejS Slrjte^? eine« «böo* 
httn? 

S33a5 l^eigt auf beutfd^ a consultation hour ? 

aSie nennt man alfo ar^ bcutfd^ bie QAt, ju ber ein SIrjt 
ober Slbtjolat ju fprcd^en ift? 

(Siebt e^ aud| 2Bcnfd^en, bie nid^t f^ircd^en föratcn? 

SBie nennt man biefetben? 

SBBa« lönnen bie jCauben nid^t ? SBa« lönnen bie ©tum^ 
men nid^t ? 9Ba« lönnen bie Xaubftummcn ntd^t ? 

SBaö ift bie ©eberben?* ober 3rid6enfprad^e? 

S33a5 ift bie ©d^rift ober ©d^riftfprad^e ? 

aiuf ttjeldje SBeifc Knnen toir ba^er unfere ®ebanlen 
cinonber mitteilen, ol^ne ein taute« SBort ju fpredjen? 

saSoran erfennt man geiüö^nlid^ ben grembcn, »enn er 
eine frembe ©prad^e frri^t ? 

©eben ©ie fid^ bal^er aüe 5IRül^e eine f oiTefte unb beuttid^e 
äu^fprad^e ju erlangen. Sßenncn ©ie mir bie beutfd^en 8aute, 
»eld^e c« S^nen fd^mer wirb, au«jufrrcd^cn. — S)urd^ 
fleißige Übung tterbeu ©ie bolb olle ©d^mierigtciten über« 
teinben. 
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By what name are the lessons usually called in 
which the object is to have practical exercises in 
speaking? 

How many conversation lessons do you take a 
week? 

On which days of the week do you take your German 
conversation lessons? 

Whose grammar'do you use? Whose dictionary do 
you use ? 

Where must you look for a word when you do not know 
the meaning of it ? 

In what Order are the words arranged in a dictionary t 

What initial letter must you turn up when you look for 
the word öpred^ftunbe in the dictionary ? 

What is meant by the ©precf^ftunbe of a physician ? of 
a barrister? 

What is the German for a consultation hour? 

What do you call, in German, the time at which a 
physician, or barrister, may be seen (consulted) ? 

Are there people who are unable to speak ? 

What do you call them ? 

What can the deaf not do ? What can the dumb not 
do? What can the deaf and dumb not do? 

What is the language of gestures or signs ? 

What is writing, or written language ? 

In what manner can we communicate our thoughts to 
each other without uttering a word aloud ? 

By what do we generally recognise a stranger when he 
speaks in a foreign tongue? 

For this reason take great care to obtain a 
correct and distinct pronunciation. Teil me which 
are the German sounds that you find difficult to utter. 
With constant practice you mVL soon overcome all 
difficulties. 



62 Detttfd^e ©pred^übungeiu 

l^e^t [teilen mir meber eine Deine Übung in ber nramma« 
tifd^en 9(na(Qfe cm. S>QiU foden vm& folgenbe ®a^e 
bienen: 

,,abo(f ^attt iDoPobenbe unb fe^r gfittge ^itttn. üDa fte 
mir ben einjigcn ©o^n l^otten, fo tponbten fie feljr üiel cax 
Iffn, unb Slbolf l^otte ba^er (äiz§, toa& er fi(^ nur mün|(I|en 
lonnte: guteÄIeiber, oOeZ^age gut ju effcn unbinond^ed 
Vergnügen. Slber Aen barum, toeil c& iijvx ju gut ging^ 
tvurbe er ungenügfam mtb unjufrieben." 

SQBo« für Seute »oren ble gltem äbotf« ? pottm »bolfig 
©Item ölele ^nber ? SBoj^ tl^aten fie für t^ren einjtgen 
©0^? geilte t& abolf an guten «leibem? ^attt er 
genug gu ejfen ? SBar äbolf mit feinem ©d^dffal jufrieben f 
SBoS ma({|te i^n ungenügfam uttb unjufrieben ? 

„ffienn toir mit ber ©ifcnbo^n burc^ einen 5BaIb fahren, 
fo fd^eint tS }xn§, oi» ob toir ftiüe fägen, unb bie ^öume alle 
einer nod^ bem onbem liefen." 

2luf toeld^e SBeife ßnnen toir uu3 fd^neö oon einem Orte 
jum anbcm hinbegeben ? SBann fri^eint tS vm&, ba§ loir 
tro^ ber ©dinelligleit ber Seioegung, fHtte fägcu? SSSod 
fd^eint fid^ im Gegenteil fd^nell }u belegen? 



9lod^ bem kood id^ I^^nen je^t erjfi^Ien loerbe, ISmten ©ie 
ftd^ einen begriff oon bem einfomen Seben ber ^irten mtf ben 
^o|en Sllpen mad^en. 

^n einigen @egenben t)on ^iemont unb ©aoo^en^ in benen 
bie Setoo^ner mif ben l^ol^en %ipm jerftreut oö ^irten 
too^nen, Ijerrfd^t eine fd^öne, fromme ©ittc^toetd^e ben ^irten 
einigen ffirfo^ für ba5 gefellige 8ebcn in il^rer (Sinfmnfett oer^ 
fd^afft. Sßenn bie ©onne baS "SSfol üerlaffen f)at unb i^re 
testen ©tral^Ien nod^ fd^ioad^ bie fd^neeigen ©ipfel ber 93erge- 
üergolben, nimmt ber ^itt, beffen püttt mif bem ^ö^ften 
fünfte liegt, fein ättpen^om unb m^, mie burd^ ein ©prad^ 
co^r: lySobet ben ^erml'^ Sllle benad^barten ^irten, m ber 
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Now we shall have again a little exercise in grammatical 
Änalysis. For this the following sentences will serve us : 

"Adolphus had wealthy and very kind parents. As 
they had but one son, they spent a great deal on him, 
and Adolphus had, therefore, everything he could wish 
for : good clothing, plenty to eat every day, and many a 
pleasure. But, for this very reason that he was too 
well off, he became unreasonable and discontented." 

What sort of people were the parents of Adolphus ? 
Had Adolphus' parents many children ? What did they 
do for their only son ? Was Adolphus in want of good 
clothing ? Had he enough to eat ? Was Adolphus satis- 
fied with his lot? What made him unreasonable and 
discontented? 

•* When we go by train through a wood, it seems to us 
as if we sat still, and the trees were all running after each 
other." 

In what manner can we transfer ourselves (go) 
quickly from one place to another ? When does it secm 
to US, in spite of the rapidity of motion, that we sit still ? 
What, on the contrary, seems to move rapidly ? 



From what I am going to teil you now, you may form 
softie idea of the lonely life of the shepherds on the high 
Alps. 

In some parts of Piedmont and Savoy, in which the 
inhabitants live scattered upon the high Alps as shep- 
herds, there prevails a beautiful religious custom which 
affords to the shepherds some compensation for the want 
of social life in their solitude. When the sun has lefi 
the Valley, and its last beams gild but feebly the snowy 
mountain tops, then the shepherd, whose hut is situ- 
ated on the highest point, takes his hörn and calls, as 
through a speaking trumpet, "Fraise the Lord!" AU 
the neighbouring shepherds, Standing at the door of theif 
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S^ür t^rer J^ütten ftel^enb, toieberl^olm ber Stetige naä) ben 
{Ruf, fotoie fic i^n öcrnefintcn; unb fo ertönt eine SStertet 
fhmbe totg öon fjete gu getö, öon Xicfe gu Xiefe, fid^ 
immer in toetterer g-crnc öerücrenb, boiS Sd^o: „Sobet ben 
ßerm!" ©ine feiertid^e ©ttße folgt ben lefetcn S^öncn beä 
^om3, mib bann faüen oQe ^irten mit entblößtem ^avcpt 
mtf bie ^iee löeber. Unb toenn enbfid^ ginftemii^ bie 
Serge lon^ütft, fo erfd^alft ba& ^om öon neuem mit einem 
traufid^en „@vdt fflaS)Ü" unb in fjrieben giel^en fid^ nun bie 
^irten in il^re etufamen SBol^nungen gurud, um mt^^jurul^eit 
Don ben WUf)m bed Z^oges^. 



XIL 

S>er Seigrer fprid^t: SRod^en ©ie alle Ue Sfid^ gn 
«nb ^oren ©ie ^^vm aDWtfd^üIer — (Qffjrer ÜRitfd^üIerin 
gräuletn — ) gu, ber (bie) vm§ eine 93ef(|reibung ber Stbenb- 
onbod^t ber fd^iDeiger |)irten geben toirb. 

hierauf f al^rt ber Seigrer fort mit f otgenben fjragen : 

$aben ®ie mitunter @)elegenl^eit, beutfd^ gu fpred^en? 
beutfd^e ^rebigten ober Sieben angul^ören? 

3u toetd^em Qtotdt lernen ©ie bcutfd^ ? ^Bereiten ©ie fxd^ 
mif ein (Säumen tox? SBoQen ©ie in S)eutfd^(anb reifen? 

3Birb e^ l^^nen (eid^ter, btvd\äi gu lefen unb gu fd^reiben, 
ol^ gu öerfte|en unb gu fpred^en ? 

©))red^e id^ S^nen gu fd^neU? ©oQ id^ (angfomer 
fpred^en? 

©ie muffen ftd^ nid^t fürcl^ten, f^e^Ier gn mad^en. S3ie 
nennt man einen ^el)(er, ben man im ©pred^en mad^t? 

SBie nennt man einen f^e^ter, ben man im ©d^reiben 
mat^t? 

2Bie nennt man einen gel^Ier gegen bie Orthographie? 
gegen bie ©rommatil ? 

2Ba« Ift ein ©prad^f elfter? ein ©d^reibf eitler? ein ort^o* 
grapl^ifd^er ^el^Ier ober ©d^nifeer? ein grommatifotifd^ 
^e^ler ober©d^ni^er? 
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huts, repeat in tums the call, as soon as they hear it, 
and thus, for a quarter of an hour, from rock to rock, 
from height to height, gradually dying away in the 
distance, the echo repeats : " Praise the Lord ! " A 
solemn stillness follows the last sounds of the hörn, and 
then all the shepherds, their'heads bare, fall on their 
kneeSy and when at last darkness envelops the mountains, 
the hom resounds once more with a kindly "Good night! " 
and peacefuUy the shepherds withdraw to their lonely 
dwelÜngs in order to rest from the labours of the day. 

XII. 

The teetcher says: Shut your books, all of you, and 
listen to your fellow scholar — , who will give you a descrip- 
tion of the evening devotion of the Swiss shepherds. 

After this the teacher goes on to put the following 
questions : 

Have you sometimes an opportunity of speaking 
German ? of hearing German sermons or speeches ? 

With what object do you learn German? Are you 
preparing for an examination ? Do you wish to travel in 
Germany ? 

Do you find it easier to read and write German than 
to understand and to speak it ? 

Do I speak too fast for you? Shall I speak more 
slowly? 

You must not be afraid of making mistakes. What do 
you call a mistake that is made in speaking? 

What do you call a mistake that is made in writing? 

What do you call a mistake that is made in ortho- 
graphy ? in grammar ? 

What is a mistake in speaking ? a mistake in wiitmg ? 
an orthographical mist^Jce or blunder? a grammatical 
mistake or Uunder? 
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Sßoburd) fmin ein bcr ©prad^c Unfunbiger fid^ im %a* 
tanbc öcrftänblid^ macf|cn? 

©ic f)abm bic SIncfbote üon bem ©ngtänber gehört, bcr 
ju ?ari5 in ein SReftaurant ging, toic ein ^af)n ttafjtt nnb 
babct bie Slrme toie lyliuid belegte, unb bann ben Ringer in 
ben aJiunb ftecfte? 2Baö motttc er tool^I bamit jagen? 

Süchtig. 9ton er jaulen ©ie mir bie ©efd^id^te nod^ einnuif* 
S33ai§ ti)at ber (gngtönbcr, um ju fagen, ba^ er ein gebratenes 
^ü^nd^en l^aben moHte ? 

©einreiben bie ©entfd^en mit benjelben 35nd^ftaben toie bic 
(gngtönber? 

©inb beutfd^e Sudler mit benfelben Settern gebmdt mie 
bie engfifd^en ? 

©d^reiben ©ie ond^ beutfd^e ^ergitien? SSBie Diele bie 
SBod^e? korrigiert jte ^f)v Se^rer nad^ ber neuen ober nad^ 
ber alten Drtl^ograp^ie ? 

Siennen ©ie mir einige ber ^ouptunterfd^iebe jtoifd^en ber 
alten unb neuen Drt^ograjjl^ie. 

®ie neueDrtl^ograiJl^ie loirb anä) bie offijieöe genannt, loeil 
fie in fämtlid^en 9iegiemngS*S5üreau5, in amtlid^cn S8e* 
lanntmad^ungen unb 50Htteitungen gebrandet luirb. ©ie lüirb 
aud^ oft bie ©d^ul*Drtl^ogra)3^ie genannt, toeil fie in fämt* 
tid^en ©deuten obtigatorifd^ ift.— Qfefet erHaren ©ie mir, . 
toarum bie neue Drt^ogra))I)ie aud^ bie offijietle genannt 
toirb? 

aBe^f)alb toirb fie oft bie ©d^uf^Drt^ograp^ie genannt? 

©tubieren ©ie außer bem ©eutfd^en nod^ eine frembe 
©prad^e? ginben ©ie btefclbe fd^tocrer ober leidster ate 
Deutfd^ ? SBie loeit finb ©ie in ber ©rammatif gefommen ? 
S35etd^ejg Sefebud^ gebraud^en ©ie? ^aben ©ie aud^ ©ebid^te 
gelefen?unb totläft? 

©|jred§en ©ie lieber frangöfifd^ ober beutfd^? 

SBetd^e ©prad^e fpred^en ©ie am liebften? 



!Der Se^rer fprld^t: fjolgenbejg galtum ttttrb Qfl^nen 
Me Derfd^iebene Sbtfd^auung^meife üerfd^iebener ^blttt üer« 
anjddauüd^en. 
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Huv7 can a man who does not know the languagCi 
make himsclf understood in foreign parts ? 

You have heard the anecdote of the Englishman who 
went into a restaurant in Paris, crowed like a cock, and at 
the same time moved his arms like wings, and then put 
his fingers into his mouth. What do you think he 
wanted to express by that? 

Just so. Now teil me that story again. What did the 
Englishman do in order to express that he wanted a roast 
fowl? 

Do the Germans use the same letters in writing as the 
English? 

Are German books printed in the same characters as 
English ones? 

Do you write German exercises (in addition to your 
other lessons) ? How many a week ? Does your teacher 
correct them in accordance with the old or new orthography ? 

Mention some of the principal differences between the 
old and new orthography. 

The new orthography is also called the oßicial, because 
it is used in all government Offices, in official proclama- 
tions and comnmnications. It is also called the ortho- 
graphy of the schools, because it is obligatory in all the 
schools. Now explain to me why the new orthography is 
called the official. 

Why is it often called the school orthography ? 

Do you study any other foreign tongue besides 
German? Do you find this language more difficult or 
easier than German ? How far have you got in grammar? 
Whose reader do you use ? Have you also read poems« 
and which ? 

Do you prefer speaking French or German ? 

Which language do you like most to speak ? 

The teacher says: The foUowing fact will give yoa 
an insight into the various ways of looking at things 
among various nations 
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„35er SRömcr Icrait bcn Slu^brud 3Kutterf|jrad^e rnd^t 
Cr fprid^t öon sermo patrius, obfd^on ba5 Äinb fcotf 
@prad^e in ben erften j^al^ren J^ouptföd^Kd^ t)on ber SRutter 
unb bcr Slmmc ober Söärterin (emt." 

tennt ber SRömer bcn äu^brud SWutterf^rad^e ? 9»it 
toeld^cm Slu^brude begeid^nete bcr 3Jömcr bie ©prad^e bc3 
geborenen 9?ömer^ ? SSon toem lernt hQ§ ^vxh feine ©prad^c 
in bcn erften ^af)xtix ? 2ße§^alb fjat ber SSater einen gcrin* 
gern Slntcit an ber ©rjicl^nng bc^ ^inbe5 in bcn erften 
^af)xm? SBoiS für ein Sid^t toirft ber %x^bmd sermo 
patrius anf bie fojiale unb poßtifrf)c ©tdlung bcö aßeibcö ? 

„®ie tieffte ©tinimlage ber äWänncr bcjcid^nen toir bc* 
lanntlid^ mit S5a§^ eine l^öl^crc mit 93ar^ton, bie l^öd^fte mit 
Senor. S)ie tieferen ©ttutmen bt§ SBeibcö, bcjicf)ung)Siücife 
bt^ ^aben, bejeid^nen \s>it mit ^It, bie [)ö[)crcn mit ©o^ 
pron ober 35ii8lmtt." 

aWit metd^cn Siomen benennen toir bie brei ©timmftufen 
ber SKänner ? SDKt meldten 5Wamcn benennen toir bie gtoci 
©timmlagen ber grauen imb Änabcn ? äöoÄ ift ein ©o* 
prall? 3öt? »a6? Sar^ton? Xenor? 



3)te folgenbe Keine ©efd^id^te enthalt ein ffiortfpiel, toet- 
c^eö fid^ fcfjr gut auf engtifd^ aber nid^t auf fraujSfifd^ 
toiebcrocben lägt. 

©in §err, metd^er oft öon einem langtoeißgcn Sefud^cr 
betöftigt toorben toar^ gab feinem 35iener ben Sefcl)!, bicfen 
3Äeuf(|cn nid^t loiebcr öorjutaffcn, fonbern i^n l^öftid) ab* 
jutoetfcu- 35alb fam aud^ ber untoiüfommene @aft unb 
fragte ben ÜDiener, ob fein ßerr ju ^aufe fei. „5Wein/' ant* 
iportete ber Diener, ,,er tfi oui^gcgangcn." „IJJn biefem 
gaöe/' bemerlte ber Sefud^er, ,,möd^te id^ ^^re §errin 
feigen; id^ l^obe t^r ettoo^ gu fagen." ,,©ie ift aud^ aa^ 
gegangen," antwortete ber S)iencr. ,f®ntf iä) tocrbc auf fxc 
toarten; aber ba t» falt ift, locrbc id^ neben bem fjeuer 
im ©alon fia^ nehmen." „DaiS ift aud^ aui^gegangeii,'' 
fagte mit ber größten Sfiul^e ber S)iener. 
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**The Roman does not know the expression " mother- 
longue," he speaks of a sermo fatrius, although the child 
learns its language, during its early ycars, chiefly from its 
mother, and the nurse or female attendant." 

Does the Roman know the expression "mother- 
tongue?" By what name does the Roman call the native 
language of the Romans ? Of whom does the child learn to 
talk during its infancy (early years)? VVhy does the father 
take a lesser part in the education of the child during its 
early years? What light does the expression sermo patrius 
throw upon the social and political condition of women ? 

" The lowest register of the male voice we call, as is 
well known, bass, the higher one we call baritone, and 
the highest, tenor. The lower portions of the compass 
of the female voice, and of boys, respectively, we call 
alto, and the higher ones, soprano, or treble." 

By what names do we call the three registers of male 
voices ? By what names do we call the two registers of 
female, or boys* voices ? What is a soprano ? An alto ? 
a bass ? baritone ? tenor ? 



The foUowing little story contains a play on words 
which may be very easily reproduced in English, but not 
in French. 

A gentleman, who had been frequently molested by a 
tiresome visitor, gave Orders to his servant not to admit 
this person again, but to deny him admittance in a polite 
manner. Soon after the unwelcome guest came, and 
inquired of the servant whether his master was at home. 
" No," answered the servant, ** he has gone out.*' " In 
that case," observed the visitor, •* I should like to see 
yout mistress, I have something to teil her." " She has 
also gone out," replied the servant." " Very well, I will 
wait for her ; but as it is cold, I will sit by the fire in 
the drawingroom." ''That has also gone out," said 
the servant, with the greatest imperturbability. 
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XIIL 

9hm, tooCcn ©te mir juerft Mc ©cfd^id^tc t^m bem mt^ 
»tß!ommcnm ©afte erjöl^tciu 

a)er Sekret f prid^t : (S« ift an bcr Qüt, bag ©ic bie 
gcttrSl^nttd^en ^öfltd^fcitöformcfa ber bcutfd^cn <Bpxaä)t ler* 
ncn. ^ä) toiU [te Qfl^nen öorfagcn, unb ®ie »erben bie[clbcn 
affobalb in« ©ngßfd^c überfe^en : 

©Uten 3D?orgen, mein ^crr. ©utcn lag, mein gröulein. 
©Uten abenb, aßabam. ^ä) toünfd^e JJ^nen einen guten 
3»orgen, meine ^erren unb ÜDomen. 2Bie ge^f 5 ? SBie gel^t 
t§ 3f^nen ? SBie ftefjf 5 mit ;j^^rer ©efunbljcit ? ma» ma^en 
©ie? gd^ beftnbe mid^ red}t tool^I, @ott fei ®anl! 3Bie 
l^aben ©ie biefe ^aä)t ge[d^Iafen? ßabcn ©ie biefe Siad^t 
gut gefd^Iaf en ? SCßiinid^e, tooI)I gem|t ju l^aben. Dja, id^ 
$abe rcd^t gut gefd)Iafen. ^cf)it ^fixttn tttooB ? S33a« fel^tt 
^tjnm? Seiben ©te an gatiniücl^r Äopfme^? ^obcn ©ie 
ÄopffdEjmergen? S^^J^W^^^icn ? ^ä) fjait mid) erlültet 
SDaiS ti)vd mir leib, ©ute ißad^t, fd^(afen ©ie tDof)l Sebcn 
©ie too^I, auf SBicberfe^en. 

§Wun ipiö id^ ;3l^nen biefelben Formeln auf ®ngUfd^ öor* 
lefen unb ©ie foüen mir fdjuett bie beutfd^en SluSbrüde bafür 
geben. 

S)ie beutfdfien ©itten toeid^en in mand^en Sejie^ungcn öon 
ben engti[dE|en ab. (85 ift fc^r nötig, fid^ mit biefen Wbtotu 
jungen be!annt 3U mad^en unb fid| bavnaHi ju richten. 

SBenn ein ^err unb eine !E)ame einonbcr begegnen, fo 
grü^t in S)eutfd^Ianb ber ^err juerft; in (Snglanb bie 
Dame. 

SKänner nel^men in Deutfd^Ionb ben ^ut ab, toenn fie in 
ein Sffentüd^ejg 8oIaI, einen Saben, ein SBüreau treten. && ift 
flegell^aft ben §ut auf jubel^alten. 

SBenn man fid^ an bie SBirtötafel (table d'höte) fefet, fo 
ücrbeugt man fid^ l^öflid^ gegen feine Xifd^nad^born vtä)t^ 
mib finfö. «Ber biefe ^öflid^feitsformel unterlägt, lann fid^ 
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XIII. 

Now then, will you first repeat to me the story of the 
anwelcome guest. 

77te teacher says : It is time that you should leam 
the ordinary forniulse of politeness of the German 
language. I will first repeat them and you will listen, 
and immediately translate them into English. 

Good moming, Sir. Good day, Miss X. Good 
evening, Madam. I wish you a good moming, ladies 
and gentlemen. How are you ? How are you getting 
on ? How is your health ? How do you do ? I am 
very well, thank God ! How have you passed the night? 
Did you sleep well last night? I hope you have 
had a good rast. Oh, indeed, I have slept very soundly. 
Is anything ihe matter with you ? What is the matter 
with you ? Do you suffer from toothache ? head-ache ? 
Have you got toothache ? a headache ? I have caught 
a cold. I am sorry for that. Good night, a good night's 
lest to you. Good-bye, tili we meet again. 

Now I will read to you the same formulse in English, 
and you shall give me promptly in retum the German 
phrases. 

German customs differ, in some respects, from English 
customs. It is most necessary to make one's seif 
acquainted with these differences, and to regulate one's 
conduct accordingly. 

When a lady and gentleman meet in the street, the 
gentleman salutes first in Germany ; in England, the lady. 

Man take off their hats when they enter a public room, 
a Shop or an ofüce. It is boorish to keep on one's hat. 

When taking one's seat at the falfü d*hdte, it is 
customary to bow politely to those seated to the right and 
eft* He who omits this form of politeness must not be 
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Mefet unb ate nid^t qifticrenb bel^anbclt lüirb. 

SBmn man öon ber SBirt^tafel auffielet, fo öcrbcugt ma» 
fid^ ti^ieber. @iS ift getDöl^nHd^ babei ju fagen : ,,@e)egnete 
üKa^Ijett/' ober oud^ nur „^la^iütJ' 

yiodf einige ^öfßd^Iettöformeln finb : 

(gntfd^ulbigcn ©ie mid^. Sitte, ent[d^utbtgcn ©ie nttd^. 
SSergeil^en ©ie, mein $err. aSerjcifjen ©ie, toenn id^ mir bie 
fjrei^eit nel^me. Sriauben ©ie mir, ©ie gu fragen, ^ä) bin 
^fjxtm fel^r öcrbnnbcn. ©dE|5nen !DanI. Äeine Urfarfje. ^ä)t 
Urfad}', (bitte), ©rügen ©te ^i)vm ßerm SSater, bie fjran 
SRutter. ®mpfe]^Ien ©ie mid^ heftend §]^rer ^Jran ©emal^Iin. 
©rügen ©ie aüe fjremtbe unb SBcfannte öon mir. ^ä) 
entpfel^te mid^ Ö^nen. STOein SSoter la|t [id^ $y^nen 
tatp\ti)lm. 

9ton einige fjragen jur SBeantnjortung. 

SBer grüßt guerft in S)eutfd^Ianb, ipenn fid^ ein §err unb 
eine ®ame begegnen ? 

ffite unterfd^eibet fid| biefe @ttoof)rü}dt öon ber engüfd^en 
©itte? 
SBeld^e SRegel beobad^tcn bie S)eutfd§en im ^utabnel^mcn? 

SBeld^e £)öfl[id^!eitsbeieugung foQte man an ber 3Birt^tafe( 
beobad^ten? 

SBenn g^^nb an bie 2;pre ffopft, fo rufen iüir — ? 

9Bem toünfd^en ton eine glüdtid^e Steife, eine glüdBid^e 
ÜBerf al^rt, eine balbige S33icberlel^r ? 

SBann rufen toir „^erein !" 

S33ie begrüßen bie ©d^iffe einanbcr ? 

SBic toixb ein g-ürft bei feiner 5lnfunft begrüßt ? 

SBeld^e ©d^ütcr toirb ein beutfd^er Seigrer mit „^n" unb 
toetd^e mit „©ie" onreben? 

aasie rebet man einen prften an ? — igd^ toitt t» ^ffttm 
fogen ; man rebet ii^n gar nid^t m, fonbem koartet bis matt 
ingerebet toirb. 
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surprlsed when he is excluded from the conversation, and 
is treated as non-existent, his presence not noticed. 

On rising from the table iPMie you again bow. It is 
customary to say, at the same time, *' (The Lord) bless 
your meal," or simply SWaj^Ijett. 

A few more formulae of politeness are the foUowing: 

Pardon me. Pray, pardon me. Excuse me, Sir. 
Excuse me, if I take the liberty. Allow me to ask you. 
I am much obliged to you; My best thanks. Don't 
mention it. Pray, don't mention it. My compliments to 
your father, to your mother. My kindest regards to Mrs. 
N. Remember me to all friends and acquaintances. 
Good bye (literally, I recommend myself to you). My 
father wishes to be kindly remembered to you (he sends 
his compliments to you). 

Now a few questions for you to answer. 

Who Salutes first in Germany when a lady and gentle- 
man meet? 

How does this custom differ from English manners ? 

What rule do Germans observe in taking off the hat? 

What form of politeness should people observe at the 
table d*h3ie} 

When a person knocks at the door, we call — ? 

To whom do we wish a pleasant journey, a prosperous 
voyage, a speedy return ? 

When do we call out " Come in "? 

By what means do ships salute each other ? 

How is a prince saluted on his arrival? 

Which pupils does a German teacher address with 
" thou,*' and which with ** you ? " 

How do you speak to a prince ? — I will teil you. Yoa 
do not speak to him at all, bat wait untü you are 
spoken to. 
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aufgcjjaßt: „3^ l^fil^crem Stttcr öcritert bic mcnfd^Iid^ 
©timme nid^t nur an Jtroft unb SBo^IKong, fonbent aud^ an 
Umfang. Qm SlQgemctnen crl^öl^t fid^ bic ©ttnime ber be* 
jialjrten SDiänner, toäl^rcnb bie ©ttaunc ber bqa^rtcn SBeibci 
f4 vertieft.'' 

SIeibt bic ©tfanmc bt& üKenft^cn fein Sebelang unöer* 
önbert ? SBoö öerüert bie ©timme mit öorrüdcnbcm Sllter ? 
SBeffen ©timme toirb tiefer mit gunel^menbem SKtcr ? SBcffen 
©timme mirb burd^ bai§ SHter erl^öl^t ? 

,,SSerfd^iebene Siere, Ääfer, ©riüen^ ^eijud^en, erjcugen 
Zbnt, bie toir für ©timmcn l^aften, inbem fie jtoei raul^e 
Steile bc& ^orperS gegen einanber reiben, äl^ntid^ toxt man 
bie ©aiten einer ^Biotine baburd^ jum 2^8ncn bringt, baß 
man fie mit bem raupen Sogen ftreid^t. ©o reiben bie 
©ritten unb ^eimd^en einen fjtüget gegen bcn anbem. ®ie 
gemeine getbl^eufdjrede reibt bcn Dberfd^enlet gegen bie 
gtüget." 

2Bie bringt man bie ©aiten einer SSioIine jum 2;5nen ? 
SBef d^e 2:iere bringen 5röne auf ftl^nlid^e SBeife l^eröor ? ©inb 
btefe löne eigentlid^e 5tierftimmen ? ©ai^ Qitptn ber ^eim^^ 
d^ctt unb ba§ ©ingen ber ©ritten ift oft öon 35id^tem be* 
fungen toorben ; h>ie bringen bie ©ritten unb ^eimd^en biefe 
Xöne ^eröor ? SBie bringt bie |)eufd|rc(f e i^re fd^narrenben 
5£öne l^eröor ? ©oljer l^at bie ^cufdjredEe il^ren Siamen ? — 
SSon ^eu unb öon einem öeratteten SSorte fd^riden, 
toetdf;e5 fo öiet toie fpringen bebeutet, ^eufd^rede ift bal^er 
tt)orttid^ baffetbe toie bQ& franjöfifd^e sauterelie. 



9{ad^bem n^ir fo Diel Don SDtenfd^en^ unb Xlerftimmen ge* 
^rt l^abeu, toül \ä) ^f)nm rine Stnefbote Don 9J2ofeS ^en^ 
beb^fotju, bem ©roßoater bcj§ berül^mten SDlufifcriS (Äom^ 
poniften) 2KenbetiSfo^n*95art^otb^ erjagten. 

Sröofeö SDJenbelöfol^n lüar ^anbtungöbiener bd einem 
Äaufmann, njeld^er ba^ ^utoer nid^t erfunben l^atte. 3J?ofed 
toar ein fe^r frommer unb meifer 3Äann. ©e^^atb njurbc 
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Attention! ".With increasing age the human voice 
loses, not only a portion of its strength and melody, but 
also a portion of its compass. Generally speaking, the 
voice of aged men rises to a higher key, whilst the voice 
of old women gets lower." 

Does the voice of men remain the same all their lives 
long? What does the human voice lose with the advance 
of age? Whose voice gets lower with the advance of age? 
Whose voice is raised by age to a higher key ? 

"Various animals, beetles, grasshoppers, and crickets 
produce sounds, which we take for voices, by rubbing two 
rough parts of their bodies against each other, similarly 
as the strings of a violin are made to sound by being 
rubbed with a rough bow. Thus grasshoppers and - 
crickets rub one of their wings against the other. The 
common grasshopper (locust) rubs his thigh against bis. 
wings." 

How do you make the strings of a violin sound? 
What animals produce sounds in a similar manner? Are 
these sounds, strictly speaking, voices of animals ? The 
chirruping of crickets, and the song of the cicadae has 
often been sung by poets. How do the cicadae produce 
these sounds ? How does the locust produce its harsh 
sounds ? Whence does the J^euf(l;rc(fe deriveits (German) 
name ? From »^eu, hay, and an obsolete word, fcl;rtcten/ 
which means " to jump." J^eufc^recfe is therefore, liter- 
ally, the same as the French sauterelle. 



After having heard so much of the voices of men and 
animals, I will teil you an anecdote of Moses Mendels- 
sohn, the grandfather of the famous composer, Mendels- 
sohn. Bartholdy. 

Moses Mendelssohn was eraployed as a clerk by a 
merchant who was not particularly clever. Moses was a 
very gentle and wise man. For this reason he was liighly 
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er Don ben gelehrten fSfl^xtatcn fetner 3^ l^od^gead^tet nnb 
geliebt. (Sr öerlor aber feine S3efd§eibenl^eit ni^t, unb toor 
ftebS mit feinem @d^idfa(e juf rieben. Sined S^agcS fam ein 
i^emtb ju il^m, oliS er eben an einer fel^r f c^meren lanf« 
monnifd^en iRe(|enaufgabe arbeitete, f,^» ift bod^ fd^obe, 
guter Wlo\t&/* fagte biefer, ,,ba§ ein fo audgejeid^neter ^opf, 
loie :^l^r feib, einem ^atmt um'S ^rot bienen mu§, ber (Snä) 
haS SBaffer nid^t reid^t &Qbt ^J)x nid|t mel^r SBeiöIjeit in 
ffiurem Keinen ginger afe er im ganjen Selbe ?" SKofe^ 
ftedtte bie geber ^intcr'iS Df)T, \ai) feinen fjreunb rul^ig an 
nnb fagte : „®i^ ift fel^r gut fo, loie eS ift. ÜDie SSorfe^ung 
l^at es toeife eingerid^tet ; benn fo fann mein ^err oon 
meinen ÜDienften Stoßen jiel^en, unb id^ ^obe ju leben. S38äre 
id^ ber ^err unb er mein ©d^reiber, id^ lönnte i^n nid^t 
braudben* 



XIV. 

@ie tt)erben bemerlt ^aben, bag in ber 9(nefbote, bfe td^ 
3f^nen ba« fefetemal erjffl^tte, 3Äofcg SWenbetefofin mit „^fjx" 
angerebet toirb. ©o rebete man Seute feinet @tanbed im 
vorigen ;^a]^]^unbert on. ^tudiVdaQt toüxbt man ,,®ie" 
fagen. 

3e^t erjol^ten ®ie mir bie @efd^td^te t)on SKofeS Wim» 
beföfo|n. 

^mU kooOen koir t)on ber Qüt unb dou ben i^reSsetten 
fpred^en. 

SBie l^ei^en bie öier ^[a^reäjeiten ? 

An tt)tlä)(x ^fal^reöjeit leben toir ieftt ? 

»Jeld^e Sa^re^jeit Ift bie f oltefte ? 

SBeld^e ^^rcöjeit ift bie toärmfte ? 

SKan l^at oft baß geben beS aßenfd^en mit ben ^f)td^ 
jeiten üerglid^en ; mit ts>dä)tc i^re^geit Dergteid^t man bie 
Qugenb ? ba§ ©reifenalter ? 

SOtit »eld^er :^reSieit tarn man bo» äßonneSalter uer^ 
gleid^en? 
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esteemed and greatiy beloved by men of leaming of bis 
time. But he did not lose bis modesty, and was always 
satisfied with bis lot. One day a friend came to see 
bim, wben be was just working at a hard commercial 
Problem. " It is a pity, my good Moses," said bis friend, 
"tbat sucb a clever fellow as you sbould serve, for bis 
daily bread, a man wbo is not fit to clean your boots. 
Have you not more wisdom in your little finger tban be 
in bis wbole body ? " Moses put tbe pen bebind bis ear, 
looked quietly at bis friend and said, " Tbings are very 
well as tbey are ; Providence bas wisely ordained it so, 
for, as it is, my master profits by my Service, and 
I eam my living. If I were tbe master and be my 
Clerk, I sbould not be able to employ bim." 



XIV. 

You will have observed tbat in tbe anecdote I told yon 
last time, Moses Mendelssohn was addressed with tbe 
pronoun 3'f^t. Tbis was tbe proper mode of addressing 
people in bis position in tbe last Century. At tbe presen 
day we sbould say @tc. 

Now teil me tbe story about Moses Mendelssohn. 

To-day we will speak of Time and tbe Seasons. 

Wbat are tbe names of tbe four seasons ? 

In wbat season are we now? 

Which season is tbe coldest? 

Which season is tbe wärmest ? 

The life of man bas often been compared to the 
seasons, With wbat season is youth compared ? With 
wbat old age ? 

With wbat season ikiay the age of manhood be com- 
pared? 
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3fn tocld^cr gö^rc^äcit nehmen bic Za^t ab? wib in 
todd^cr Qfo^rcSjett nehmen fic ju ? 

^n tod^cm SKonatc ^abm tovc hvx mciften SRcgcu trab 
häufige SRcbel? 

SBoburd^ famt man jtd^ öor bcm Siegen fd^üfeen? 

SBo« t^un toir um uni8 gegen bie Äälte ju fd^ü^en ? 

3;n toetd^er ;3al^re§iett ^aben toir bie meiften ©etoittcr? 

SBeSl^alb uerfc^en ttmr uniS mit SRegenfd^irmen unb »offeri» 
bid^tcn 3ÄanteIn ober Überrfiden ? 

SBonn jtcl^en toir toarmere Äleiber an ? 

SBobuvd^ fd|ü^t man ©cbäube gegen ba« ©nfd^Iagen bt& 
«fifeeS? 

SBer f)(d ben SBIi^ablciter erfunben ? 

SBer fann mir eräöfjfen, toic ^rauHin auf biefe Srfmbung 
geleitet tourbe ? ^a§ für ©fperimente mad^te er ? 

aSie ertoärmcn toir im SJBintcr bie 8uft unferer SBo^n* 
ftuben ? 

3^,.®ngtanb ^at man Saminfeuer, bi S)eutfd^tanb l^at 
man Öfen jum ©tnljcijen. SSefd^reiben ©ie biefe beiben 
arten ber Sml^eijung. 

^tiä)t& Qfnftrument lonfultieren toir^ um ju erfal^ren, ob 
baS SBetter beftänbig ift ober fid^ balb önbem toirb ? 

©05 für Söetter lönnen toir crtoarten, toenn baß 35aro^ 
meter (ober SBettergtaö) ptofetid^ fällt? 

SSSaiS für SBetter aeigt baiS ©teigen bed S3arometer0 
an? 

3Ba8 jdgt baiJ 2:i^ermometer (jutorilen auf beutfd^ ber 
SBdrmemeffer genannt) an? 

SSon toetd^em @rdgnii3 batieren bie S^riften i^re QdU 
red^nung ? 3ßit toetd^em ßreigniS beginnt bie mal^omebonifd^c 
gdtredinung ? 

.^aben bie Shiffen benfelbcn Äalenbcr toie toir ? 

3toi[d^en bcm ßatenber alten ©titö unb bem ffarenber 
neuen ©titö finb 12 läge Unterfd^ieb. SBarum torigem fid6 
bie d!u|icn ben gregorionifdien ßalenber ouiune^men ? 
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In what season do the days decrease ? and in what 
season do they increase? 

In what months do we have the'most rain and frequent 
fogs? 

By what means can we protect ourselves from rain ? 

What do we do in order to protect ourselves from cold ? 

In what season have we most thunderstorms ? 

Why do we provide ourselves with umbrellas, water- 
proof-cloaks, or overcoats ? 

When do we put on warmer clothing ? 

By what means do we protect buildings from lightning ? 

Who invented the lightning conductor ? 

Who can teil me how Franklin was gradually brought 
to the idea of this invention ? What experiments did he 
make? 

How do we warm, in winter, the air of our sitting- 
rooms ? 

In England people have open fires, in Germany they 
have stoves for heating. Describe to me these iwo 
methods of heating. 

What instrument do we consult in order to know 
whether the weather is settled, or will change soon ? 

What kind of weather may we look out for when the 
barometer suddenly falls ? 

What kind of weather is indicated by the rising of the 
barometer ? 

What is indicated by the thermometer ? 

From what event do Christians date their era? With 
what event does the Mahometan era begin ? 

Do the Russians use the same calendar as we do ? 

There are twelve days of difference between the calendar 
of the old style and the calendar of the new style. Why 
do the Russians refuse to accept the Gregorian Ca- 
lender? 
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SBdd^en Scttroum bejctd^nen totr im J)cut[d^ctt oft tmäf 
„adfjt Za^t" ? aßeinen toir bamtt totrtüd^ ad^t JCagc ? SBa3 
|etgt „^eute aber ad^t Zage'' auf englt[d^ ? 

5Wim fagen ©te mir nod^ fd^neö : toic öicl 3Ronate frnb in 
einem ^fdffxt, toie öiel 5£age in einem üJJonate, toie öiel Zage 
tn einer ^od^e, tute t)iel Zage in einem l^al^re, mtb tuie t)iel 
Zage in einem @d^alt|al^re ? Unb ben tDtet)ieIten l^oben koir 



Der fie^rer f<)rld^t : Um jn totffcn, ob ber SWonb gn^ 
nimmt ober abnimmt, giebt man in Dcutfd^tanb ben Äinbem 
folgenbe SRegel : SBenn bie ©id^et beö SKonbe« fo au^fie^t, 
baiS man ein beutfd^ed j barmtö mad^en tonn, fo nimmt ber 
aJionb jn ; toenn man aber ein a baraui^ mad^en famt, fo 
nimmt er ab. 

SBoran erlernten bie ifinber in Dcutfd^Ianb ben june^ 
menben SRonb? SBoran erfennen ©ie ben abnel^menben 
ü»onb? 

,,@nlen unb ßa^en fd^Iafen bei Zage unb gelten bei 9%ad^t 
auf SRoub (m&." 

©d^Iafen ade Ziere mtb SJlenfd^en bei iRad^t? ^a» Ü)m 
bie (gulen unb Äafecn bei SWad^t ? SBetd^e Söienfd^en glei(|en 
il^nen barin? SBoburd^ unterfd^eiben fid^ 3Äenfd^en unb 
Ziere, bie bei Zag auf SRaub auSgel^en, öon benen, bie bei 
5Wad^t auf 3iaub ausgeben? Qfft ber Unterfd^ieb ein »J^^fifd^er 
ober ein moralifd^er? — toenn man bei 9iäubem Don ^orol 
fpred^en borf • 



©er Seigrer fprld^t: Ol^ne gtoeifet mad^t tS Qfl^nen 
mel^r SSergnügen, furjtoeißge Sbtelboten ju l^örcn. 3)ann unb 
toann erjäl^te id^ öf^^t aud^ eine mit bem größten SSer*» 
gnügen. Slnefboten mad^en aber nur einen fe^r geringen Zeil 
ber gefeüfd^afttid^en Untcrljaltung (mä. ©etoö^nlid^ fprid^t 
man oon olltäglid^en (Sreigniffen, unb eS ift in ;Öi^rem 
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. ^Tiat Space of time is frequently expressed in German 
by "eight days" ? Do we really mean eight days by that 
cxpression? What is "this day week" in German? 

Now, in addition to what you have told me, teil me 
quickly: How many months are in a year? How many 
days in a month ? How many days in a week ? How 
many days in a common year ? and how many days in 
a leap-year? and what day of the month have we 
to-day? 

The teacher says: In order to know whether the 
moon is increasing or decreasing the foUowing rule is 
given to children in Germany : When the crescent of the 
moon appears so that you can form it into a German j, 
then the moon is increasing; but when you can form it 
into an a, then it is decreasing. 

By what sign do children in Qcrmany know that the 
moon is increasing ? By what sign do they know that the 
moon is decreasing? 

'* Owls and cats sleep by day, and go out to seek their 
prey by night." 

Do all animals and men sleep uy niglit? What do owls 
and cats do by night? What men resemble them in 
that ? How do men and animals, who go out to seek 
their prey by day, differ from those who go out to prey 
by night ? Is the difFerence a physical one or a moral 
one ? — if we may speak of morals in the case of robbers. 



Tki Uachir says: No doubt, it gives you gieater 
pleasure to listen to amusing anecdotes. For the mattt^r 
of that, I will teil you one now and then with the greatcst 
pleasure. But anecdotes form but a very small portion oi 
cur conversation in society. People usually speak of 
^very-day occurrences, and it is in your interest, if, thi^ 

G 
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gtitcreffc, toemi idö Q:l^nm icfct ttleber cbi: aOtfigfid^e 
&t\ä)\ä)tt ttioffit, tmb ©te bitte, mir btefelbe nad^juer^ 

^anö unb iHouiJ gtegm an einem fel^r lolten SBintcr^ 
tage mit einanber über gelb, an ber ©trage fanben fie einen 
mtbefannten a)to[cl}cn im ©d^nee liegen, meld^er feft ju 
fd^lafcn fd^ien. ^ani§ l^atte 3Kitleiben mit i^m rnib aa& iöe* 
forgnis, bag er erfrieren mod^te, fnd^te er i^n jn tDeden. 
Sber [o Diel er il^n ond^ rüttelte, fo ertoad^te er bod^ nid^t. 
„®en fannft bn lange rütteln," rief Älan5 lad^enb, „er tt)irb 
nid^t anfttjad^en, er ift bctmnfen ; la| ben Äerl liegen nnb 
lomm ; eö ift Mt" „"ifldn/* antwortete ^an5, „fo nnbarm* 
l^erjtg farai id^ nid^t fein ; »ie leidet fönntc ber anne !ilJ?enfd^ 
erfrieren ; nnb mag er immerijin betnmfen fein, er ift ein 
STOenfd^, nnb jtoar ein ^ilf^bcbürftiger 2Renfd^. ^ toifl 
tl^nn, toaß id^ lann, mn il)m boj8 geben ju retten." „^fhm, fo 
mad^e tuaiS bn ipiUft," rief ^lou^ nnipiOig, id^ mag nid^t 
länger l^ier ftel^en nnb frieren ;" nnb bamit ging er weiter. 
^anS bebedte nnn eiligft ben ©d^lafenben mit ©d^nee, weil 
er gehört ^atte, bag ber ©d)nee wftrme, nnb lief bann fo 
fd^ncll wie mSglid^ nad^ bem nadfjften 3)orfe, nm einen SBagen 
m ^olen. ©lüdlic^crwcife fanb er einen menfd^enfrennbü:^ en 
Saner, ber eben (m2 ber ©tabt gefahren fam nnb an^fpannen 
woüte. SDWt feiner ^ülfe l^olte er ben ^alOtoten gremben 
in5 J)orf nnb brad^te i^n and^ balb in5 geben jnrüdt. grS^^ 
lid) wonberte er bann, in btm Sewngtfein feine ^flid^t getl^an 
ju l^aben, nad^ ^onfe. 



XV. 

S)er fie^rer fl^rid^t : ® tl^nt mir teib, ©fe mit einer 
fo aütägfidien ®efd^id)te, wie bie üon §an^ nnb Sl(m& ge* 
tangweilt sn ^aben. Slber ba^ Seben ber meiften 2Renfd^en ift 
nnn einmal nid)t l^eroifd^. SBoQen ©ie beS^alb fo gnt fein, 
nnb bie ®efd^id^te Dom gnten |)an5 nod^ einmal erjä^lcn- 
$anS ift ^türinng Don ^ol^amteiS nnb ^loud Don 9ti{olaiti8, 
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titne again, I teil you a common-place story, and ask you 
to repeat it after me. 

John and Nicholas were Walking, on a cold winter's 
day, across the country. By the road-side they found a 
Strange man lying in the snow, who seemed to be fast 
asleep. John had compassion on him, and apprehending 
that he might be frozen to death, he tried to wake him up. 
But however much he shook him, he did not wake up. 
"You may shake that fellow a long time," exclaimed 
Nicholas laughing, "he will not wake up; he is drunk; 
let the fellow lie, and come along; it is cold.** "No," 
answered John, "I cannot be so cruel; how easily might 
the poor fellow be killed by the frost. Never mind, if he 
is drunk, he is after all a man, and in sooth a man in need 
of help. I will do what I can in Order to save his life." 
*^VVell, do as you like," exclaimed Nicholas peevishly, "I 
don't want to stand here any longer in the cold ; " and 
saying this, he went on. John now hastily covered 
the sleeping man with snow, because he had heard 
that snow is warming, and then he ran as fast as pos- 
sible to the nearest village in order to fetch a vehicle. 
Fortunately he found a humane farmer who was just 
Coming back from the town, and was about to take the 
horses out. With this man's assistance he carried the half- 
dead stranger into the village, and soon brought him back 
to life. Happy in the consciousness of having done his 
duty, he then pursued his way homeward. 

XV. 
The teacher says: I am sorry to have taken up 
your time with such a duU common-place story as that of 
John and Nicholas. But the truth is, the life of most 
men is not heroic. Will you now be so good as to repeat 
the story of good John. Hans in an abbreviation oi 
Johannes, and Klaus of Nicholas. 



( 



84 Deutfd^e ®pred^ü6uttgen. 

tf^^%^ \oi)xm toir fort mit mtfcrm ©cfpräd^ über Mc gcü 
imb bic ^i)vt^dtcn.** 

333ctd)cö tJcft feiern tohr am 25ftcn !Dejcinber ? 

:^ft S3ei|nad^ten ein betoegltd^eiS ober unbdDeglid^ed 
Sfeft? 

SBctd^cÄ ift ba5 l^auptfad^fid^e betoegüd^e geft, nai} bem 
Me fjeier aücr anbern betoeglt(|en gcfte fid^ nd^tet (reguliert 
toir^? 

SBte öiete S^age mä) Dftem lommt ^flngften ? 

taben ©ie ju S3Sei^nad)ten mtb ju Dftem Serien ? 
Sie lange bauem bie SBeil^nacl^tSferien? bie Dfterferien ? 

S3SeId)eS (greigni^ feiern bie ß^riften ju Dftem? ju 
^fingften? 

SBefd^e SKonate l^aben breigig 5i:a9e ? Dcutfd^en fiinbem 
pxäQt man ba^ äOSort Apjunseno ein, toeld^e^ auS bm W^ 
fangSf^Iben ber öier 2Ronate jufainmmgefcfet ift, mlä)t ie 
brei^ig Sage l^abm: äprtt, ^mi, September unb Sto^ 
öember. 

"iBlm fprid^t foipol^l im ©ngßfd^m toie im ©eutfd^m öon 
Äprilnarrm. SBoS toiü ba^ bebeutm ? 

SBie fjti^t auf englifd^: „IJ^emanbm in bm Slpril 
fd^iden" ? 

SBSie feiert boS SSotf in öerfd^iebmcn ®egmben bm erftm 
2»ai? 

SaSetd^er 2:ag ift ber tSngfte 2:ag im ^fal^rc ? 

6S giebt jtoei Öfol^oraiigtage im ^aljxt. SBcffen ^t feiem 
toir am 24ftm Qfuni ; unb toeffen am 27ftm SJejember ? 

Um loeld^e Qdt ift boi^ SBetter immer fel^r ftümtifd^ ? 

SBefd^e ©türme nmnm toit bie SquinoItiaI*©tümie ? 

S3SeId^m S^ag ffoäm it)ir oorgeftem ? 

SBeld^m Za% toerben iDir übermorgm l^abm ? 

Slm n)tet)ie(tm biefe^ Wlonot» merbm toir Solbnonb 
^abm? 

SBefd^m 2:ag bei^ ^f)vt& nennm toir bm SWmjial^rötag ? 

SBa5 iDünfd^m toir einanber am erftm 5£age be5 Qfal^re«? 

SaSoig ift ein ©d^altjal^r ? 333ie oft lommt ein Säjaltjal^r ? 
l^n toeld^m Wtmai toirb ber ©d^olttog tingefd^altet ? 
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**Nöw we continue our conversation about Time and 
the Seasons *' 

What feast do we celebrate on the 25th December? 

Is Christmas a moveable or an immoveable feast ? 

Which is the principal moveable feast, according to 
which the date of all other moveable feasts is regulated ? 

How many days after Easter comes Whitsuntide ? 

Have you holidays at Christmas and Easter ? 

How long do the Christmas holidays last ? The Easter 
holidays ? 

What event do Christians celebrate at Easter? at 
Whitsuntide ? 

Which months have thirty days ? — In Germany 
teachers impress on the memory of children the word 
Apjunseno which is composed of the first syllable of the 
names of the four months which have thirty days, viz. : 
April, June, September, and November. 

In English as well as in German people speak of April 
fools. What is the meaning of that ? 

What is the German for "to make an April fool of 
some one ?" 

How do the people celebrate, m various parts, the 
first of May ? 

Which day is the longest day in the year ? 

There are two St. John's days in the year. Whose 
feast do we celebrate on the 24th June ? and whose on 
the 27th December? 

About what time is the weather usually very stormy ? 

What gales do we call the equinoctial gales ? 

What day had we the day before yesterday ? 

What day shall we have the day after to-morrow ? 

On what day of this month shall we have a fuU-moon 7 

What day of the year do we call New-Year*s Day ? 

What do people wish each other the first day of the year? 

What is a leap-year? How often do we have a leap- 
year ? To what month is the additional d^y added ? 



86 JDeutfdSic Bpitäfüinn^tn. 

Um meldte XageSjett n)irb t& jic^t bmtä? 

SBatm nrng man bte 8td^ter anfteden ? 

SSamt (öfdjen ®ie bte 8id^ter avi& ? 

SBomt feigen loir einen ^Regenbogen ? 

Vka fd^mUjt im 2;aun)etter ? 

SBod friert, koenn boiS Si^ermometer mtter 9btl[ fierob* 
fmlt? 

SCu« toeld^er ©egenb lommt (toe^t) ^eute ber SBinb? 
Äommt er tm» 92orben> ©üben, Dften ober SBeften ? 
. SBie l^ci§t ber SBtnb ber an§ bem S^iorben fommt ? 

SBie l^ei^t ber SBinb ber and bem ©ilb^^ten fommt ? 

SBeld^er S35inb bringt und SRegen ? 

XBetd^er Sßinb ift ber fältefte? 



^SBemt kDir onf freiem ^tSbt ober onf bem Serbed eined 
®(^t[fed 2ur ®ee fte^en mtb xai^ umfel^en, fo erfd^eint und 
bie ®ibe atö eine freidrunbe ®bene, toeld^c oon ber pd)tbaren 
§älfte ber ^immetefugel fibermötbt ift- S3Sir fclbft bcpnben 
und fd^einbar in ber äJHtte biefer (Sbene nnb in bem Wlittüß 
pmittt bed ^imme(dgemö(bed.'' 

^aben ©ie ie auf bem 3>erbed eined ©d)iffed geftonben 
unb fid^ umgefel^cn? 

2Bie eifd^ten :^^nen bann bie @efta(t ber @rbe? 

Qn »etd^em ^Ite f d^icnen ©ie fid^ felbft ju bepnben ? 

Qu toelt^er ®eftalt erfd^ien Qf^nen ber ^immel ? 

tarnt man biefelben Srfd^einungen ond^ mitten in einer 
©tabt beobad^ten ? ffiarum nid^t ? 

SBer nie gur ®ee getoefen ift, tarnt aber biefetben (Sr« 
fd^einungen beobad^tcn — xoo f 

,,S)ie Silberfd^rift ift eine ältere (SrfinbunD att bte lEBuc^ 
flobenfd^rift" 

SDBad ift eine Silberfd^riftr 

S3ad ift eine 'Sud^ftabeitf d^rift 1 
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About what time of the day does it grow dark at 
present ? 

At what time must the candles be lighted? 

When do you put out the lights? 

When do we see a rainbow ?, 

What melts when it thaws ? 

What freezes when the t ermometer falls below «ero 
(32"Fahrenheit)? 

From what quarter does the wind blow to-day ? Does 
it blow from the north, south, east, or wjst? 

What do you call the wind that blows from the north ? 

What do you call the wind which blows from the South- 
west? 

What wind brings rain in these parts ? 

Which wind is the coldest ? 



" When we stand in an open field, or on the deck of a 
ship at sea, and look around us, then the world appears 
to US as a circular plane, over which the visible half of the 
heavenly sphere rises as a vault. We ourselves are 
seemingly in the middle of this plane, and in the centre 
of the celestial vault.*' 

Have you ever stood on the deck of a ship and looked 
around you ? 

Of what shnp did the world then appear to you? 

In what point did you yourself seem to be ? 

What shape did the heavens appear to have ? 

Can you observe the same phenomena also within a 
town ? Why not ? 

But he who has never been at sea can observe the same 
phenomena — where ? 

*« Picture-writing is an older invention than writing with 
letters." 

What is picture-writing? 

What is writing with letters (alphabetical writing) ? 



88 IDeutfd^e ©i^red^fibungen. 

®ebraud^en alle S5(Ier biefelbe Su($ftabenf($rift ? 
«Jctd^cr ©d^rtft bebicntm fxä) Mc dtm Cg^ter ? 
SSeld^e Don tiefen betben ©d^retborten ift bte filtere ? 
@d&raud^en koir biefelben SBini^ftaben im iDntd mie in ba 
Cd^rif t ? 
SBod ift ein ©d^ Aud^ ? 
fBki» ift ein &f ebnd^ ? 



fBie man burd^ ha» Silb {!d^ mitunter Derftfinbigen tann, 
toerat tttte anbrc aKtttcI f el^Ifd^fagcn, baüon gicbt mtS fol* 
genber Sorfatt im Seben eine^ berül^mten beiUfd^en Tlakxi^ 
ein lel^rrcid^e« SBcifpiel. 

atö ^oM ^oVbm ber {üngere nad^ (Snglanb lam, lüanbte 
er pd^ jucrft an ben bomaligen Äanjier, S^l^omaö 2)?oru§, 
an h)el(|en er ein (Sntpfe^IungiSfd^eiben Don bem berül^mten 
@e(e]^rten (SxaSmt& Don dlotterbam mitgebrad^t l^atte. 2:[)0« 
moiS SD^orud na^m ben großen ^nftler mit ber größten (äa\U 
freunblid^teit auf unb gab ü)m mel^r aü itoü ^afjxt (ong 
SQSol^nung in feinem ^aufe. (SineS S^ged erjfi^Ite i^m ^oU 
hm, toie er ju SBafel bie Selarattfd^af t einciJ engtifd^cn ®raf en 
gemad^t l^abe, ber i^n (mä) eingelaben ^abe, i^n in (Snglanb 
}U bcfud^en. ficiber fei il^m ber S^iame biefcö ®rafcn nid^t 
länger im ®ebäd^tnt5. ÜBontS erfimbtgtc \xä), toie ber ®raf 
»oft auSgcfc^en l^abe. ßotbein befd^ricb, unb SDiom« riet, 
ttmfonft. (Snbfid^ nal^m ^olbein einen Steiftift unb ein ©tüd 
Rapier unb jeid^nete in toenigen Qü^m ba^ SUbniS bed 
©rafcn. ©ogteid^ rief ber Äanjter ben SWamen „WcnnbzV* 
cai§, unb ^olbein ftimmte ein, ba| bicS ber ffimt feinet 
@önneriS fei 

XVI. 

SWd^t Qfeber ifi ein STOaler toie ^cmS ^olbein. (Srjö^ten 
€ie mir, mie feine Aunft einmal feinem fd^n^ad^en (Sieböd^tni} 
p $älf e fonu 
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Do all nations use the same letters in writing ? 
What writing did the ancient Egyptians use ? 
Which of these two ways of writing is the older one ? 
Do we use the same letters in printing and in writing? 
What is a copy-book ? 
What is a reading-book (reader)? 



The foilowing incident in the life of a famoas German 
painter gives us an instructive example of the manner in 
which people may convey Information by means, of a 
picture, when all other means have failed. 

When Hans Holbein the younger came to England, he 
applied, in the first instance, to the then Chancellori 
Thomas More, to whom he had brought with him a 
letter of recommendation from the famous scholar» 
Erasmus of Rotterdam. Thomas More received the 
great artist with the greatest hospitality, and gave him 
apartments in his own house for more than two years« 
One day Holbein told him how he had made at 
Basle the acquaintance of an English earl, who had 
also invited him to pay him a visit in England. Un- 
fortunately, he no longer remembered the name of 
the earl. More inquired what the earl had looked like« 
Holbein described him, and More went on guessing. 
But in vain. At last Holbein took a pendl and a piece 
of paper, and drew, in a few strokes, the portrait of the 
earl. Immediately the chancellör uttered the name 
*' Anindel," and Holbein agreed that this was the name 
of his patron. 

XVI. 

Not ererybody is a painter like Hans Holbein. IUI 
me how his art» one daj, aided his bad memory. 



90 ©cutfd^c ®<)tcc^übun9Ctt. 

S)ec Setter f%t fort : V&a» tft bte U^r ? WMA U^r 
ifteiS? 

©d^ülcrCflc^tnad^ berühr): ©tft — 

Seigrer : ffilc öict SDWnuten ^oben totr olfo mä) Qdt um 
tm[er l^eutigcS $en[itm burd^juorbetten ? 

®c^t 3^re U^r aud^ rid^ttg ? 

&ä)t fie koeber t)or nod^ nod^ ? 

^obcn ©fe 3^rc U^r mit bcr JBal^n^oföu^ t)cröüd^m ? 

©timmt flc mit berfefbcn übcrrfn ? 

{Bomt mug man eine Ul^r üorfteam ? 

SBarm mu^ man eine Ul^r nad^fteKen ? 

Sßfo, man fteöt eine Ul^r öor, tocrni fle — unb man ftelft 
Icnad^, toennfie — 

^aben ©ie eine gotbne ober fifbcme Ul^r ? 

Kann jie^en ©ic Qfl^re U^r anf ? 

9Ran f oöte bie U^r immer ju berfetben Qdt auf jte^, unb 
c^e fie abgelaufen ift. 

gaffen ©ie Q^re U^r mitunter ablaufen ? 

SBann paffterte t§ ^^nm ba» U^tt Sßal ? 

©ie lam tß, baß ©ie oergaßen, Qf^re U^r auf aujtc^en ? 

®a5 ift eine ©onnenul^r ? eine ©anbul^r ? eine Söaffcr^ 
u^r ? eine Xurmul^r ? eine ©anbul^r ? eine ©tuftu^r ? 

SBie ^eigt eine SBonbu^r auf engttfd^? u^ie eine Za^ 
fd^cnul^r ? 

Snüffen ©tu^ul^ren aHe Siage aufgejogen koerben ? 

aaSoäU bient ein U^rfd^tüffef ? 

•^Serben aUe Ul^ren mit einem ©d^Iüffel aufgegogen ? 

SBie nennt man bie jd^tüffetlofen U^ren gemö^nlid^ mit 
einem fronjöfifd^en Stamen in 3)eutfd^I(mb ? 

SBannfte^teincU^rftta? 

SlBie öicl 3^9^ f^^^ ®i^ ^^f ^^^ S^ff^^'^^ ' 
Sßie mel QAt brandet ber SJJinutenjeiger, um fiber bot 
gonje 3ifferbtatt ju laufen? 
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The teacher continues : \Vhat o*clock is it ? Wbat is 
the time ? 

Pupil (looking at his watch): It is — 

Teacher: How many minutes nave we therefore foi 
getting through to-day's lesson ? 

Does your watch go right ? 

Does it go neither too fast nor too slow? 

Have you compared your watch with the dock at the 
railway Station ? 

Does it agree with it ? 

When must you put on a clock (watch) ? 

When must you put back a watch (clock) ? 

Thus then, you put on a watch when it — 

And you put it back when it — 

Have you a gold or a silver watch ? 

When do you wind up your watch ? 

You should always wind up your watch at the same 
time, and before it has run down. 

Do you sometimes let your watch run down ? 

When did it happen the last time? 

How did it happen that you forgot to wind up your 
watch ? 

What is a sun-dial ? an hour-glass (sand-glass) ? a 
depsydra ? a turret clock ? a pendulum clock ? a drawing- 
room (dining-room) clock ? 

What is the German word for a timepiece that is hung 
on the wall ? for a watch ? 

Do drawing-roora clocks require to be wound up 
every day ? 

For what purpose does a watch key serve? 

Are all watches wound up with a key ? 

By what French name are keyless watches usually 
called in Germany ? 

When does a watch stop ? 

How many hands are there on the £ice of a watch oi 
dock? 

How much time does the minute-hand require in ordei 
to pass over the whole face of the watch ? 



92 ^tnt\ä)t ©pred^übungetL 

S3ie Diel Qdt braud^t ber ©tunbenjctger, um über bod 
ganje 3tfferb(att ju taufen ? 

^Qt ^ijvt Mlft aaä) einen ©dunbenjeiger ? S3o ift berfelbe 
angebra^t ? 

®eld^er geiger ift ber Idngere, ber ©tunbenjelgcr ober ber 
aßinutenjetger ? 

2Bie oft läuft ber ©tunbengelger in 24 ©tunben über beul 
3iff erblott ? toic oft ber aJHrmtenjeiger ? 

SBo^er ffcd ber ©tunbenjetger feinen 9Iamen ? Sßo^er fjot 
ber SRtnutenieiger feinen ißamen ? 

aSäod jeigt ber längere Seiger an ? tocS ber lörjere ? 

SQSann ftel^en ©ie gemö^nlid^ auf ? Saffen ©ie fid^ meden 
obfr l^aben ©ie einen SSäetfcr (eine SBcderul^r) ? 

©teilen ©ie ben SBeder oUt W)mh ? 

!Der 3Äenfd^ getoo^nt ftd^ an 2lttc3. Äennen ©ie 8eute, 
bte ftd^ fogor an ben graglid^ f d^norrenben Samt einer SBeder« 
ul^r geipöl^nt l^aben ? 



S)er Se^rer fprid^t: 93ei Xage fe^en loir bie ©onne 
gifinjenb aut blauen ^imntel ftel^en ; fobalb fte untergegangen 
ift, mirb bie f^be bed ^vimnti& aOmol^Iig bunSer, unb nun 
erfd^eint eine üJJenge fimlclnber ©teme, bereu um fo md^r 
fld^tbar u^erben, ie hvai&tc haß ^immetögetoölbe toirb. 

SBa« feigen tovc bei S^age am ßinmtcl? SJon toeld^er 
fjorbe ift ber ^immcl bei S^ge ? SBo feigen »ir bie ©onne 
bei Siage ? SQSann loirb bie ^rbe btß ^immeliS aOmö^Itg 
buuHer ? V&cS erfd^cint am |)immel, fobalb bie ©onne un^ 
tergegangen ift? Sßooon l^angt bie3# ber fid^tbor mer^ 
benben ©teme db ? XBann toerben bie ®tta\t am $imme( 
pd^tbar? 

©OiS ©Ijrid^toort fogt: „Die Äatje fängt bie STOäufe nid^t 
mit ^anbfd^u^en." 

SBa« fängt bie «afec ? SB5er fängt SKäufe ? SBer jic^t 
ftanbfd^u^e an ? ffioju jie^t man |)anb[df|ul^e an ? Qitift 
bte Sa^t ^Qxib\ä)\äft m I XBad bebeutet biefe$ ©prid^toort 
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How much ti-ne does the hour-hand require in order 
to pass over the whole face of the watch or clock? 

Has your watch also a hand to mark the seconds ? 
Wherc is the second-hand placed ? 

Which hand is the longer one, the one that shows tbe 
hours, or the one that shows the minutes ? 

How often does the hour-hand pass over the dial in 
twenty-four hours ? how often the minute-hand ? 

Whence has the hour-hand its name ? 

Whence has the minute-hand its name ? 

What does the longer hand show ? what the shorter? . 

At what time do you generally get up ? 

Do you get yourself called, or have you an alarum? 

Do you regulate your alarum every evening ? 

Man gets accustomed to everything. Do you know 
any people who have got accustomed to the horribly 
rattling noise of an alarum ? 



77ie teacher says : By day we see the sun stand in the 
blue sky in all its brightness. As soon as it has set, the 
blue colour of the sky becomes gradually darker, and then 
appears a multitude of glittering stars, of which the more 
become visible as the vault of heaven grows darker. 

What do we see by day in the sky ? Of what colour is 
the sky by day? Where do we see the sun by day? 
When does the colour of the sky grow gradually darker ? 
What makes its appearance in the sky as soon as the 
sun has set? On what drcumstance does the number 
of the Stars which become visible depend ? When do 
tlie Stars become visible in the sky ? 

A proverb says: ''The cat does not put on gloves to 
catch mice/' 

What do cats catch ? What animal catches mice ? Who 
puts on gloves? Why do people put on gloves? Do cats 
put on gloves? What i$ tbe meaning of this proverb? 



94 SDeutfd^e ©pred^übungen. 

©er burd^ fciwc JBcrbbibung mit bcn ßrögtcn bcutfd^cn 
©id^tern bclarmtc 8a JRod^c f)it^ urfprüngltd^ f^ranl unb. 
toar bcr ©ol^n ctncd gefd^tdten S^tmrgcn, bcr aber f riil^ ftarb. 
(S(raf ©tabton nal^m fid^ beiS Jhtobm m, ben er auf f otgenbe 
XBeife leimen lernte. 

@raf ©tabion l^iett fid^ einmal einen SBinter lang mit 
feiner ^mxäixt im ©d^Ioffe bt» Äurförften öon Sßainj ju 
Xauberbifd^ofS^eim auf. 9lm l^eitigen SIbenb tourben bie 
Äinber bt& DrteS jur ®^riftbefd^erung auf ba5 ©d^to§ ein* 
gelaben, n^obei \iä) ber @raf mit iebem Ainbe unter^iett. 
Unter benfelben befanb fi^'ber broöige, fünfjial^rigc SUHd^ael 
f^anl^ ber unter aUen ^mbem am meiften ®eift ju fyibm 
fd)icn unb auf aöe fjtagen trefflid^en SJcfd^cib ipu^te. ®e§* 
toegen »urbe er öom ©rafen meftr atö ein anbrer bcfd^enlt, 
fo ba§ ein SJebicnter baran gu tragen l^atte. Seim 2öegge^en 
jagte ber ®raf : „5Wun, 3Rtct|ct, fbmm batb lüieber ju mir." 
®ift8 ipirlte bei bem Äleincn fo, ba§ er bei SiageSanbrud^ 
bie SWad^tjadte feiner SRutter anjog, lücil er feine ÄIciber 
nid^t fanb, unb in biefem Sbtjug ^eimlid^ nad^ bem ©d^(o^ 
lief, VDO er burd^auiS gum gnäbigen trafen gelaffen ju toerben 
öerlangte. auf fein ^lel^en unb Sitten ging ber Äammer* 
bicner toirllid^ m& ©d^Iaf jimmer unb erjöl^Ite feinem ertoa* 
d^enben $erm boB Heine 9lbenteuer. „SJring mir bm ^miQm 
l)ttm," fagte ©tabion, unb balb barauf trat ber Keine 
aWid^d ganj erftarrt unb blau öor groft jum ©rafen an5 
IBett. „^miQt/* fagte ber ®raf, „biefe Siebe toiß id^ bir ge* 
beulen." ©ogleid^ l^ob er i^n ju fid^ in5 SBett, too fx, nad^* 
bem er eine SEaffe Äaffee getrunlen ^atte, fid^ balb toieber 
crtoarmte. SWod^ an bemfelben Xag fefete ber ®raf ber SKutter 
fo lange ju, h\& fie il^m baiS ^nb ganj äberlieg, unb nun 
t>ertrat ©tabion felbft SSaterfteöe unb gab bem !3;ungen lUu 
terrid^t im Sefen, ©d^reiben unb ben ©prad^en. 9Son biefer 
3eit an l^ieg er nid^t mel^r f^ranf, fonbem Sa ^oä)t, unb 
bmrbe fpäter, mtf ©tabionS Sedoenben, txm Adfer in ben 
Vbelftanb erJ^oben. 
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La Roche, who is so well known by his intimacy with 
Ihe greatest German poets, was originally called Frank, 
and was the son of an able surgeon who, however, died 
young, Count Stadion took charge of the boy, whose 
acquaintance he made in the foUowing manner. 

*Count Stadion was residing, once upon a time, with 
his family for a whole winter in the Castle of the Elector 
of Mayence, at Tauberbischofsheim. On Christmas Eve 
the children of the place were invited to the castle to a 
Christmas tree and distribution of presents, on which oc- 
casion the Count had some talk with each of the children. 
Among these was the droll Michael Frank, then five 
years old, who seemed to have more wit than the rest of 
the children, and showed great cleverness in answering 
all questions. For this reason he received from the Count 
more presents than any otherchild,.so that a servant had 
enough to do to carry them. On his going away, the 
Count Said : ** Well, Mike, come soon again to see me." 
This had such an effect on the little fellow that, at break 
of day, he put on his mother's night-jacket, as he did not 
find his own clothes, and, in this guise, ran secretly to the 
Castle, where he insisted on bemg admitted to see his 
lordship. On his continual praymg and entreating, 
the valet at last went into the bed-room of his master/ 
who was just waking up, and related to him the little 
adventure. ** Bring the little fellow in,*' said Stadion, 
and immediately after little Mike, blue and stiff with cold, 
stepped to the Count*s bedside. **This love of yours, my 
boy," said the Count, "I will never forget." At the same 
time he lifted him up into his bed, where he soon got 
warm again after having drunk a cup of coffee. That very 
day the Count pressed the boy 's mother until she gave up 
the child to him entirely. After this Stadion himself took 
the place of a father to the boy and gave him instruction 
in reading, writing, and languages. From this time he 
was no longer called Frank, but La Roche, and was subse- 
quently, through the influence of Stadion, knighted by 
the emperor. 



96 S)etttf4e ©vre^obungeii. 

XVIL 

Der Setter fprid^t : „"SAt ^m btS SRoir 8a 9flod^ 
mte er fpater genannt n)urbe, mar bie berül^mte @op^ie 
8a SHod^e, bte f^eunbtn @5t^cd, ©d^iüerd unb befonberiS 
SBtelonbiS. SDte^rere il^rer 9{omane mürben tnd @nglffd^ 
fiberfeftt nnb erfreuten fiä) einer großen Popularität.— gcftt 
erjnljlen @ie mir, mer 8a SHod^e eigentlid^ mar unb mit er 
inm trafen ©tabion fam. 



S)te nad^ftm ^agen {tnb Don dner perfSnlid^en Art ^ 
ntöd^te nid^t gern tnbisfret fein. S)e^^alb rid^ten ©ie gnerft 
bie fragen an ntid^ unb, menn tS l^^nen nad^^er beliebt, 
miß id^ biefelben fj^agen an @ie rid^ten. 63 gefd^te^t nnr 
gnr Übung, unb etmaige inbiltrete fragen tonnen ®ie un^ 
beantmortet laffen. 

X3ie feigen @ie mit ^xtm SSomamen (S^aufnamen) ? 

Sßie ^ei§en ©ie mit i^^rem Zunamen (t^ami(ien^9{amen) ? 

Sßer ffot ^nm biejen 93omamen gegeben ? 

Sßurbm ®ie nad^ einem äkrmanbten ober ^rennbe ber 
^amUie fo genaimt ? 

SBed^ötb nennt man ben Somamen ond^ S^anfnamen ? 

fßtSfyäb nennt man ben ^uuamen ou^ ben ^^fontifien« 
jRamen? 

afn metd^em ^a^re ftnb ©ie gÄoren ? 

SSarni ift ^l)v Geburtstag ? 

»ie ait finb ©ic ? 

©inb ©ie auf bem 8anbe obertn einer ©tabt gAoren? 

Sßie l^eigt bie ©tabt (bad S>orf) in ber (in bem) ©ie ge» 
Boren ftnb ? 

8iegt ^ffx Geburtsort (^^ ^Sattx\tobt) m einem Ptffe ? 
fan Gebirge ? in einer (Sbene ? 

©inb 3^r Grogoater unb ^re Grogmutter nod| am 
8eben? 

^aben ©ie aud^ Gefd^mifter ? mie biet Sruber ? lote oid 
©d^meftem ? 
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XVIL 

The teacher says: The wife of Max La Roche, as he 
was called subsequently, was the famous Sophia La Roche, 
the friend of Goethe, Schiller, and especially of Wieland. 
Several of her novels were translated into English, and 
enjoyed great popularity. — Now, teil me, who La Roche 
really was, and how he came to Count Stadion. 



The questions which now foUow are of a personal 
nature. I should not like to be indiscreet. Will you, for 
this reason, first put these questions to me, and afterwards, 
if you like, I mM put the same questions to you. It is 
only for the sake of practice, and if any of the questions 
should be indiscreet, you need not answer them. 

What is your Christian name ? 

What is your family name ? 

Who has given you your Christian name ? 

Were you called so after a relative or friend of the 
fiunily? 

Why is a Christian name sometimes called the baptismal 
name? 

Why Vi the surname frequently called the i^mily 
name? 

In what year were you bom ? 

On what day is your birthday? 

How old are you? 

Were you bom in the country or in a town ? 

What is the name of the town (village) in which you 
were bom ? 

Is your birth-place situated on a river ? in the moun- 
tains ? or on a piain ? 

Are your grandfather and grandmother still alive ? 

Have you any brothers and sisters? How many 
brothers? how many sisters? 

H 
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©falb ^f)xt ©efd^ipiftcr öfter ober jünger ate ®ie> 

©falb ©tc fd^on cingefegnct (lonfinntert) ? 

Qn totläjtm gebeni^ia^rc finbet bie ©faifegnung ber Ron* 
flrmanben bei ^^nen ju Sanbe gctoöl^nltd^ ftatt ? 

2Kit toeld^em $^al^re lüerben bie iungen 8eutc l^ier ju Sonbc 
münbig (maiorerai, gro|ial^rig) ? 

SBo5 ift efai SSormimb auf engüfd^ ? fficm giebt man 
tfaicn SSormunb ? 

SSSen nennt man efaie minorenne ober unmunbige ^erfon ? 

SSSeld^e ©tobt nennen ©ie Qf^rc SSaterftobt, nnb toeldjCiJ 
8anb nennen ©ie ^f)v SSotertonb ? 

3fP ^^ ®eburtö(anb oud^ fanmer boB aSoterlonb ? 

©inb bie Äfaiber englifd^er ©Item, bie in äfrila geboren 
ffaib, äfrifaner? 

^Jür toie alt l^alten ©ie mid^ ? 

äBeld^er ^onfeffion gel^ören ©ie an ; ffaib ©ie mngeftfd^ 
ober latl^ofifd^ ? 

SOterfen ©ie fid^, ba^ man in S)entfd^Ianb gen)5l^n(id^ fagt 
„coangcöfd^" nnb nid^t „proteftontifd^." !Da8 SBort eöonge* 
ttfd^ l^at nid^t ganj biefeCbe ^ebeutung toie bQ& engltfd^e SBort 
evangelical 

S33a«iftS^r@efd^öft? 

SBeld^em ©efd^äfte tooöen ©ie fid^ toibmen? 

S33o ^aben ©ie $^l^re legten fjericn jugebrad|t ? 

Vio hoffen ©ie ^^t n&d^ften Serien iujubrfatgat? 



©fc 5fnqtttPaion ift jn @nbe. Qfe|t ettüo^ Slnbere«. 

,,8Bemi man Don efatem Xnrme ober efaiem 93erge am Ufer 
auf baö offene SWeer l^faiou^fd^out, fo fielet man oon einem fid^ 
n&l^emben ©d^iffe juerft nur bie ©pi^en ber SOtaften ober beS 
©(^omftefaied. ^fSkaa fid^ bct& ©^iff bem 93eobad^ter nal^ert, 
fo fd^ebit ed aübnöl^ftg auS bem SBaffer aufjutau^en, bis t§ 
tMiä) DoQftönbig fid^tbor mirb. S)iefe (Erfd^efaumg ^i^t 
offenbar, bag bie 90?eer^ober|Iäd^e gdErifamut ift,'' 
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Are your brothers and sisters older or younger than 
yourself. 

Have you been confirmed ? 

At what age are people usually confinned in your 
coQntry ? 

In what year of their lives are young people of age in 
this part of the world ? 

What is the German for " a guardian " ? 

To whom do people appoint a guardian ? 

Who IS called a minor or a person under age ? 

What town do you call your native town ? and what 
country do you call your native country ? 

Is the country of a person 's birth always the country 
he owes allegiance to ? 

Are children born in Africa of English parents Africans ? 

How old do you take me to be ? 

To what religious denomination do you belong ? Are 
you a Protestant or a Catholic ? 

Remember that in Germany people usually say Evan- 
gelical diVidi not Protestant The word et>angelifc^ has not 
exactly the same meaning as the English word evangeli- 
cal. 

What is your business ? 

To what occupation do you intend to devote yourself? 

Where did you pass your last holidays ? 

Where do you hope to pass your next hohdays ? 



There is an end to these inquisitorial questions. New 
to something eise. 

** When you look out upon the open sea from a tower 
or a hill on the shore, and observe an approaching ship, 
you see at first the tops of the masts or of the chimney. 
As the ship gets nearer to the observer, it seems gradually 
to rise from the water, until at last it becomes completely 
visible. This phenomenon clearly demonstrates that the 
surüice of the sea is cuived.'' 
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SBo mitg man ^inaufftetgen, totwx mm eine gute Sbi^ftd^ 
^obentpill? 

%Stxm an ©d^tff ftd^ bem Sonbe nähert, fo fväft man 
{uerft ml^t XAlt be[fclben? 

SBod bemerfen tpir, ie naiver bo» ©d^iff bem Smibc 
bmmt ? 

äBoiS aber bemerfen mir, memi fvSf ba& @d^iff miebcr 
entfernt? 

SBo« bemcift biefe ©rfd^etramg ? 

„SBarum foö td^ meinen geinbcn totberfpred^en?'' fagtc 
^einrid^ ^cine. „^n menigen ;j5al)ren bin id^ tot, nnb bonn 
nrnfe id^ mir attc Sägen bo(^ gefallen laffen." 

hörnten mir ermarten, bag nnfere i^einbc Gnte^ Don und 
ceben? 

$ielt ^eine e§ ber aOlül^e mert, feinen geinben ju miber» 
{pr^en? 

£ann man feinen ^etnben nad^ bem Zobt miberffired^en? 

äBad mng man fid^ nad^ bon j£obe Don feinen ^^einben 
gef aUen (äffen ? 

V&Q& mar ^eine'd äßeinung ? 



@raf Obo Shtffell, ber engtifd^e ®efanbte am bentfd^en 

tofe, befudjte eines JageS ben ^ürften SJiSmardt in beffen 
afai« in ber 3BiI^elmS^©traBe ju Sertin, 9?ad^ einer 
längeren Untergattung bemerlte ber @raf, bafe ein 2)?ann 
toie ber Sficid^^lanjler tool^I red^t oft Don langmeiligen üßen^ 
fd^en mit Sefud^en geplagt toerbe. „35ai§ fei ®ott geftogt,** 
Dcrfetjte feufjenb ber gürft „®ie ^aben aber bod^ ieben^ 
falfö bad eine ober baS anbre äl^ttel, fid^ fold^e Seute Dom 
^alfe ju fd^affen," bemerlte ber ®raf. „(Kfreifid^/' fd^mmu 
gelte 83i^mardt. „@inS meiner beften ift, bafe id^ mid^ burd^ 
meine grau unter biefem ober jenem SSormanbe abrufen taffc 
S^atürtid^ fann bann ber Sefudl^er nid^t langer bleiben.'* 
^aum l^atte ber $ürft biefe ^orte gefprod^en, als bie ^^urftin 
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Where must one climb to if one wishes to have a good 
view? 

When a ship gets near the shore, what parts of it do 
jrou see first ? 

What do we observe the nearer the ship approaches the 
•höre ? 

But what do we observe when the ship sails away 
again ? 

What does this phenomenon prove? 

" Why should I contradict my enemies ? " said Heinrich 
Heine, ** in a few years I shall be dead and shall have to 
submit to all sorts of lies/' 

Can we expect that our enemies should speak well of 

US? 

Did Heine think it worth his while to contradict his 
enemies ? 

Is it possible to contradict one's enemies after one's 
death ? 

What must we submit to at the hands of our enemies 
after our death ? 

What was Heine's opinion ? 



Lord Odo Russell, the English ambassador at the Ger- 
man court, one day paid a visit to Prince Bismarck, in 
his mansion in the Wilhelms Strasse, in Berlin. After a 
somewhat protracted conversation, Lord Odo observed 
that a man like the chancellor of the empire was, in all 
probability, often bothered by the visits of tiresome 
people. **God knows, that is only too tnie," replied 
the prince with a sigh. "But, surely you have some 
means or other," observed Lord Odo, " to get rid of such 
people." "Why surely,** replied Bismarck, withaknowing 
smile; **one of my best dodges is to have myself called 
out by my wife under some pretext or other ; then, of 
course, the visitor cannot stop any longer." Scarcely 
had the prince uttered these words when the princeas 



102 ^tut^d^t @))Tec^iibunsen. 

^erefattrot, itnb mit ber imf d^idbtgfim SRiene mm ber Vkli 
fagte : „Otto, ed ift an ber ^dt, bebte üßebtitn jn nehmen. 
Sargig t» trid^t'' 3u irid^t geringem Srftounen ber f^örftin, 
farad^ ®raf Dbo bei biefen SBorten in ein fd^oKenbed &tß 
f&äfttt mtd. SOd ein S^eftmomt fagte er bie @ad^e Don ber 
(ettent ©eite mtf, no^m feinen $nt unb empfo^ {id^ 

XVIII. 

anf tod^e SSkife fnd^t ftd^ f^ürfl SBidmonf üon ISfUgen 
Sefud^em jn befreien ? @rja^(en ®ie mir bad. 

lIBogn brmtd^t num Rapier, ^^er nnb 2:inte ? 

Skr fd^reibt mit einem ©d^ieferftift mtf eine ©d^tcfer^ 
tofel? 

ffiomit fd^reibt ber Se^rer on bie »Jmibtafel ? 

»on »eld^er garbe ift bie ©onbtof el ? 

SBomit \ä)mbt mm, loenn mmi feine 2:inte unb gfeber 
bei ber ^aab ffat, j. 3. menn mmi eine S^ti} in fein 9^tt)« 
bnd^ eintragen tüiQ ? 

XSoronf fd^reibt man ? 

X3orein toud^t man bie fjfeber ? 

»a«ifteinlintenfa6? 

©d^reiben ®ie Oder mit ©to^Ifebem ober mit ®anfe» 
fcbem? 

SSoS fär ^^er brandet man gemo^nlid^ }um ISrief« 
fd^reiben? 

S3ie tonnen toir ma mit unfern obuiefenben grnunben 
unterhalten? 

Sßod für ©d^reibmateriaßen gAraud^en bie Keinen ftinber 
M i^ren erften ©d^rcibübungen ? 

SBer fd^reibt mit Äreibe? SQSorauf fd^retbt ber Se^rer 
mit treibe ? SBomtt töfd^t er bad @efd^riebene aud ? 

SaSanji fd^reibt man mit einem SBIeiftifte? 

SBoriniftbieXinte? 

8(n men f d^reiben toir S3riefe, unb gu ti)e(d^em QioKdt ? 

Sßenn man ben SBrief gefd^rieben ^at, fo ftedt man i^ in 
ein £ouoert. 93ad fd^reibt man auf boiS SfouDcrt ? 
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entered, and, with the most innocent air in the world 
Said, " Otto, it is time to take your medicine, don't forget 
lt." To the no small astonishment of the princess, Lord 
Odo burst out into a loud laugh at these words. As 
m man of the world, he looked at the humorous aspect of 
the matter, took his hat, and — his leave. 

XVIII. 

Teil me in what manner Prince Bismarck tries to get 
rid of troublesome visitors ? 

What do we use paper, pen, and ink for ? 

Who writes vrith a slate pencil upon a slate ? 

With what does the teacher write on the black boaid ? 

Of what colour is the black board ? 

What do we write with when we have no pen and ink 
conveniently at band, for instance, when we want to 
«nter a note in our pocket-books ? 

What do you write upon? 

What do you dip your pen in ? 

What is an inkstand ? 

Do you prefer to write with steel pens or goose quills ? 

What kind of paper do people generally use for writing 
letters ? 

How can we converse with our absent friends ? 

What sort of writing materials do little children use for 
their first exercises in writing ? 

Who writes with chalk? On what does the teacher 
write with chalk ? With what does he wipe out what he 
bas written ? 

When do people write with a pencil ? 

What is the ink in ? 

To whom do we write letters, and for what purpose? 

When you have written a letter you put it into an 
envelope. What do you write upon üie envelope? 
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SDMc franficrt man einen Srief ? 

SBie nennt man einen 93nef für ben baS $orto imrand' 
be^a^Itift? 

8Bie öiel barf ein einfädlet »rief für'« ^fntonb toiegen ? 

SBie öiel barf ein einfacher S8rt^ für'« SluSlanb »tegen? 

SBie Did bejo^It ber (Empfänger für einen unfronüerten 
JBrief? 

S93ie t)tet betragt bad $orto für einen bopfieUen 93rief nad^ 
bem Sbtölanb ? 

SaSo« ift ein mtfranKerter SWef ? 

S35o Irnm td^ SBriefmarlen (greimarlen) befommen ? 

SBoranf mu§ man bie SBriefmarlen Heben ? 

©0 ift ba« ^oftamt ? gft t» toeit öon l^ier ? 

SBo ift ber nät^ftc Sricffaften (SWefeintourf) ? 

SBie oft toirb ber SBrieffaften geleert ? 

SBann finbet bie näd^fte, nnb tpamt bie idjtt Slufnal^me 
(Slb^otung) ber »riefe ^att ? 

9ßai8 f otUe man mit ^Briefen t^un, bie SBertfad^en ent^ 
Ratten? 

SBo^m lamt man feine ^Briefe abreffieren laffen, toenn 
man leine beftimmte Slbreffe in einer ^tobt ffot ? 

S33a5 ift ein eingefd^ricbener (refommanbierter) ©rief? 

SBa5 ift ein poftfogember Srief ? 

fjrül^er fd^ricb man auf Sriefe, toeld^c auf bem ^oftamte 
liegen bleiben foßten bis Slbrcffat jle abholte : poste restante. 
SBad ift ber ie^ige offijieOe ätUiSbrud für poste restante 
im beutfd^en iRdd^e ? 

SBoju bient ber $oftftent|)et ? - üDtent berfelbe nur jnr 
(Sntipertung ber SBriefmarlen ? 

SBol^er lönnen tote »iffen, »ann ein Srief Dom Slbfcnber 
auf bie $oft abgegeben Sorben ift, unb tpomt er am ^ 
ftimmungSorte angelommen ift ? 

|)ier ift ein S5rief. (S)er ?e^rer l^anbtgt bem ©d^fller 
einen SJricf). An »en ift berfribe abreffiert ? 
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How do you prepay a letter? 

What do you call a letter on which the postage has 
been prepaid ? 

What weight must a Single letter for the United States 
not exceed ? 

What weight must m Single letter for foreign parti not 
exceed? 

How much has the person to pay who receives an un 
paid letter? 

What is the (amount of) postage for m double letter for 
foreign parts? 

What is an unpaid letter ? 

Where can I get postage-stamps ? 

What must you fix the postage-stamps on ? 

Where is the post-ofiice ? Is it far from here ? 

Where is the nearest letter-box? 

How often is the letter-box cleared ? 

When will the letter-box be cleared next time ? 

And when for the last time? 

What ought we to do with letters which contain yalu- 
ables? 

Where may you have your letters addressed when you 
have no certain address in a town ? 

What is a registered letter ? 

What is a letter ** addressed to the post-office T* 

Formerly people wrote upon letters, which were to be 
kept at the post-office tili the addressee called for them, 
poste rcstante, What is at present the official expression 
in the German Empire iox poste restanWi 

What is the use of the office-stamp of the post-office? 

Is it merely used to deface the stamps ? 

How can we know when a letter has been posted by 
the writer, and when it has arrived at the place of its 
destination ? 

Here is a letter. (The teacher hands to the pupfl a 
letter). To whom is this letter addressed? 



1Ö6 $)eutfd^e (^f'ted^übungen. 

SBo tmxxd bcr »rief l^cr ? 

^ toeld^em j£age tft er auf ber $oft obgegeSeil 
»orben ? 

3ln tpeld^em Zage ift er an bm Sbreffatm abgdiefert 
iDorben ? 

SBie t)ie(e )93rief auiSgoben ffot man ^ter am Orte ? 

SBorai lomrnt bcr Sörief träger (SBriefbote) baS erfte STOd? 
boi^te^te^M? 

SOtug man einen $a^ ober fonftige Segttima3ioni$))apiere 
torjeigen, mxm man fioftlagembe abriefe Don ber $oft ob« 
Idolen miä ? 

^atman fid^ in neuerer 3^ <nt(^ ber 93rieftauben be^ 
bient? 

%&Q§ ift ein Sriefmavfenfammter ? 

S&aS ffditm ©ie t)on biefer Liebhaberei ? 

SBe(d^en92u^cn]^atfte? 

SBeld^e SBriefmarlen loerben filr befonbenS loertDoO ge» 
Ratten? 

Wn fSnS), loeld^eiS eine Ableitung jum SBrieffd^reiben 
giebt, l^ci§t ein 83riefftcßer. 

Ser ^at einen SSrieffteder notig ? SS$ad finbet man in 
einem Söriefftetter ? 

ÜDer Se^rer fprid^t: Um fid^ am geftimten ^immel 
ju orientieren, ge(}t man gen)ö(}nlid^ oom ©tenibilbe bt» 
groj^en »ären avi^, tDÜd)c§ am norblid^en ^iuunel gu alten 
^citcu teidjt aufgefunben »erben tann. 

^A6)t& ©ternbitb (Sgt fid) oxa teid^tcften am |)imme( 
flnbcn ? 

$5[t c« gtt mand^en getten fd^mer ju finben ? 

SBenn man fid^ am geftiniten ^immet gured^t finben toiö, 
fo nimmt man geiuöljulid^ tx>dä)t& ©ternbilb gum Slud« 
gangigpunit ? 

Sepnbet jld^ ber große Sör in ber ndrbttd^en ober füb« 
üd^en ^emispl^fire ht§ |)immete ? 

Vädäjtx ®ttvn ift ber l^eUfte ®Um im großen 93ären? 
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Where does this letter come from ? 

On what day has it been posted ? 

On what day has it been delivered to the person 
iiddressed ? 

How many deliveries are there in this place ? 

When does the postman come the first time ? the last 
time? 

Is it necessary to produce a passport or other papers 
of identification, when one wishes to obtain at the post 
Office letters addressed poste restante ? 

Have pigeon carriers been used in modern times ? 

What is a postage-stamp collector ? 

What do you think of this craze ? 

What is the use of it ? 

What postage stamps are considered particularly valu- 
able? 

A book which gives instruction in writing ietters, is 
called a " letter-writer." 

Who requires a letter- writer? 
What do you find in a letter- writer ? 



The teacher says: In Order to find their way in the 
starry sky, people generally Start from the constellation of 
the Great Bear, which is always easily to be found in the 
northem sky. 

Which constellation is the most easily found in the 
sky? 

Is it sometimes difficult to find it ? 

From what constellation do people generally Start, 
when they wish to find their way in the starry sky ? 

Is the Great Bear in the northem or southem hemi- 
sphere of the heavens ? 

What Star is the brightest star in the Great Bear? 
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• „Qn fünften imb (grpnbungen ftc^t ba5 bcutfd^c 55oI! 
ben ^nglanbem imb ^ronjofen nid^t mä) ; int Unterrid^t 
unb in ben äBiffenfd^often gel^t ed ben onbent 935IIem Doron; 
in bcr SSoIfSbübung fielet eS unftrettig am ^öd^ften, bemi 
aud^ bad ftetnfte üDorf d^en l^ot feine (Sd^ule. 

SBorin tt)erben bie S)eut[d^en Don onbent SBöIbm über* 
troffen? 

SBeld^e SSOer fbtb retd^er ? 

SBeld^e Ijoben größere flotten ? 

®r5^ere unb ja^Ireid^ere Aolonteen ? 

^ tott^tv SSegiel^ung ftel^t bad beutfd^e Soll ben Sng» 
Ifinbem nnb f^ronjofen nid^t nad^ ? 

S33orin gel^t tB ben onbent SSößem öoron ? 

93eld^e ©teUung ninmtt S>eutfd^(onb ein, tvod bie ^ofü* 
bilbung onbe(ongt? 

Sßo ftnbet man ©deuten in S)entfd^tanb ? 

@e^en oOe jtinber in !iDeutfd^Ionb in bie @d^ule? 

fBi& itt toeU^em SebenSjio^re ? 



3nm S^foffe biefer Seftion toüä \ä) ^m fin notbifd^ 

SRörd^cn ergä^Ien. 

SiniReb^ui^n Irnn cxa bem SBoIbe geflogen. S)a be^ 
gegnete i^m ein Qföger. „äd^, ßeber Qföger/' fogte boÄ 
Slebl^ul^n, ,,tl^ue bod^ meinen jtinbem ffliäftö ju leib.'' Unb 
ber 3i^ger gab jur änttoort : „SBoron foß i^ beine Äinber 
erlennen ; ^obe id^ fie bod^ nie gefeiten.'' „ÜDu toirft fie leidet 
erfennen," fogte boi^ JRebl^ul^n, „fie finb gor fo fd^ön; geteif, 
jle ftnb bie fd^önften Söget im SBotbe." „5Wnn gut/' fagte 
ber;3ager, „toenn id^ beine ^nber fe^en foöte, fo »iß id^ 
fie fronen." ^o flog boiS ißebl^ul^n frol^ßd^ ^inauj8 ouf boiS 
f^elb. Sbn älbenbe, aü eS iurüdRom, traf t& ben ;^ger 
koieber imb fal^, tt)ie er oße i|re Seinen Steb^ü^ner tot am 
©ürtel trug, „^äj, bu falfd^er unb groufomer ;5Jager/' 
jiommerte boiS Slebl^u^n, ,,koarum §oft bn mir meine jungen 
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•* In arts and inventions the German people are not 
inferior to the £nglish and French , in education and 
science it surpasses other nations ; in the instruction of 
the people it occupies incontestably the highest place, for 
even the smallest village has its school/' 

In what do other nations surpass the Germans ? 

Which nations are richer? 

Which have larger fleets? 

Larger and more numerous colonies ? 

In what respect is the German people not inferior lo 
the English and French ? 

In what does it surpass other nations? 

What Position does Germany occupy with regard to 
populär education ? 

Where do you find schools in Germany? 

Do all children go to school in Germany ? 

Up to what year of their age ? 



At the end of this lesson I will teil you a Norse story ? 

A partridge came fiying out of the wood ; then she met 
a sportsman. *' Ah, dear sportsman," said the part- 
ridge, ''do no härm to my children ;'* and the sportsman 
answered : **How shall I know your children? You 
know I have never seen them/' "You will easily 
recognize them,*' said the partridge, ** they are so very 
pretty ; indeed, they are the most beautiful birds in the 
wood.** ** Very weii, ' said the sportsman, *• if I should 
see your children I will do them no härm.** After that 
the partridge flew merrily over the piain. In the evening, 
when she came back, she met the sportsman again, and 
saw him carry ing all her httle ones hanging dead from 
bis girdle. " Ah 1 You false and cruel sportsman/' 
Said the partridge lamenting, '* why have you killed all 
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gcfd^offcn? Hä), meine Äinber! meine annen Äinber!" 
9ber ber ^ger fprod^ : „T>vi ^aft mir ia gefogt, beine 
l^ungen feien bie fd^dnften 3$5ge( im SBatbe, nnb id^ ^obe 
nur bie ^glid^ften gefd^offen.'' 3>a fprod^ bc(§ Steb^n : 
„SBeigt bu bemt nid^t, bog jieber äßutter i^re eigenen ^ber 
bie fd^önften fmb ?" 

XIX. 

SSir fmtgen bie Seition, ttnt gemS^nltd^, bmnit an, bag 
ein ©d^üler bie ^obel ober @efd^id^te ber legten Settion in 
bentfd^cr ©prod^e »ieberer jä^It. älfo — 

Sßoren @ie Dorigen ©onntag in ber Aird^e ? 

S3er ^at geprebigt? 

Um ipeld^e Qüt fangt ber 3I{orgengotte3bienft an ? 

Um »eld^e 3^ f^g^ ^^ 92ad^mittagSgotte3bienft m? 

fflie lange bouerte bie^rebigt? SBie gefletQf^nen bie* 
fette ? SBo« »ar ber Xeft ber ^rebtgt ? ^iel^en ©ie eine 
ftirje ^rebtgt einer langen öor? 

^aben @ie and^ eine gute Orgel in l^l^rer ftird^ ? 

SBie ^eigt ber Orgomft? 

3ft bie «ird^e einfd^ifpg ? breifd^ifflg ? freujfdrmig ? 

Sield^e lird^Iid^en ^onblungen, auger bem ©ottoSbienfte, 
pnbcn in ber Äird^e ftatt ? 

S3er »irb in ber ^rd^e getauft ? 

SDBeld^e Äinber erl^altcn bie 5Wottaufe ? 

SBie Diele $aten (ober Patinnen) giebt man gemSl^iid^ 
bemSCäufßng? 

aWcrlen @ie fid^, bag ©eöatter ntd^t godfather ^cigt, wie 
aQe beutfd^e @(emcntarbäd^er unb 9Borterbüd^er jum &t^ 
bxanä) ber ©nglänber t& ^aben, auger in bem Sluöbrud 
„ ©eöatter ftel^en." ©cöatter ift gossip, co-sponsor, auf 
franjöfifd^ compfere, b. 1^. eln9Kann, ber mit mtö jufammen 
^att eine« ftinbeö ift. Stlfo iefet fagen @ie mir : ©a« ift 
ein läufKng ? ein ^ate ? eine $atin ? ein ©eöatter ? 

Via» ^ei|t „@et)atterfte^en'' auf (Snglifd^ ? 
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my young ones ? alas ! my children, my poor children I" 
But the sportsman said : '' Surely , you told me that your 
young ones were the prettiest birds in the wood, and I 
have shot none but the ugliest.*' Then said the part- 
ridge : " Don't you know that to every mother her own 
children are the most beautiful ? " 

XIX. 

As usual we begin the lesson with the repetition, in 
German, of the fable or story of the preceding lesson, 
by one of the pupils. Now — 

Were you at church last Sunday ? 

Who was the preacher? 

At what time does the moming-service begin ? 

At what time does the evening-service begm ? 

How long was the sermon? How did you like it? 

What was the text of the sermon ? Do you prefer a 
Short sermon to a long one? 

Have you a good organ in your church? 

What is the name of the Organist ? 

Has the church one aisle? or three aisles? is it 
cruciform ? 

What other religious ceremonies, besides divine Service» 
take place in church ? 

Who is baptized in church ? 

What children are baptized privately ? 

How many godfathers or godmothers are usually given 
to a child that is to be baptized ? 

Remember that ®et)aücr does not mean "godfather," 
as it is stated in all German elementary books and 
dictionaries for the use of Englishmen, except in the 
expression '* to stand godfather." ®e)Oatter means 
GossiPf ohsponsory in French complrt^ Le., a man who, 
jointly with us, is godfather of a child. Now teil me, what 
do you call a child which is to be baptized ? What is a 
godfather ? A godmother ? a gossip (or co-sponsor) ? 

What is ia German : to stand godfather (godmother) ? 
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S3te oft mug ein ^Bräutpaar aufgeboten mcrben, e^e t& m 
bcr ftird^e getraut merben fann ? 

SBemerfcn @te ^ier ben Unterfd^teb in bem ®Ax(mäft bed 
beutfd^en %&ovtt& ^raut unb bt& engliid^en SQSorted bride. 
SBorin beftel^t biefer Untcrfd^ieb ? 

Aann man eine S)i$))en)a2ton Dom Aufgebot erlaufen ? 

Vkitfyt ftrd^Iid^e $anb(ungen mu^ ber Pfarrer in bad 
Atrd^enbud^ eintreten? 

SSkidiftetneSSerlobung? SSerben Serlobungen aud^ in 
berftird^ gefeiert? SBie toerben biefelben in S)eutfd)(anb 
ongejeigt? 

Shtrbe üorigen Somttog eine Aodefte in ber ßird^e ge» 
mad^t? 

3utoeffen85eften? 

S^irb bie Siturgie ober ein Xeil berfetben Don ben ®etft^ 
(td^en unb bem S^ore pfatmobiert ? 

SBerben bie ^falmen nod^ bem gregoriantfd^en fttrdjen« 
gefange pfalmobtert ? 

SBod fOr ein Unterfd^ tfl i^ifd^en einem ®efangbud^ 
imb einem Sieberbud^ ? 

3ft aud^ ein $f arrl^aud bei ^m Stbcdft ? 

23er »o^nt in bem ^farr^oufe ? 

!^n t)te(en Aird^en S)eutfd^(anbd g^t ber ft&fler mit bem 
Alingebeutet l^erum, um too^renb ber ^ebigt bie j^otlefte 
einjufammebt. S)er £Iingä)eute( ift ein Seutet an einer 
langen ©lange; fo lang, baB fte ber Lüfter bis an ba^ @nbe 
ber Äird}cnftu]^fe fd^tcben tont Sin htm Seutcl ift eine 
Älingel bcfcftigt, loeld^e ber Äüfter fdjüttelt, um bie Staf* 
merlfamfeit ber Qvüibxcc ju enoecfcn- !Dxe ^u^brer finb 
nämlid^ enüoeber ju aufmerffam auf bie ^nbtgt, ober fie 
jmb eingefd^Iafen. ©er ^ befonbem mitten ober lird^* 
ttd^en QtDtäm betfteuem unQ, ftnbet an ben ^rd^ent^üren 
bie JKrd^enftbdk für bie Stauen, ba» ^ofpitot, u. f. m. <^ 
Qeftt fagen ©ie mir : 

93er ge^t mit bem ft(ingAeute( l^emm ? 

Sonn ge^t ber itufter mit bem ftttngebeutel tfoamf 



Practical Ltssons in Gertnan Conversation, 118 

How often must the banns be published before a couple 
can be married in church ? 

Observe the difTerence in the meaning of the German 
word 53raut and of the English word bnde. What is the 
difference ? 

Can a dispensation from the publication of banns be 
had for money ? 

The Performance of what ecclesiastical ceremonies 
must the clergyman of the parish enter in the parish- 
register ? 

What is a betrothal ? Are betrothals also celebrated 
in church? In what manner are they made public in 
Germany ? 

Was a collection made at church last Sunday ? 

For what object ? 

Do the clergy and the choir chant the liturgy or a 
portion of it ? 

Are the psalms sung according to the Gregorian chant? 

What difference is there between a hymn-book and a 
song-book ? 

Is there a parsonage near your church ? 

Who lives n the parsonage ? 

In many churches in Germany the sacristan goes round 
with the collection-bag in Order to collect the offertory 
during the sermon. The ^U'ngebeutel is a bag fixed to a 
long pole, so long that the sacristan may thrust it up to 
the end of the pews. A little bell is fastened to the bag, 
and this the sacristan sha]ces in order to attract the atten- 
tion of the people attending church. For the people are 
either too much intent on listening to the sermon or they 
havc gone to sleep. He who wishes to contribute to any 
special charitable or ecclesiastical object, finds at the 
church-doors coUecting-boxes for the poor, the hospital, 
and so forth. — Now teil me : 

Who goes round with the collecting-bag? 

When does the sacristan go round with the coUectingf' 
bag? 

I 
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SBaS toirft man in ben Alingelbeutet? 
SBod tft ein JKrd^enftod ? 
SBo fte^en bie ^rd^enftöde ? 
SBie fielt ein AtingeI6eute( and ? 

„S)ie S)onau entfpringt anf bem ©d^morjmalbe bei bem 
@tabtd)en ÜDononefd^ingen. ©ie flie^ in S)eutfd^Ianb burc^ 
^o^cnjoßem, SBürtemberg nnb Sägern, bann fließt fie 
burd^ Öftrcid^ nnb Ungarn, nnb ergießt ftd^ in ber SCörlel 
in ba» fd^toarje 9Keer." 

SSeld^er f^Ing entfpringt anf bem @d^ipar}n)albe ? 

SWal^ebei hjeld^er ©tabt entfpringt bie ÜDonon? 

®nrd^ toeld^e bentfd^e ©taaten fließt bie ÜDonan? 

Dnrd^ toeld^e außerbentfd^e ©taaten fließt bie Donan? 

Qn toeld^ei^ Tim ergießt fid^ bie üDonon ? 

^\t bie üDonan in il^rer gangen Sänge frf)tffbar ? 

JWennen ©ie mir einige ©tobte, bie on ber üDonan liegen. 

„^m atlgemeinen ift baS Älima ber nenen SBelt lölter, 
iä& in ben unter gleid^en Proben liegenben Sönbem ber alten 
SBeft." 

SBeld^en ffirbteit nennen ttnr bie neue SBeft ? 

aSetd^e ffirbteite nennen to\x bie alte SBelt ? 

3ft bie $i^e ober Mte unter ben gleid^en Kraben ber 
alten ^ett unb ber neuen 9BeIt biefe(be? 

Sl^on unb Montreal liegen fo giemtid^ nntei bemfelben 
SBreitegrabe : toa» ift ober ber Unterfd^teb itvifd^en bem 
Slma t)on SQon unb SDtontreal ? 



3)ieiSmaI to\ä \ä) ^ffuta itod Keine ©efd^id^ten erjS^Inu 
^äj f)Qbt fie in bem ©d^afelöftlein be« rljetnifd^en $>au^' 
freunbe« öon Qfol^ann ^eter $ebel gefunben. 

3fn ber ©tabt Stadien ift eine Jyabril. in toeld^er nid^td 
ate 9?Ql^nabeIn gemad^t toerben. @in (Jrember befid^tigte 
einft biefe fjabril, unb lüunbertc fid), baß cö mögftd^ fei, in 
bie aKcrfeinften ^iabefa mit einem nod^ feineren ^Jnftrum^ut 
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What do people put into the collecting-bag ? 
What is a collection-box ? 
Where are the collection-boxes placed ? 
What does a ^(ingebeutel look like ? 



"The Danube rises in the Black Forest near the h'ttle 
town of Donaueschingen. It flows, in Germany, through 
HohenzoUern, Würtenberg, and Bavaria; then it flows 
through Austria, Hungary and Turkey into the Black Sea." 

What river rises in the Black Forest ? 

Near what town does the Danube rise ? 

Through which German States does the Danube flow? 

Through which non-German states does the Danube 
flow? 

Into what sea does the Danube flow? 

Is the Danube navigable in its whole (length) course ? 

Mention a few towns which are situated on the Danube. 

"Generally speaking, the climate of the New World is 
colder than that of the countries in the same latitude in 
the Old World." 

What part of the world do we call the New World? 

Which parts of the world do we call the Old World ? 

Is the heat or the cold the same under the same 
latitudes in the Old and the New World ? 

Lyons and Montreal are situated pretty much under 
the same degree of latitude ; but what is the difierence 
between the climate of Lyons and Montreal ? 



This time I will teil you two little stories. I have found 
them in the " Treasury of the Rhenish Family Friend," 
by Johann Peter Hebel. 

In the city of Aachen (Aix-la-Chapelle) is a factory in 
which nothing is manufactured but needles. A stranger 
one day inspected this factory, and was astonished that 
it should be possible to punch a hole into the (inest 
needle with a still finer Instrument, a hole so small that 
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ein ^oij ju ftcd^m, burd^ mid)t§ nur bcr aöcrfcmftc, faft 
unfid^tbarc f^aben gejogcn locrbm fonn. ®a jog fid^ ein 2Räb* 
d^en, bem ber ^^rembe eben gufd^oute, ein langes ^aar and 
bcm Äovf e, ftarf) mit einer ber fcinften SWat^cIn eine Öffnung 
boburd^, nal^nt boS eine @nbe bt& ^aarci^, bog eö um, unb 
}og t» bmd) bte Öffnung ju einer artigen ©d^Ieife. übiefeiS 
fo Knftlid^ berfdjtungenc |)aar bot fte bcm ^rembcn juiu 
atabenlen, unb belam bafur ein artiges ©efd^enf. 

5ltö ©eitcnftüd baju erjö^It ^ebet : 

(&§ ipar einmal ein j£agebieb, ber l^atte nid^ts in ber 
SBelt gelernt, unb fid^ nur immer geübt, (grbfen auö einer 
getoiffen Entfernung burd^ ein Heiner Sod^etd^en ju h)erfen. 
üJHt btefer Äunft jog er öon ©tabt ju ©tabt unb tie§ fid^ 
für ®etb fe^en. ©o !am er aud^ nad^ SRom unb erlangte 
juleljt ©rlaubni« feine Äunft üor bem^a))fte ju jeigcn. SBie 
freute ftd^ ber Si^arlatan, atö ber Kämmerer be^ *?5a))fte3 
i^m ein ftraumt gefuüteS ©adlein überreid^te. Slßein toa§ 
toQx barin ? (Sin SKag ©rbfen, loeld^eS i^m ber toeife ^apft 
jur Selo^nung unb Aufmunterung übermad^en ließ, bmnit 
er fid) in feiner ^unft nod^ femer üben unb inuner größere 
gortjd^ritte mad^en {önnte. 



XX. 

Diefe beiben Keinen ©rjal^Iungen l^at ^eter ^ebel unter 
ber Uberfd^rift „brotlofe Äunft" jufammengefaßt 

SBaig ift ber Unterfd^icb jmifdjcn bem ^nftftüdt be« 
SKäbd^emS ju S(adE|cn unb bcm beö K^artatauiS ? 

äöomit öerbiente b(i§ aWdbd^en i^r SBrot? SBomit ber 
SKorftfd^reier ? — g^fet erjagten, ©ie mir bie beiben Slnet» 
boten nod^ einmal. 

SaSo laufen ©ie Qf^re SBüd^er ? 

SBo ift ber gaben ^\)n§ Sud^^önbler« ? 

SScrfauft er nur engßfd^e, ober aud^ beutfd^e unb fronjö^ 
Rfd^eSSüd^er? 

äßieoiet ^aben ©ie für ^^re beutfd^e ©ramntotil gegeben? 
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only the finest, almuat mvisible thread, can be drawn 
through it. Then a girl, whom the stranger was watching, 
puUed a long hair off her head, pricked a hole through 
it, with one of the finest needles, took one end of the 
hair, bent it, and drew it through the hole so as to 
form a pretty bow. This so cunningly entwined hair 
she offered to the stranger as a memento, and received 
in retum a handsome present. 
As a counterpart to this story, Hebel relates another: 
There was once a lazy fellow who had learned nothing 
whatever, and done nothing at any time but practised 
throwing peas from a certain distance through a little hole. 
With this trick, he wandered from town to town, and 
exhibited himself for money. In this way he came to 
Rome, and at last obtained permission to exhibit his skill 
in presence of the Pope. How delighted was the 
Mountebank when the Pope's chamberlain handed to him 
a tightly fiUed little bag. But, vrhat was in it? A. 
measure of peas, which the wise Pope had ordered to be 
given him as a reward and encouragement to continue 
practising his art, and to go on making still greater 
progress. 

XX. 

Peter Hebel has put these two little stories together 
under the heading : "Useless Art." 

What is the difference between the Performance of the 
girl at Aix-la-Chapelle and that of the charlatan ? 

How did the girl eam her bread? And how the 
mountebank? — Now repeat to me the two anecdotes, 

Where do you buy your books ? 

Where is the shop of your bookseller ? 

Does he seil only English books, or does he seil also 
German and French books ? 

How much did you give for your German grammar? 
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SBtc bcrcd^nct er Qf^nm bcn franc unb btc ÜWarl? 
Amifm ®ie i^^re ^üd^er brofd^iert, geheftet, ober ge* 
bunben ? 

tn toeld^em guftanbe finb beutfd^e 9üdE|er getoS^nlii!^ ? 
et toem laffen @ie ^[l^re Sudler btnbc« ? 

S33te öiel joi^Ien ©ie für efaien ^albfrmtj^Sanb ? 

SBoiS toirb immer auf bem Sittelblatte angegeben ? 

SBeffen 92amen ftnbet man Qmbf)ni\ä) auf ber Ae^rfette 
be$ 2:tte(bIatteiS ober auf ber testen ©ette bt& ^nä)t& ? 

§ter ift ein S5ud^ (^ier giebt ber Seigrer bem ©d^üler ein 
beltebigeiS ^nä)), nel^men ©ie eS unb fagen @ie mir : 

1. S33er ift ber SJerfoffer biefeg SBud^e« ? 2. SSeldjen ®egen* 
ftanb bemäntelt haS Sud) ? 3. $5ft t& bie erfte, ober jtoeite, ober 
eine nod^ fpatere äluflage bt& ^ud^ed ? 4. S3er ift ber 9$er« 
leger be« Sud^eö ? 5. Qfn loeld^em ^a^rc ift ba« Sud^ 
l^crauSgelommcn ? 6. SBo^ ift bie ©eiteuja^I be« SBudfie« ? 
7. SBo unb oon loem ift boS Sud^ gebrudtt ? 8. fjinben 
©ie ein ^nl^alti^oer jrfd^niö ? 9. Sbi toeld^er ©teile ftnbet man 
genjö^nlidi ba« ^nfiait^t)ttidijnü frmtjöfifd^er SBüd^er? 
10. 9ln toeld^em "^(a^e befinbet fid^ gem5^nlid^ baiS iQfn^aftiS^ 
Derjeid^nid beutfdjer unb englifd^er ^üd^er ? 11. XBo finbet 
man ba^ ÜDrudf e^(en)er3eid^ni^ ? ;^ft eineiS in biefem IBud^e ? 
12. aaSo befinbet pd^ ba& alpl^obettfd^e ©ad^rcgifter ? ßot 
biejer SSanb ein ©arf)regifter? 13. SBie oiele ©eiten enthält 
bicfer SBanb ? 14. SBoßen ©ie jefet ©eite — (^ier nennt 
ber Seigrer eine ©eite bt& SBud^eS) aufft^Iagen unb mir bie 
©leKc oon ber — ten ^eüe biiS jur — ten t)orIefen ? 

@ut, tooKen ©ie mtr ieftt biefe ©teile überfe^en? 

Unb je^l jeien ©ie fo gut unb geben mir bcn 3n§alt ber 
©teile auf beutfd^, ol^ne bai8 ^nä) anjufel^en. 

aSSerbcn aKe beutfd^e Sudler mit beutfd^en Settern gc* 
brudt ? 3&eld^e S3üd^er brudt man ie^t oorjugiSmeife mit 
latetnifd^en Settern? 

Sßoju n)irb ber Umfd^Iag bvofd^ierter SBüd^er gemdl^nlic^ 
Dom 93ud^^anbler gebrandet ? 

3Bo fünbigt ber 93ud^^änbler neue JBüd^er (Snooitöten Dom 
JBud^ermarlt)an? 
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At what rate of exchange does he calculate the franc 
and the mark ? 

Do you buy your books in paper covers, stitched or 
bound? 

In what State are German books usually ? 

By whom do you get your books bound ? 

How much do you pay for a half-calf binding? 

What is usually stated on the title-page ? 

Whose name do you generally find on the reverse of 
the title-page, or on the last page of the book ? 

Here is a book (the teacher gives the pupil some 
book or other), take it and teil me : 

I. Who is the author of this book? 2. What subject 
is treated of in this book ? 3. Is it the first, or the second, 
or even a later edition of the book ? 4. Who is the pub- 
lisher of the book ? 5. In what year has the book been 
published ? 6. How many pages are in this book ? 

7. Where has the book been printed and by whom ? 

8. Is there a table of contents ? a register ? 9. In what 
place do you usually find the table of contents of French 
books ? lo. In what place do you usually find the table 
of contents of German and English books? 11. Where 
do you find the table öf errata ? Is there one in this 
book ? 12. Where is the alphabetical register? Is there 
a register to this volume ? 13. How many pages does 
this volume contain ? 14. Will you now open the book at 
page (here the teacher names some page of the book), 
and read to me the passage beginning at the — th line, 
down to the — ^th line. 

Very well ; will you now translate this passage ? 

And now be so kind as to give me the contents of the 
passage in German, without looking at the book. 

Are all German books printed in German character ? 
What kind of books are now more frequently printed 
in the Roman character ? 

To what object do booksellers usually devote the cover 
of stitched books ? 

Where do booksellers announce their new publications .' 
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9Ran fogt: „ViaS gebrudt tft, nmg tool^r fein/' tmb 
„er lügt tote ein ^nä).** Site erflftren ©ie btefe betben ftd^ 
miberfpred^enbm fprid^ioirtltd^ 9tebettdarten ? 

SB3adtftein9hid^brtt<!? 

S3o »erben englif d^e Sudler nod^gebmA ? 

S3te unterfd^eibet fvä) ein 9tad^bm<{ gemSl^tt^ iM)tt ber 
DrtgtnaI^%£Sgabe burd^ bte unsere Sbidftattutig ? 

:^ft nid^t bie Origtnatäbt^gobe gekodl^nltd^ beffer mtö^tß 

©er tft ber bcfte Slnttquar ^ter am Orte ? 
S3ie ntnnnt Q^r Stntiqjnar ^ettomajtonen anf, »enn man 
i^m befd^öbigte ober unooQftonbtge ^^remplare inrüdCfd^tdt ? 



,ßi^ tft allgemein befonnt, ba^ man einen {Regenbogen 
fielet, ipenn man eine regnenbe äBoIIe Dor ftd^ mtb bie 
@onne im SHüden ffot Unter ben angegebenen Sebingmtgen 
erfd^eint ber Stegenbogen and^ in bem ©taubregen ber SSof« 
ferfdOe unb Springbrunnen.'' 

SBamt fxt^t man einen 9legenbogen? Sßo mug man 
ftel^en, um einen ^Regenbogen }u fc|en? 3^9^ f^^ ^^ 
{Regettbogen nur am ^immel ? SBo lomt man einen SRegen^ 
bogen fel^en^ felbft »emt t& mS)t regnet? 

,,3Bormd toQX frül^er eine mcid^tige Stetd^iSftabt unb 
jftl^Ite in ber 3cit feiner S3Iüte 70,000 ©niool^ner; fefet 
feine 15,000." 

SBaö ift nngcfal^r bie jie^tge ©intoo^nerjal^I üon SB3omt8 ? 

ffiie üiet ©iniool^ner jape ©ormiS jur geit feiner 
SBIüte? 

Vkt& tonnen @ie mir f onft Don SBormd erjagten ? 



2)er Se^rer fprid^t : Sßad fid^ äffe S^ige ereignet, ifi 
ein aQtagttdjeS @reignid. (Sin foId^eiS ©retgniS l^at nid^t 
ben SReij ber iReu^eit, aber t» tft ber gen)51}nlid^e @egen^ 
ftanb unfrcr Unter^atong. @5 ift nur, inbem »ir folt^e atU 
t&gUdbe ibinge befpred^en, bag kotr bie gemSl^nlid^e @prad^ 
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People say : " What is printed must be true,*' and ** he 
lies like a book." How do you explain these two con- 
tradictory proverbial expressions ? 

What is a pirated edition ? 

In what country are pirated editions of English books 
published ? 

How does the get-up of a pirated edition usually difTer 
from the Copyright edition ? 

Is not the Copyright edition usually better got-up than 
the pirated edition ? 

Who is the best second-hand bookseller in this place ? 

What does your second-hand bookseller say to com- 
plaints, when you retum to him damaged or imperfect 
copies? 

£verybody knows that we see a rainbow when we have 
a rain-cloud in front of us, and the sun at our backs. 
Under these conditions, a rainbow shows itself also in the 
spray of waterfalls and fountains." 

When do we see a rainbow ? Where must we stand in 
Order to see a rainbow ? Do we see rainbows only in 
the sky? Where can we see a rainbow even when it 
does not rain? 

'' Worms was formerly a powerful imperial city, and, at 
the time of its prosperity, numbered 70,000 inhabitants, 
but, at present, it numbers less than 15,000.*' 

What is, roughly stated, the present number of the 
inhabitants of Worms ? 

What was the number of the inhabitants of Worms at 
the time of its prosperity ? 

What can you teil me, besides that, about Worms? 



Ute teacher says : What happens every day is an 
every-day occurrence. Such an event has not the charm 
of novelty, .^ut forms the staple subject of om. conversa- 
tion. It is only in talking about such common things 
that we practice the language of ordinary life, wad leam to 
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bt& ScbettS üben mtb gebraud^ (emm. 93ai$ id^ 3^en 
je^t crjäl^teit iverbe^ fjat {!d^ f(|on oft gugetragen, mtb toitb 
fi^ nod^ oft iutragen, fo lange bie SSett fte^t 

SKorift toor ber chtjigc ©o^n eine« rctd^cn ©utöbeffc^crö. 
©ein SSater, ber i^n jäÄtd^ Bebte, Re§ tl^m in oHen iÖmgen 
fernen SSSüfau ©o lernt e5, bo§ 3D?ori^ in ber ©d^ule nnmtf* 
nterifam toat nnb feine ^anSlid^en Sütfgaben üemad^Iäffigte. 
©ptelen, JReiten^ ^ifd^en tooren tl^nt lieber ate gernen. 
S33enn er erma^ tourbe, fleißig ju fein, fo fogte er : „^d) 
»erbe ein Sonbtoirt, unb ber brandet nid^t öiel p toiffen ; 
toenn id^ lefen, f d^reiben unb rcd^nen lann, f o bin td^ gef(|i(ft 
genug ; unb baju l^abe id^ nod^ immer Qüt l" ©o ging ein 
^oi^r nod^ bem anbem l^in, unb metl er QtmUt, immer nod^ 
Seit genug ju l^aben, fo lernte er mid^ boS 8efen, ©d^reiben 
unb SRed^nen nur fe^r mittelmäßig. Stö ÜÄorift in bie 
5fal}rc trat, too er bie ©d^ule oerlaffcn mußte, tooöte i^n 
fein 3Sater jur öanbtoirtfrfiaft anleiten, unb trug i^m balb 
btefe, balb jene ©cfd^afte auf. 2lber aWori^ ging lieber 
feinen gettw^nten Seluftigungcn nad^. Slnftatt auf bem 
gelbe JU fein unb bie Äned^te jur Slrbeit anjutreiben, ritt 
er in bie ©tabt ju feinen SBeftumten, f^iielte, unb ließ bie 
Äned^te arbeiten fo tntl ober fo toenig pe tooütcn. Der 
S3ater fd^alt il^n itoctx beSn)egen, aber ^ l^alf nid^ti3. (Snbßd^ 
ftarb ber SSater unb nun mar 3»ori^ ^err bcÄ ®utc3 unb 
bunte ganj nad^ feinem SSiKen l^anbetn. "Slad) bem ©prid^« 
tooxt : fung geiool^nt, alt getrau, blieb er berfelbe, lebte 
in ben SCog hinein, ol^ne firf) um bie SBirtfd^aft ju brfüm* 
mern, unb in ein p^ar ^al^ren toar ba« @nt fo oerfd^ulbet, 
baß eö Sffentlid^ »erlauft »erben mußte. !Dai8 (Selb oon 
bem oerlauftcn ®ute reirf)te laum ju, 9Kori|en^ ©d^ulbcn 
}u bejahten, ©o fant er immer tiefer, i\& Üjvx jule^t bie 
nötigen 8eben0mittel fel^Itcn. S^id^töbeftotoeniger blieb er 
berfelbe leid^tftnnige SDieufd^. QmtS SWorgenö im i5rü|^ling 
fal^ er eine ©d^toalbe. ,,9lun ift ber ©ommer ba/* rief er 
frbl^lid^ au^, „tDo^u brauche id^ nod^ einen SRodt." SKfo öer^ 
laufte er feinen Stodt, ging ins äBirt^^auiS unb betraut fid^ 
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use it What I am going to teil you now has happened 
often in the past, and will happen frequently in time to 
come, as long as the world lasts. 

Maurice was the only son of a rieh landed proprietor. 
His father, who loved him tenderly, let him have his own 
way in everything. The result was that Maurice was 
inattentive at school, and neglected his home lessons« 
He preferred playing, riding, and fishing to learning. 
When he was exhorted to be industrious, he said, "I 
shall one day be an agriculturist, and as such need not 
know much ; if I learn reading, writing, and arithmetic, 
I am clever enough, and for that I have plenty of time« 
and to spare/* Thus one year after another passed by, 
and, as he believed that there was still plenty of time, he 
acquired but a mediocre knowledge of reading, writing, 
and ciphering. When Maurice came to the age when he 
had to leave school, his father wished to instruct him in 
üarming, and entrusted to him now this, now that 
task. But Maurice preferred to attend to his accus- 
tomed amusements. Instead of being in the fields, and 
keeping the farm labourers to their work, he rode into the 
town to his acquaintances, gambled, and let the labourers 
work as much or as little as they liked. It is true, 
his father scolded him for it, but it did no good. 
At last his father died, and now Maurice was master of 
the property, and could act entirely according to his own 
will. But the proverb says, *'as the twig is bent the tree 
will grow," and so ho remained the same, lived recklessly 
on without minding the farm, and in a few years 
the estale was so encumbered with debt that it had 
to lie sold by public auction. The money raised by the 
sale qf the estate was scarcely sufücient to pay the debts 
of Maurice. Thus he went on in the downward path, 
until he at last was in want of the necessaries of life« 
Nevertheless, he remained the same careless fellow. One 
morning in spring he saw a swallow* *^ Now summer ha« 
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in ©d^nopö. W>tt bc^felbigcu Za^c» hm obenbö dn ^rof! 
unb tiefer ©d^nee, tmb ba man iffn amS bem SSirtdloufe 
l^inauiSmarf, blieb i^m Wlft» äbrig, oIiS im Slrmen^onfe 
eine gnf&4t sn fnd^ 



XXL 

„tStSffoXb txfftffk iä) ^tm mitunter fold^e einfädle ®e» 
f d^id^ten ? 

^ä) ^offc, Sie toerben nnn fd^on fo toeit fortgefd^ritten 
fein, ba§ ®ie mir ol^ne gro^e 9(nftrengnng bie ®efd^id^te 
oon bem (eid^tfimtigen 3Sloxbi loerben nod^eriS^Ien tonnen.'' 

Sefen ®ie bie g^tungen regelmäßig ? 

©eld^e« Statt galten ®ie? 

;^ft t» ein 9}{orgenMatt, ober ein 9benbb(att ? ein Stod^en^ 
bidtt, ober ein Zageblatt ? 

Um koeld^e Vifyc »erben bie aJlorgenblOtter mfi^egAen? 

Um loeU^e U^ »erben bie S(benbb(ätter ausgegeben ? 

ftamt man einjebte ^hmtmem auf ber ©trage unb auf 
ben SBal^nl^öfen laufen ? 3^ toeld^em ^elfe ? 

©inb Sie auf eine Seitfd^rift abonniert ? SaSieöiel betragt 
bod ^Ibonnement oierteQa^rKd^ ? I^albia^rßd^ ? i%(id^ ? 

^n !Z>entfd^(anb tonn man bei aQen ^oftämtem auf eine 
Leitung abonnieren, inbem man ben üBetrag ber ®vib^ 
fcrit^gion praenumerando begal^It. . Stoxm man bad aud^ in 
onbem Sdnbem? 

Sfhm fagen @ie mir, koo fann man fid^ in Deutfd^Ianb 
auf ein i^foumal abonnieren ? 

$at biefe Qütmq tüd^tige Äorrefponbenten im Stu3* 
tanbe? ^ ffield^e auiSioartige Äorrefponbeuj intereffiert @ie 
üvx meiften? 

SWngt ^t Seitung aud^ ftterarifd^e «rtiW ? SRejen« 
ftonen oon 93üd^em? 93ertd^te über Zl^eater, .^onjerte, 
ßunftauiSfteQungen? 
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come," he exclairned joyfully, "of what use is a coat to me 
now ? " So he seid his coat, went into an inn, and got 
drunk with spirits. But on the evening of the same day 
came frost and a heavy snowfall, and when he was tumed 
out of the inn, nothing renuuned to him but to take 
lefiige in the poor-house. 

XXL 

Why do I now and then teil you such simple stories ? 

I hope you have by this time made so much progress 
that you will be able to repeat, without any great e£fort^ 
the Story of thoughtless Maurice. 

Do you read the ne¥rspapers regularly? 

What paper do you take? 

Is it a moming paper or an evening paper? A weekly 
or a daily paper ? 

At what o'clock are the moming papers published ? 

At what o'clock are the evening papers published ? 

Are Single numbers sold in the streets and at the rail- 
way stations ? At what price ? 

Do you subscribe to any periodical? What is the 
amonnt of subscription for the quarter ? for six months ? 
for the year ? 

In Germany you may become a subscriber to ^ news- 
paper at any post-office, by paying the amount of the 
subscription in advance. Can the same thing be done in 
other countries ? 

Now, teil me, where can yon pay your subscription to 
a Journal in Germany ? 

Has this nevrspaper - good correspondents in foreign 
parts ? In what foreign correspondence do you take most 
interest? 

Does your paper (the paper you take) also publish 
literary articles ? Reviews of books ? Reports of theatrical 
Performances ? Concerts ? Art exhibitions ? 
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Wt(mä)t beutfd^e Qdtmqm, tote 3. 99. bte SugSburget 
aQgememe 3^ttung, ))ubttjieren ein fogenatmteS ä3eiblatt. 
%&a& tft geiodl^tdid^ ber n^n^att ber 93eibiatter ? 

a)2on ffnrid^t Don Qtümi^htoü^ä), anä) Don 3^tintgi^ 
fiangöfifd^ unb g^itnngiSengßfd^. ;^fi bad toül man Me 
3ettungi${))rad^e fihr befonber^S {orrett ^&lt ? 

SBo fott olfo ber ©d^üler feine SRnfter bed ©dleiS 
fnd^en? 

993o finbet man ben Spornen bc8 S^mderd nnb beiS DeronN 
iDortlid^en SRebactenr^S einer S^i^it^S ? 

9lennen ©te mir eine bentfd^e ober englifd^t 3Jlonat^ 
f d^rift ; eine SSierteIia^r«fd^rift. 

SBo« oerfteöen i»tr unter ^reSfreibeit? 

SBod ^etgt auf (SngUf d^ : !S)aS S3ud^ tft unter ber treffe ; 
ia& f8uät tommt eben aus ber treffe ? 

9tad^ 9(rt ber frangbfifd^en ß^tungen bringen mand^e 
beutfd^e Q^tm^m aud^ ein f$eui(teton. SBetd^en Sfloum 
nimmt bod ^Ületon in ber 3^^fi ^^ ^ 

SBod ift ber gemö^id^e :Sn^a(t beS ^^euiOetond? 

@iebt t& eine Seil^bibliotl^et unb Sefesimmer ^elabinett) 
^ier am Orte ; id^ mbä)tt (mid^) abonnieren. ^0 finb fie? 

Sie Diel loftet boS 9(bonnement ? 

Sft eine öffentlid^e »ibiiotl&ef ^ier? 

^n toädjtt ©trage bcfinbet fid^ bie affentlid^e Sibliot^el? 

Wx toAäfm S;agen unb ju meldten ©tunben ift bie dffent^ 
üd^e Sibßot^el offen? 

SBerben aud^ 93üd^er ausgeliehen? mtb unter meldten 
99d>tngungen ? 

XSie tAd 93anbe lann man mit nod^ ^aufe nd^en? 

XSie Diel Seit koirb für bie Settüre eined ^onbed bf 
mtüigt? 

aJhtg mm ein $fanb be))onieren (ftougion geben) ? 

Srj^ftlt man einen ©d^ein über baS $fanb? 

SBie Diel ©träfe bega^tt man, koenn man ein 9ud^ fiber 
bie beftimmte Seit be^ftlt? 

V&u oft lann man bie 93üd^ med^febi ? 



Practical Lessons in German Conversation. 127 

Some German newspapers, for instance, The General 
Gazette^ of Augsburg, publish a so-called " Supplement." 
^Vhat are usualiy the contents of the Supplements ? 

People talk of newspaper German, ofnewspaper French, 
and newspaper English. Do people say so because 
they consider the language of newspapers particularly 
correct? 

Where then is a pupil to look for bis modeis of 
style ? 

Where do you und the name of the printer, and of the 
responsible editor of a newspaper ? 

Mention some German or English Monthly, Quarterly. 

What is meant by the liberty of the press ? 

What is the German of : The bookisin the press ; the 
book has just been published ? 

Many German papers contain, after the manner of 
French papers, difeuilleton, ^Vhat place in the newspaper 
does ihtfeuil/eton occupy? 

What is usualiy the subject-matter oithefeuilleton'^ 

Is there a circulating library and a reading-room in this 
place ? I should like to subscribe. Where aie they ? 

What is the amount of the subscription ? 

Is there a public library here ? 

In what Street is the public library? 

On what days and during what hours is the public 
library open? 

Are books lent out ? and on what conditions ? 

How many volumes may one take home ? 

.What time is allowed for the reading of a volume? 

Must a deposit be paid? 

Does one get a receipt for the deposit ? 

What fine is to be paid for keeping a book beyond the 
Cime allowed ? 

How often can one change the books ? 
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SBerben im Sefefobinctte aud^ tomifd^e unb ilbtftrierte 
jQfoumale gel^oltm ? 
3ft bod Sefeiiimner bequem? 



S>er Sekret f^tid^t: „Sinben fhtb ^ibtflg gepfimtjt 
morben, mtb loerben nod^ l^eute gepflongt, mn irgenb ein 
merboürbigcS ober frol^eiS (Sreignis gu begeid^nen. 3^ 
SDtorf fte^t eine Stnbe an ber (Stelle, m ZtU feinen Wf^cU 
fd^ug getl^an l^äben foC' 

SBetd^er SBoum tDxxb oft gepflongt, van boS Slnbentot mt 
ein mer&oftrbiged unb fro^ed (£tA«a\& toai) gu erholten? 

3u toeld^cm 3»«^ W ^^ oft i^inben gepflongt ? 

SBoburd^ koirb mmt in SOtorf m ZttC» älpfelfd^ug er» 
innert? 

SBoOen @ie mir bie ®efd^id^te oom ZeQ ergöl^Ien ? 

„3Ber nur SBäd^er fiber Siteraturgefd^d^te lieft, ift tm ein 
aßenfd^, ber nur bie 9luffd^riften an ben Segtoeifem tieft, 
o^e ben SBeg felbft gu toonbem.'' 

®a« ift eine ßiteraturgefd^id^te? 

ms ift ein ©egtoeifer ? 

SBorin gleid^en eine Siteraturgefd^id^te unb ein SSegioeifer 
einanber ? 

SBer ift loie ein äßann, ber nur bie Sluffd^riften an ben 
Sßegtoeif entlieft? 

SBad für einem äßonne gleid^t berjienige, toüäftc nur 
SBfid^er über Siteraturgefd^id^te lieft ? 



1^ einer ®d^ toatm gioei Jhmben, Soreng nnb f^erbi^ 
nanb, loeld^e ))on i^ren Wttcn fe^r fd^Ied^t ergogen lourben, 
nnb bal^er eine f^reube barin fanben, überaQ ©droben angu^ 
rid^en, unb nüftüd^e ÜDtnge gu öerbcrben^ Qfn ber ©d^ufe 
fd^nitten fie l^eimfld^ aQerlei f^iguren unb Seomen in bie 
Xifd^e unb SBönle, fud^ten il^ren 9lad^bam bie ©d^reibebüd^er 
mit j^inte gu befd^muljen, i^nen bie i^ebem anfgufpatta^ 
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Are Comic and illustrated papers also taken in at the 
reading-room ? 
Is the reading-room comfortable ? 



The ieacher says: Lime-trees have been frequently 
planted, and are planted, even at the present day, in 
Order to commemorate some remarkable or happy 
event. At Altorf^ a lime-tree Stands on the spot where 
Teil is reported to have shot at the apple. 

What tree is frequently planted in order to keep up 
the memory of some remarkable or happy event ? 

For what object have lime-trees been frequently 
planted ? 

What reminds us at Altorf that here Teil shot at the 
apple? 

Will you teil me the story of Teil ? 

''He who reads nothing but books about literary 
history is like a man who confines himself to reading the 
names on the guide-posts, without going over the way 
himself." 

What is a history of literature ? 

What is a guide-post? 

In what respect do a history of literature and a guide- 
post resemble each other ? 

Who is like a man who merely reads the names 
inscribed on a ünger-post ? 

What man is he like who reads only books on literary 
history ? 

At a school there were two boys, Lawrence and Ferdi- 
nand, who were badly brought up by their parents, and 
feit a pleasure in doing mischief every where, and in 
spoiling useful articles. At school they cut, on the sly, 
all sorts of ügures and names in the tables and benches, 
sought to stain with ink the copy-books of the boys near 
them, to spht their pens and to hide their things. In the 
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unb i^re ©ad^en ju Devftedm. Huf ber ©trage mad^tm fie 
e« ntd|t beffer. S)cn 5n«i)tI)ftnb(crinncU/ toeld^c auf bem 
SKarfte fagcn, toarfcn fic bic Äörbc um, ober bciüarfc» fie 
^intcrüfttfl mit ©d^mu^ unb Äot. ©ingen fie bci^ 5lbenb3 
auf ber ©troße, fo fdjingcn fie mit großen ©tödcu m bie 
geiifterlaben, um bie ficutc ju erfd)redEen, ober jogen mt bcu 
ftüngeln ber §nu[er, unb liefen bann fdjneö fort unb Der* 
ftcdten fid^. 3lber tbm bei biefem mutioiKigen ©treidle 
tourben fie einft ertappt. Ein ^axm, ben fic fd^on fe^r oft 
burd^ 2lnfd)(agen an bie JJcnftcrtaben erfd|rec(t Ratten, licB 
i^nen mehrere Slbcube ^intereinanber aufpaffen, unb enblid^ 
gelang tä il)m, fie auf ber Xl^at ju ergreifen. @r überlieferte 
pe ber Dbrigfeit unb fie erhielten nun bic ©träfe, bie fie 
längft oerbicnt Ratten. Übevbic^ tourben fte jum ©ejpötte 
i^rer ^itfd^üler, bie fie fo (onge oqiert l^atten. 
!Z)er £rug ge^t f o lange jum äBaffer b\& er jerbrid^t 

XXII. 

Sie benahmen fid^ bie beiben ungezogenen Jhiaben, Sorenj 
unb ^erbinanb, unb mie enbigte ^e^t i^r ÜMn^ille unb 
fdi^Ied^teiS ä3etragen ? 

So liegt bie Q[nfel ^etgolonb? 

Um na^^etgotanb ju gelangen, mug man aber Hamburg 
reifen. £ier ift ein ©ommer^^a^rplan ber SJerbinbmig 
jmifd^en f)amburg unb ^etgolanb. 
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streets they did not behave any better. They upset the 
baskets of the apple-women who sat in the market, or 
furtively threw fikh and dirt at thera. When they walked 
of an evening in the streets they knocked with big sticks 
against the shutters in order to frighten people, or they 
puUed^the bells of the houses, and then ran quickly away 
and hid. £ut one day, just as they were playing this 
very naughty trick, they were caught A man, whom 
they had repeatedly frightened by knocking xt bis shutters, 
had them watched for several successive evenings, and 
succeeded at last in catching them in the act. He 
handed them over to the magistrates, and they now 
received the punishment which they had long merited. 
And besides, they were jeered at by their fellow scholars 
whom they had teased such a long time. 

The pitcher goes often to the well, but comes home 
broken at last. 

XXII. 

What was the conduct of the two naughty boys, 
Lawrence and Ferdinand, and how did their mis- 
chievousness and bad conduct at last come to an end ? 

Where is the island of Heligoland situated ? 

In Order to get to Heligoland you must go by way of 
Hamburg. Here is a time-table of the summer-trains of 
the Service between Hamburg and Heligoland. 

In the time-table the foUowing abbreviations are used : 

V. SJormittag, moming. 

N. ^(k^miita^, afternoon, 

ab, off, departure. 

an, at, arrival at. 

tn, in, arrival in. 

©f>., S3f>f, ®a^n^of, Station; JE>fh., JE>afcn, harbour. 

SKoiU., äWontag, Monday. 

JDicn^t; 3)icnötaa, Tuesday. 

The «.ander the figures indicates night-serviot. 
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Um koeld^e Qüt gel^t ber SSormittaaiSjug ))on Hamburg 
ob? 

Um koetd^e 3^ 9^^^^ ber SRad^mittagiSjug ))on Hamburg 
ob? 

®it)tn beibe 3^9^ ^Q^ ^^ ina^renb ber ©ommer» 
falf on ? 

SBomt tommt ber SBormittagiSjug in Harburg cm? 

Samt ge^t er lieber ob ? 

Sßtc lange ^äft ber gug in Harburg an ? 

SBann tommt ber SSormittagiSjug in ©tabe m ? 

SBomt gel^t er t>on ©tobt lieber ab ? 

ffiie lange Sluf enthalt? 

SBann tonrntt ber 7.48 Qa^ auf bem Sal^of jn Sn^ 
^aoen an? 

Steigen bie ^affagiere nad^ ^elgotanb l^ier and ? 

SBie lange fäl^rt ber 3^9 ^^^ Q^u^l^aüen SJal^ni^of nad^ 
Cu;]^at)en ^afen ? 

S3ie t)iel Qdt ffot man in Cu^l^aDen um an 93orb s» 
ge^en? 

SBamt fal^rt hQ& !X)ampffd^tff t>im d^ffoxm ab ? 

Siann lomrnt ber üDam))fer in ^elgolanb m ? 

SBSie (ange bauert atfo bie Überfal^rt ? 

SSemt man mit bem 1.55 Qü^ ))on Hamburg abfS^ 
mann lommt man in ^etgolanb an ? 

3tt toeld^cr geit lann mm bie Siädfal^rt antreten ? 

Um totldft 3eit (anbet ba§ ©d^iff, kodd^e^ um 9 U^r t>on 
l^elgolanb fegeft ? 

Um toeld^e 3eit lanbet ba» ©d^iff, todd)t& van 3.45 t>tm 
$e(go(anb c^fegelt ? 

ginbet bie Überfahrt immer bei Sijge \iM ? 

9Ba^ bebeutet ber ©trid^ unter ben 9Jlinuten;iffem auf 
bemfjal^rplane? 

SBe^^alb ift bie 3a]^( ber Smnuten mitunter wtterftridjen, 
unb mand^mal nid^t ? 

Vka bebeutet bie 9(bför}ung V. ? 
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At what o'dock does the mcming train leave Harn 
bürg? 

At what o'dock does the aftemoon train leave. 
Hamburg ? 

Do both tiains go evcry day during the suixunei> 
leason? 

When does the morning train arrive in Harburg? 

When does it leave? 

How long does the train stop at Harburg? 

When does the morning train arrive in Stade? 

When does it leave Stade ? 

How long does it stop ? 

When does the 7.48 train arrive at Cuxhaven Station? 

Do passengers for Heligoland get out here ? 

How long is it by train from Cuxhaven Station to 
Cuxhaven harbour? 

What time have we at Cuxhaven for going on board? 

When does the steam-boat leave Cuxhaven ? 

When does the steamer arrive in Heligoland? 

How long therefore does the passage last ? 

If you leave Hamburg by the 1.55 train, when doyou 
arrive in Heligoland ? 

At what time can you enter on the retum joumey? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 9 o'dock ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 3.45 ? 

Is the passage always a day-passage ? 

What is the meaning of the stroke under the figures 
giving the minutes in the time-table? 

Why are the ligures which give the minutes sometimes 
onderlined and sometimes not ? 

What is the meaning of the abbreviation V« ? 



134 'Dcutfd^e ©prcd^übungcn. 

S5>a5 bcbcutct Mc miürsunj N. ? 

Harm man ein ^ttt auf btm ©d^iffe befonnnen, i^enn man 
feelranitft? 

®t*t cÄ SBcttcn üerfd^iebcncr ®üte ? 

SBtc öW JBcttcn fmb gemöl^nfld^ in fcbcr «oj[c ? 

Äonn man eine ^o}e für ftd^ aöcin $aben ? 

®inb bic ©d^iffe JRöbcrbQmjjfer ober ©d^raubenbompfer ? 

SDWt »eld^er Slrt öon ©cf|iffen tft t» angenel^mcr ju 
reifen? 

SDSer f d^afft bo« ®ej)fi(f an SBorb ? 

SBer fdiafft ha» ®ep(id( mtö Sanb ? 

«onn man an SBorb ettooÄ gu effen befommen ? 

SBann unb too foöte ber effen, ber leidet feefran! ttnrb ? 

galten ©ie e5 für beffer, n^ nüd^ternem ÜRagen ober 
nad^ einer guten SWal^Ijeit an SBorb ju gelten ? 

aSa§ ift ^fjxt ©rfa^rung in biefer ©ad|e ? 

SIeiben ©ie lieber auf bem SSerbedt, »erat ©ie feelranl 
finb, ober ^kf)m ©ie e3 oor, in bie Äaiüte ^inabjuftetgen ? 

Sielten ©ie bie frifd^e ©eeluft auf bem Serbeäe ber er* 
fticf enben Suf t ber Stc^Mt öor ? 

Unter lüeld^er JJIagge fegein bie ©d^iffe jmifd^en Suj^aöen 
unb |)eIgo(anb ? 

SQSeld^ciS finb bie fjorben ber beutfd^en JJIagge? 

2Be(d^e^ finb bie garben ber englifd^en (bönifd^en, fronsd»' 
fifd^en, italienifd^en) flagge? 



©er Seigrer f prid^t : „3){e Dberflftd^e be« SKeere« geigt 
ein regelmäßiges unb periobifd^cS ©tcigcn unb galten bed 
SD8affa*ftanbc§, tt)cW)e§ unter bem SWamen, @bbe unb fjlut 
bcfannt ift. Ungcfvilir 6 ©tunben lang ftcigt bQ& Tim, boi^ 
ift bie glut ; bann faßt t& toieber in ben nöd^ften 6 ©tun* 
ben, unb bicfcS ©infen toirb bie Sbbe genannt. ?ln iebem 
S:age pnbef gioeimal ebbe unb gmeimal glut ftatt." 

3ft ber aßafferftanb btS ÜReere« jU atten geiten berfetbe? 
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What is the meaning of the abbreviation N. ? 

Can one get a bed on board ship in case one should 
be sea-sick ? 

Are there beds of different quality ? 

Can a person have a cabin all to himself ? 

Are the boats side-wheel steamers or propellers ? 

By which kind of boats is it pleasanter to travel ? 

Who carries the luggage on board ? 

Who carries the luggage on shore ? 

Can anything to eat be had on board ? 

When and where should people eat who are easily 
made sea-sick ? 

Do you think it is better to go on board fasting or after 
having taken a good meal ? What is your own experience 
in this matter ? 

Do you prefer to stop on deck, when you are sea-sick 
or do you prefer to go down into the cabin ? 

Do you prefer the fresh sea-breeze on deck to the 
stifling air of the cabin ? 

Under what flag do the boats between Cuxhaven and 
Heligoland sail ? 

What are the colours of the German flag? 

What are the colours of the English (Danish, French, 
Italian) flag ? 



The teacher says: The surface of the sea exhibits a 
regulär and periodical rising and falling of the water, 
which is known by the names of ebb and flood, or low and 
high water. For about six hours the sea rises, that is the 
flood, then it falls again for the next six hours, and this 
falling is called ebb. Twice a-day we have ebb-tide, and 
twice a-day flood-tide." 

Is the water of the sea alwajrs at the same height ? 



136 S)etttfd^e @))red^übun9e]i. 

Site lange bauert bad ©teigen ber ^btt ? 

Sie lange bauert bo& ^aäm ber (Sbbe ? 

Sie tM mal bed Zoged l^en rm (Sbtt wA nrfe oft 
f$Iut? 

,,;^ tD&cmttm Sfinbem tft bte f^arbe bed |)nnme(d tiefer 
blau als in fold^en, mläft lueiter oont flquotor entfernt 
liegen-" 

Son koeld^ ^arbe tft ber ^immd? 

:^ft txa fßlaa bed ^innnete aQent^en mt berfelben 
liefe? 

3n tt>eU^ @egenben tft ber ^innnel t>m einem tieferen 



Cin g hnui er mmm fie^ feine fijd In etnen Hefen ©trom 
faQen. (Sr bat ben äßaffevni; (Jo nennt man in ÜDeutfd^Ianb 
ben ^tn^geift), il^ biefetbe koteber J^eranfjubringen, ba er 
fe^r arm fei. !Der SBaffemij ftteg and^ auf imb brad^te eine 
golbne Sl^ ntit^ bie er bem armen 3^^^^^^^^^^ anbot. 
„S)a5 ift meine Sljt nid^t" ^pvaäi ber Zimmermann. Der 
®eift taud^te nnter unb erfd^ien batb n)ieber mit einer fi» 
bemen Sljt. „ÜDie gel^brt mir and^ nid^t/' rief ber tlrme 
and. S)er f^tn^gott t)erfd^n)anb n)ieber unb atö er jnm 
britten 3ßale erf(|ien^ brad|te er eine 91^ t)on @i[en mit ffiU 
jemem ©tiefe mit ,,3fa, ba« ift bie redete, ha§ ift bie mei» 
nige!" rief ber ^iwow^nnann fröljßd^. „@ut/' fprad^ ber 
SBaffemij, „id^ fel^e bu bift ebcnfo »a^rl^aj^ ate arm. gnr 
SBelol^ramg foüft bu fie aDe brei ^abcn." — S)iefe ©efd^id^te 
mürbe balb in ber ganjen^egenb belannt. SinS^augenid^td, 
ber fid^ öor {eber Arbeit fd^eute, glaubte ein ÜKittel entbedtt 
}n ^aben, ol^ne gro§e Wä)t einen @d^a$ ju ^cben. (Er Iie§ 
ba^er eine S(jt mit SQBHten in ben ©trom faüen, flel^te gnm 
fjluggott unb l^atte bie jjreube i^n aufftcigen gu feigen. (St 
Kagte i^m feinen SSertuft, unb ber SBaffempc ixaä)tt, une 
bQ& vorige Wat, mt gotbne ^ ^ert)or. „^\t fie bca, mein 
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How long does the tide rise? 

How long does the tide fall ? 

How often have we ebb-tide in a day, and how often 
flood-tide ? 

*' In countries which are warmer, the colour of the sky 
is a deeper blue than in countries which are situated at a 
greater distance fröm the equator." 

Of what colour is the sky ? 

Is the blue colour of the sky everywhere of the same 
hue? 

In what regions is the sky always of a deeper blue ? 



A carpenter let his axe fall into a deep river. He begged 
the water-nix (that is what they call the water-spirit 
in Germany) to bring it up to him, as he was a very poor 
man. The water-spirit rose to the surface, and brought 
a golden axe with him which he offered to the carpenter. 
" That is not my axe," said the carpenter. The spirit 
dived and soon appeared again with a silver axe. " That 
does not belong to me either/' exclaimed the poor man. 
The river-god disappeared again, and when he appeared 
a third time, he brought with him an iron axe with a 
wooden handle. " Yes, that is the right one, that is mine,** 
joyfuUy exclaimed the carpenter, ** Very well," said the 
water-spirit, " I see you are as truthful as you are poor. 
As a reward you shall have them all three," This occur- 
rence soon became known in the whole neighbourhood. 
A good-for-nothing fellow, who abhorred every kind of 
work, thought he had discovered a means of getting a 
treasure without much trouble. He, therefore, intentionally 
dropped an axe into the stream, addressed his prayer to 
the river-god, and had the pleasure of seeing him rise. 
He plaintively communicated to him his loss, and the 
water-spirit produced, as on the former occasion, a golden 
axe. " Is that it, my son ? '' he inquired. " Indeed, 



138 S)eutfd^e ©pred^Übungetu 

@ol|n?" frogtc er. „^, ia, ha» ift fic!" rief bcr «öpct 
unb »oütc fic \d)on ergrrifeiu rr|)ölt, SWtdjtömarbigcr/' er* 
fd)oa nun bie ©timme bed ergümten ®eifteiS, rr^^tft bu ed 
für fo leidet mtd^ gu J^mterge^en ? 3^ ©träfe betuc« SBc* 
trugiS vertiere aaä) bo», toa» b\Sfftt beut toax l" Unb o^ne 
Sl{t mugte ber Süguer nad^ $au[e koonbcoL 



XXIIL 

S«ad^bem vm& ^x SWitfd&üIer (!3;^rc 3Rttfd^fltcrin)— bfe 
©efd^id^te oon ben i\m %ten kotebererjöl^tt ^at^ iDoOen koir 
fortfal^ren, bad ^riSbud^ (SouriSbud^) gu ftitbteren. 

SHedmal iDoQcn luir bie 3i^0( betrad^ten, n)e(d^e ba& i\U 
üäft (Suropa mit bem U>eftli(^en ))erbtnben : bie ©d^neQgüge, 
tocld^e üon ÜJio^Iau, Petersburg unb SBcrtin nad^ Srüffel, 
ddca», ^ax\& unb SWabrtb ol^ne Untcrbred|img gelten. SBir 
tooUtn uns aber auf bie ©tredCe befdEironlen, meldte jiotfd^en 
SBerfin unb ©tjbttul^nen an ber ruffifc^cn ©renje liegt Qn^ 
erft ttnQ id^ einige ^^ragen an ®ie rid^ten, ma ju fe^en, ob 
©ie mid^ aud^ red^t oerftanben l^aben. ^t[o : 

SBie nennt man baS ^nä), in koetd^em bie ^al^rplöne ber 
(Sifenbal^nen unb Dampffd^iffe öerjeid^nct fmb? 

S3aS ift ein ^rSbud^ (@:ourSbud^)? 

S35etd|en großen ©d^neöjug tooika tovc }efct ftubtcren ? 

Sluf mlä)t ©tredk moQen loir und icbo^ befd^ränfen ? 

SBo ßegt (S^bttul^nen ? 

Stennen ©ie mir bie ßauptftftbte Don 9lug(anb, !X)eutfd^ 
lanb, Belgien, Snglanb, §ranlreic^, ©panien imb f^urtugoL 

«8aSiftelji5«ad[)tjug? 

VM ^t ein ©d^lafioageii? 
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indeed, it is i" exclaimed the liar, and was about to seize 
it. " Stop you rascal I" rang out the voice of the indignant 
spirit, "do you think it so easy to deceive me? Asa 
punishment of your deception you shall lose even that 
which was up to this time your own." And the liar had 
to go homs without his axe. 



XXIIL 

After your fellow-scholar (Mr. — Miss — ) has repeated to 
US the Story of the two axes, we will continue to study the 
Railway Guide. 

This time we will examine the trains which connect 
Eastem Europe with Western Europe; the fast trains 
which go through from Moscow, Petersburg, and Berlin 
to Brüssels, Calais, Paris, and Madrid. But we will 
confine ourselves to that part of the road which is 
situated between Berlin and Eydtkuhnen on the Russian 
frontier. In the ßrst place, I will put a few questions, 
to see whether you have understood me properly. Now 
then: 

What do you call the book in which the time-tables of 
railways and steamboats are entered ? 

What is a railway-guide ? 

What (through) express train are we going to study 
now? 

But to what part of the road shall we confine our- 
selves ? 

Where is Eydtkuhnen situated ? 

Name the capitals of Russia, Germaoy, Belgium, 
England, France, Spain and Portugal. 

What is a night-train ? 

What is a sleeping-car ? 
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S)er 8.18 3u8 t)on S3er(m tiad^ (E^btlu^nen, unb ber 7.2 
3ug t)on S^bttul^nm fmb ©d^neHjügc, unb loerbm tu ben 
^ßhixAmi furj mit S bejeti^net. 

Der 10.45 3^8 ^öti SBcrttn nad^ (StfiÜafftitn, unb ber 
2.22 gug ))on (E^btful^nen nad^ Serlbi fmb GTourieriüge, 
mib mtf ben ^al^rplanen getuöl^nttd^ nur mit C^ bejeid^net 

Vio& ift ein ©d^neüjug auf englifd^ ? 

Via& ift ein ffourierjug auf engüfd^ ? 

S)a bie beiben Somnerjüge bei S^od^t ge^en, fo mirb man 
mn bequemften auf todäft SEBeife f al^ren ? 
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[Note, — ^The timc-table, on thc oppomte page, gives in 
Öie first column for the down-trains the fares in German 
Pfennigs, so that, when you have three or more figures, 
the two last give pfennigs and the other the marks. 

The first column for the up-trains contains the distances 
in kilometers. 

A kilometers 0*62 mile. 

The abbreviations of the several railway-stations at 
Berlin stand for : 

3ootogifd^er @artm 
f$riebru]^i^@tra§e 



The 8.x 8 train from Berlin to Eydtkuhnen and the 
7.2 train from Eydtkuhnen are express trains, and in 
(German) railway guides marked S. 

The 10.45 ^^" ^0™ Berlin to Eydtkuhnen, and the 
9.22 train from Eydtkuhnen to Berlin are mail-trains, and 
are usually marked C in time-tables. 

What is an express train in German? 

What is a mail train in German ? 

Which will be the most comfortable manner of travel- 
ling, as the two mailtrains go by night ? 



149 2>etttf4e SpreiiAbungeiL 

X)a bie betben ©d^neSjüge bei Za^ gd^en, fo ift ed noN 
»enbig, bm ^rp(an ein loenig ))or^er ju ftubteren, um ju 
iDiffen, U)o man g^t ^at, auSiufteigen unb Srfrifd^nngen 
einzunehmen. 

©ollen @ie mir bie geit ber Slbfal^rt unb ber anftmft 
foU)ie bie S)auer bed aufent^alteS auf ben Derfd^tebenen 
Stationen })oif(i^en Serlin unb Q^btlu^nen auf ber ^inrcife 
angeben? 

SS?e(d^ed finb htSf^atb bie beften @tajionen, nm aui^iU'» 
fteigcn unb ftd^ gu erfrifd^en ? 

feie lange ^ält ber güg auf btefcn ©tajionen on ? 

^t geben ©ie mir an bie 3eit ber Slbfa^rt unb ber 9(n« 
fünft, foU)ie bie Dauer ht» 9(ufent]^a(tei9 auf ben t)erfd^te^ 
benen ©tajionen ffir bie iRüdf a^rt mit bem ©d^neHguge 7.2 
oon S^btlu^nen nad^ Serlin. 

SBo n)erben tobe a(fo auf ber iRfidreife mtöfteigen unb (Sr* 
frifd^ungen einnehmen fönnen ? 

S3ie lange Sufentl^alt auf biefen ©ta^ionen ? 

|Sat man Qüt in 99raundberg auiSiufteiaen ? 

feie lange f&^rt ber ©d^neUgug ))on liBerlin nad^ (StjibU 
hä)nta? 

S3ie lange bauert bie f^a^rt mit bem Sourier juge ? 

:^d^ mA^te bie f^a^rt Don S3erlin nad^ ^eterdburg in 
AünigiSberg unterbredl^en. Wlxt totlä)m Qüita raten ©ie 
mir ju fahren ? 

SSSie trtel Qüt totcht id^ bann ^en, um mir AinigiSberg 
mtiufe^en ? 

Sßod giebt t& äl'JerboürbigeiS in Atoigdberg ? 

SBtc lange bauert bie $a^rt ))on AünigiSberg h\& (S^bl* 
fti^ncn? 

t^al^ren bie Sourierjüge über Aonife ? 

ga^ren bie ©d^ncKjüge über Sron&erg ? 

^iefien ©ie t& oor, mit bem Courier^ ober mit bem 
©dfineüjuge ju reifen ? Äu« toetd^cn ©rünben ? 

^a^ren ©ie lieber in einem Qn^t (ol^ne Unterbred^ung) 
fort, ober jie^en ©ie a m, eine fo tauge 9leife ju unter« 
kred^en? 
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Since the two express trains go by day, it is necessary 
to study the time-table a little' beforehand, in order to 
know whereyou will have time to get out to have refresh- 
ments. 

Will you teil me the time of departure and of 
arrival, as well as the time of stoppage at the various 
stations between Berlin and Eydtkuhnen by the down- 
train ? 

Which are, therefore, the best stations for getting out 
and taking refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? - 

Now, teil me the time of departure and arrival, as 
well as the time of stoppage, at the various stations, for 
the up-train by the 7.2 express from Eydtkuhnen to 
Berlin? 

Where shall we, therefore, be able, on our return 
joumey, to get out and take refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Is there time to get out at Braunsberg ? 

What time does the express take from Berlin to Eydt- 
kuhnen? 

What time does the journey take by the mail-train ? 

I should like to break the joumey from Berlin to 
Petersburg at Königsberg. By what trains do you advise 
me to travel ? 

Whai time shall I have then for seeing Königsberg ? 

What tö there remarkable in Königsberg ? 

What time does the journey take from Königsberg to 
Eydtkuhnen ? 

Do the mail-trains go by way o< Konitz ? 

Do the express trains go by Bromberg ? 

Do you prefer to go by the mail or by the express 7 
For what reasons ? 

Do you prefer to travel through by the same train, 
or do you prefer to break such a long joumey ? 



144 2>cutfd^e @))red^übutigeii. 

^ miäftt gern bod berühmte @d^Io§ ju äRarimburg 
fd^en. %f)nt xä) hit& beffer auf ber ^in« ober 9tüdretfe ? 

SDWt »cld^cm ^uge toäre t& am beftcn biiS nad^ 9ßarim^ 
bürg ^mjufol^ren, unb mit tüAä)zm ßugc bann tocitcr ? 

Sßte Diel 3^t giebt bo& mir, mn boi^ @d^o§ }tt be« 
mtigen ? 

3fn ber nöd^ftcn Seltlon »oflen totr biefe 8letfe iDcitcr be^ 
fpred^en. Q^t ge^en.n^ir ^mn {tDciten Zieil un[ercr Müon 
aber. 

„!3n ®uropa finb im allgemeinen bte ©übiüefttoinbc mtd^ 
bic Slegemoinbe, »eil [ie, öon toärmercn SWccren fommenb, 
mit Sßafferbmnpf gesättigt finb, n^eld^er fid^ nai) unb nad^ 
k)erbicl^tet imb atö Stegen nieberfattt, n^emt ber 99?inb ju 
immer laueren ©egenben gelangt.'' 

SSeld^e SBinbe bringen in (Suropa gemöl^nlid^ Siegen ? 

aSol^er lommen bie ©übtoeftimnbe ju un« ? 

S>a fie aa& ti^ärmeren ®egenben unb Dom Sßeere tommen, 
fo führen fic ba« SBaffer in toeld^er ©eftalt mit fid^ ? 

^Q» U)irb mtö bem SBafferbainpf, toenn er ))erbid)tet 
»irb ? 

^o& mUä)ttt ben SBafferbompf ? 

SS3o n)irb ber 2Bafferbampf jum Siegen Derbid^tet? 

,,!Bie ©fenba^nbrüde über bie SBeid^[eI bei ©irfd^mt ift 
dne ber föngften Srüden in ber SBelt." 

©eld^er gtug ptcßt bei Dirft^au ? 

SWennen ©ie mir einige anbre ®tähtt, bie an ber ©eid^fel 
liegen ? 

SSSoburd^ ift bie (Eifenbal^nbrüdCe bei S^irfd^on ber&l^ntt ? 



Da tobe [t^t, fo jtt fagen, auf ber Steife Don Berlin nad^ 
Petersburg finb, fo »iü id^ Ql^nen ba« Slbenteuer erjagten, 
totiä)t& bem Saron 9)titatd^|aufen auf eben biefer Steife paf^ 
fiert fein fofl. 

S)er $aron 3)tünd^^aufen trat feine Steife nad^ Stugtanb 
mitten im. Sßinter an. Qa feiner Qüt gab t» nod^ leine 
(Sifenbal^nen, unb er jog eiS i^or, ju $ferbe ju reifen, anftatt 
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I should like to see the famous Castle at Marienburg. 
Can I do that more easily on the joumey out ot back ? 

By what train had I better go as £aur as Marienburg? 
and by what train go on ? 

How much time do I thus get for seeing the Castle ? 



In the next lesson we will have some further talk about 
this journey. For to-day we will pass on to the second 
part of our lesson. 

" In Europe the south-westerly winds are usually the 
lain winds, because Coming from warmer seas they are 
saturated with watery vapour which is gradually Con- 
densed, and falls in the form of rain as the wind reaches 
colder and colder regions." 

What winds usually bring rain in Europe ? 

Whence do the south-west winds come to us ? 

Since Coming from warmer regions and from the sea 
they bring water with them, in what form do they bring it ? 

What is the watery vapour changed into when it is Con- 
densed ? 

What condenses the watery vapour ? 

Where are the watery vapours Condensed into rain ? 

" The railway bridge across the Vistula near Dirschau 
18 one of the longest bridges in the world.*' 

What river flows by Dirschau ? 

Mention some other towns which are situated on the 
Vistula. 

For what is the railway bridge near Dirschau famous ? 

As we are at prescnt, so to say, on our joumey from 
Berlin to St. Petersburgh, I will teil you an adventure 
which is Said to have happened to Baron Münchhausen 
on this very same journey. 

Baron Münchhausen set out on a journey to Russia in 
the midst of winter. In his day, there were no railways, 
and he preferred travelling on horse-back to driving in a 

L 



146 {Dentfd^e ©pred^fibitngeiL 

fat bcr ^ofAttfd^ ffx fönten unb Dott enttm MtrfHgcn $o{lS« 
Ion t>dx iebe Bäfoät it^ifixpift gu loerbm. SUd er nad^ 
Shiglonb fom, f aitb er bie XSege aUe Mrf d^nett unb fo ritt er 
ottfd @eraten)o|t tnrnier jn. ^ixtitxM toox ein üDorf jn 
^ören nod^ jn feigen, old bie S)unld^ i^n überfteL S>Qd 
ganje Sanb (ag unter ©d^nee unb er tmx^ toAtt SBeg nod^ 
@teg. S>ed {Reitend ntübe, ftteg er enbßd^ ob unb boid^ [ein 
$ferb an eine 9(rt t>on fpi^cm S3auntftafen, ber au8 bcm 
@d^nee hervorragte. Qac ©id^er^eit nal^m er feine $tfto(en 
unter ben Wem, legte ftd^ auf ben @d^nee nieber, unb t^ot 
ein fo gefunbed @d^I&fd^en, bog er erft mit XageiSanbrud^ 
enoad^te. S3te gro^ toox aber fein Srftmmen, ate er.fanb, 
ba% er mitten in einem S>orfe auf bem ^rd^^of lag. ©ein 
$ferb tonnte er anfangßd^ nirgenbd fe^en ; bod^ l^örte er eS 
balb irgenb too über i^m toie^em. 30^ er nun emporfa^, fo 
erblidte er fein $f erb^ bad an ben SSetter^o^ eined Aird^ 
turmd gebunben U)ar, unb oon ba l^erunter^ing. 9hm tougte 
ber S3aron fogletd^, moran er U)ar. S)ad !X>orf toox nfimltd^ 
ganj jugefd^neit getoefen ; ber SBtnb ffottt ftd^ auf einmal 
gebrel^t^ ber ©d^nee toox gefd^moljen unb ber S3aron aiU 
mal^lig mit bemfelben ^erabgefunfen. SBad er in ber iDunleO 
^eit för einen S3aumftafen gehalten ^atte^ n)ar bie ©pi^e bed 
Aird^turmed getoefen. O^ne fid^ Imtge }u bebetdüt^ na^m 
Soron ajfön^^oufen eine oon feinen ^toten, fd^og bot 
^alfter bcd ^ferbcd entsmei, faß auf unb ritt meitec 

XXIV. 

fSfft »ir unfre Weife nad^ SRu§Ianb roelter beftnred^en, er» 
ffSSfitn ©ie mir, toaS bem S3aron ilRünd^^aufen auf d)en 
biefer JReife pafjlert ift 

9Iun fagen ©ie mir, auf todiftx ©tagbn loerbe id^ mid^ 
auf ber ^inreife oon Serlin nad^ S^btlu^nen fatt effen 
lönnen? 

SBenn man {Id^ bei Xage nid^t fott effen famt, f o reift 
man ßeber bei 9^ad^t ; ba ffmc^tvi @inen nid^t Sber mte 
loerbe id^ u^enigftend bequem fd^tafen lönnea ? 
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post-chaise, and to being dragged by a thirsty postillon up 
to every public-house. When he came to Russia, he 
found all the roads hidden by the snow, and thus he rode ' 
on at a venture, across the country. Nowhere was any- 
thing to be heard or seen of a village when darkness came 
upon him. The whole country was covered with snow, 
and he did not know in the least where he was. Tired 
of riding he at last dismounted, and tied his horse to a 
kind of pointed stake which stuck out of the snow. For 
safety's sake, he took his pistols under his arm, lay down 
upon the snow, an4 had such a sound sleep that he did 
not wake up tili break of day. But how great was his 
astonishment when he discovered that he was lying right 
in the churchyard in the middle of a village. At first he 
could not sfee his horse anywhere, but soon he heard it 
neighing somewhere above him. Looking up, he saw 
his horse which had been tied to the weather-cock of 
a churchtower, and was hanging down from it. Now the 
Baron knew at once the State of affairs. That is, he knew 
that the village had been entirely covered with snow ; 
the wind had suddenly changed, the snow had melted. 
and he had gradually been lowered together with the 
snow. What he, in the darkness, had taken for a stake had 
been the spire of a church. Without hesitating any longer, 
the Baron took one of his pistols, fired at and cut by the 
shot the halter of the horse, mounted, and rode away. 

XXIV. 

Before having any further talk about our joumey to 
Russia teil me what happened to Baron Münchhausen 
on this very journey. 

Now teil me at what Station shall I be able to get a 
good meal on my joumey from Berlin to Eydtkuhnen ? 

If it is impossible to get a good meal by day it is better 
to travel by night ; no one feels hungry by night. But 
how shall I be able to have, at least, a comfortable sleep ? 



US ^tVLt^ä)t ®pred^ü6ttngetL 

Stuf itttfcrem fja^rplonc (@. 140) ffatben (Sie ht bcr crpen 
®^3aftc linte btc greife bcr Sittcttc mtb bic ©ntfernungm 
bcr ©tajionen öon cmanbcr angegeben, gür bic ^inreife 
pnben ©ic bic greife ber ^ißette britter filaffe in Pfennigen 
ongegeben. S)a 100 Pfennig eine SD?arI mad^cn, fo üerftcl^t 
t& [v^, ba§ bei brci^ mtb öierftcfiigen Qx^tm bic ©infer unb 
3el^ttcr bie Pfennige borftcßen, toäljrenb bic ^unbcrter unb 
Staufenber bic SKarf öorfteücn. gum SBeifpicI 3525 Pfennig 
fmb 35 ÜRarl 25 Pfennig. — »iüette jttjcitcr Älaffc loftcn 
bic ^älfte me^r ofö bie »iaettc britter Ätaffc ; nnb SBittettc 
crfter Ätaffe bo« ÜDopjjcftc bcr britten fitaffc. gür ©d^nett» 
nnb Äonrierjüge mirb bann nod^ ctttjaö ntel^r gered^nct. — 
Die Sntfemungen ber ©tajionen öon einanber finb in ^ito* 
ntetem ix bcr erften ©palte linte für bie Sftüd reife gegeben, 
^aben ©ic mid^ aud^ red^t öcrftanben? 9ton gut, toir 
»oKcn feigen. 

3Bo Rnben ©ie auf unferm ga^rptane bic greife ber Sil^ 
Uttt angegeben. 

S35o finbcn ©ic bie ©ttfemungen (Siftanjen) ber ©ta- 
jionen angegeben ? 

SaSic öicl beja^It man im SScrl^Sltntö für ein bittet crfter, 
jtoeiter ober britter Ätaffe? 

2Bic öict loftct ein »iflet britter Äfaffe öon SJerlin nad^ 
ÄönigSberg ? 

SaSic üiel toirb man für ein SBittet jn^eitcr ober erfter filaffc 
bejal^Icn muffen ? 

ffiJie lönncn ©ic bie Pfennige bcr Zoibttiz o^nc »eitere 
STOül^c in SD?arI unb Pfennig öertoanbeln ? 

SQSic öicl !oftet ein SSiüet britter (imeitcr, crfter) Älaffe 
»on ©d^neibemü^t nad^ ÜDirfd^au? 

SaSaiS ift bei ©irfd^au aJierfmürbige^ ju fe^en ? 

SQSie öiel loftet ein 33iKet britter (smeitcr, crfter) Äfaffc 
lM)n ÄönigiSberg nad^ STOarienburg ? 

SBaiS ift in SÖJarienburg SKerftoürbigeS gu feigen ? 

SBa^ ift bie ©ntfcmung öon Serfin nad^ ©^bthi^nc« ? 

SBie t)ie( ^Uometer beträgt bie(£ntfemung t>on&^bttuifam 
nadd ©d^neibcmü^ ? 
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On our time table (p. 140) you find in thefirst column 
on the left the prices of the tickets and the distances o£ 
the stations one from another. For the journey out you 
find the prices of third-class tickets noted in pfennigs. 
Since 100 pfennigs make a mark, it Stands to reason that 
in the case of numbers of three or four places the units 
and tens represent the pfennigs, whilst the hundreds and 
thousands represent the marks ; for example, 3525 pfen- 
nigs are 35 marks and 25 pfennigs. Second-class tickets 
cost half as much again as tickets of the third class, and 
first-class tickets are double the price of third-class tickets. 
For express and mail trains something extra is added. 
The distance of the stations one from another is given 
in the first column to the left on the return journey. 
Have you understood me properly ? Very well, we shall see. 

Where do we find noted on our time-table the prices 
of tickets ? 

Where do we find the distances of the stations noted ? 

How much do you pay, in proportion, for a ticket of 
the first, second, or third class ? 

What is the price of a third-class ticket from Berlin to 
Königsberg ? 

How much will you have to pay for a ticket of the 
second or of the first class ? 

How can you change, without any ftirther trouble, the 
pfennigs of the tables into marks and pfennigs ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Schneidemühl to Dirschau ? 

What is there remarkable to be seen near Dirschau ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Königsberg to Marienburg? 

What is there remarkable to be seen at Marienburg ? 

What is the distance between Berlin and Eydtkuhnen 7 

How many kilometers is the distance from Eydtkuhneo 
to Schneidemühl? 
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3Bic üicl Ättomctcr tft t& öon aßarienburg nad^ (Jnftcf 
bürg? 

SBie lange fä^rt ber 3ug ? 

SBa«Ioftctba«a5töct? 

S3et (E^btlul^nen überfd^retten mir bie bmtfd^e @renie nnb 
muffen bo« ruffifd^e ^oöoint ju ffiJirbaßcn pa\\mm. 

©a^ifteinSoHamt? 

a?c§]^atb befbiben fld^ SoIGlmter an ben ©renjen ? 

SBo toirb ba& ©epöd reölbiert (ötfittert) ? 

Wta^ man fämtlid^e fioffei aufmad^en nnb aaSpadmf 

©0« ift fteucr:* (jott») pfltd^tig ? 

aJhtB man Sgmaren, )8rot, ©d^intai, SBnrft nnb ber« 
gletd^en öcrftcuem ? 
' ©inb Sudler ftenerpfBd^tig ? 

S)arf man nac^gebmdCte Sßerle importieren ? 

Qfn ben SOBartef&Icn ber SoHömter flnbet man meiften« 
eine Ziabctte joQpfßd^tiger ®egenftfinbe anfge^ängt ^emt 
nun ber Zollbeamte fragt : ,,2Bad*l^aben ©ie 3U beOarteren? 
§aben@te tttoaS ©teucrbared? fo totrb man antworten—. 

SBirb bix& ©d^muggebt ftreng beftraft ? 

©tnb bie engßfd^en S^Q^^mnten ftreng bei ber iReoifton 
(Bifitajion) bc« ©epödte ? 

SBirb atit& @epftd( reoibiert, boS eingefd^riebene foU)o^l 
toit boiS nid^t^eingefd^riebene ? 

Sßenn man oon $arid nad^ Sonbon reift ; mo U)irb baiS 
etngefd^riebene @tpiUt reoibiert? S3o bta nid^t^etnge« 
fdjricbcne? 

3ln ber mffifd^en ©renje muffen aud^ bie $Sffe oon ben 
Sletfenben oorgejetgt merben. ^ todäfm Sönbem ^at matt 
nod^ einen $a| nbtig ? 

©abcn ©ie einen ^ag ? 

SBo mug man feinen $ag oor ber Sbreife ))ifleren (offett ? 

auf »ie teige finb engtifd^e pfiffe gültig ? 

SBo nnb »ann muffen biefelben erneuert merbett ? 
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How many kilometers is it from Marienburg to Inster- 
burg ? 

What time does the train take? 

What is the price of a ticket? 

At Eydtkuhnen we pass the German frontier, and must 
pass through the Russian custom-house at Wirballen. 

What is a custom-house ? 

Why are there custom-houses at the frontiers ? 

Where is the luggage examined ? 

Is it necessary to open and unpack every box ? 

What is liable to duty ? 

Must duty be paid on articles of food, bread, hami 
sausages, and the like? 

Must duty be paid on books ? 

May pirated editions of books be imported ? 

In the waiting rooms of the custom-houses you und 
usually hanging up a list of the articles subject to duty. 
Now, when the custom-house officer asks : " What have 
you to declare ? have you anything liable to duty ? " you 
will answer — 

Is smuggling punished severely? 

Are English custom-house officers very strict in ex- 
amining the luggage ? 

Is all the luggage examined, registered luggage as well 
as non-registered' luggage? 

When you go from Paris to London, where is the 
registered luggage examined, and where the non-regis- 
tered luggage ? 

At the Russian frontier the passports must be likewise 
produced by travellers. In what countries is a pass- 
port still required ? 

Have you got a passport ? 

Where must you get your passport signed {pisid) 
before starting ? 

For how long is an English passport available ? 

Where and when must they be renewed ? 



152 X>eutfd^e ©fired^ttbungett 

iDet Se^rcr f prid^t : S>ie SB% ftnb oft Wldtm tanq, 
iDie man am beften fe^en fomt, loemt man auf einem ^oJ^en 
]!Berge fte^t unb ®e(egenl^ett ^at, ein ©emitter unter ftd^ in 
ber Xtefe ju beobad^ten. I^n fo(d^en Stauen fie^t man aud^, 
ba§ l^aufig Sti^e (at& ben^enrittermoßen nad^ oben fd^tagen. 

SBo lann man Gelegenheit ^aben, ein ©eioitter unter jic^, 
fat ber liefe ju feigen ? 

SSeld^e Seobad^tung famt man bann aber bie Sönge ber 
Stit^e mad^en ? 

©ditagen aüe Stifte nad^ unten ? 

können toir \>it& bebbad^tcn, toenn loir unten im ^oüt 
finb? 

n^vx Qa^re 1700 atttt ein bon unten fommenber 95% 
fd^ag in ©te^ermarl fieben ^erfonen, »etdfie pd^ in einer auf 
einem ^o^en 99erge gelegenen SoptUt befanben. äBäl^renb 
in ber liefe baiJ ©etoitter tobte, fd^ien oben btc ©onne fieü 
am blauen ^immel unb Srtiemanb al^nte eine ©efal^r.'' 

SBo befanben fid^ bie fieben ^erfonen mä^rcnb bed @tß 
iDitterd? 

i^anb ha» @ttoiätt über i^nen ober unter tl^nen ftatt ? 

©0 tobte bo& ®ctt)ttter ? 

%&o fd^ten jur fe(ben 3^ ^^^ @onne ^eU am blauen 
4J>tmmcI ? 

SBo fam ber Slift ^er, loeld^er bie fteben ^erfonen 
tfttete? 

^n n^eld^em Sanbe unb in oetd^em Qal^re gefd^a^ bied ? 

Sßo tiegt ©te^ermarl ? 



^^er gab t» fat S)etttfd^(anb eine SDtenge Keiner {Re* 
tmbtikn, U)e(d^e freie Steid^iSft&bte genannt n^urben. ©nige 
berfelben toaren latl^olifd^, anbre i)roteftantifd^, unb einige 
loaren gemifd^t. ^n biefen (enteren loaren bie beiben Aon^ 
feffionen gleit^bere^tigt ober, tote man ed nannte, paritätifd^. 
Die freit SReid^Sftabt SBiberad^ in ©d^n^aben, »ar eine fotd^c 
poritotifd^e SlqmbliL Obgleid^ bie ©tabt leine 5000 (Sin» 
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7^ teacher says: Flashes of lightning are often 
miles long, and are best seen when one Stands on a high 
mountain and has an opportunity of observing a thunder- 
Storni far below. In such cases it is also seen that 
flashes of lightning frequently take their course from the 
thunder clouds upwards. 

Where can we have an opportunity of seeing a thunder- 
Btorm below us ? 

What Observation can we then make respecting the 
kngth of the flashes of lightning? 

Do all flashes take a down ward course? 

Can we observe this when we are down below in the 
Valley? 

"In the year 1700 a flash of lightning, taking an 
upward course, killed seven persons who were in a chapel 
situated on a high mountain in Styria. Whilst the 
thunderstorm was raging down below, the sun shone 
brightly in the blue sky above, and no one had a 
suspicion of dangen" 

Where were those seven persons during the thunder 
storm? 

Was the thunder storm above them or below them ? 

Where did the thunderstorm rage ? 

Where, at the same time, did the sun shine brightly in 
the blue sky ? 

Whence did the flash of lightm'ng come which killed 
those seven persons ? 

In what country and in what year did this happen ? 

Wheie 18 Styria? 



There existed formerly in Germany a laige number of 
small republics which were called free imperial cities. 
Some of these were catholic, some Protestant, and a few 
were mixed« In these latter the two denominations had 
equal rights or were, as it was called, on a parity. The free 
imperal city of Biberach in Swabia was one ofthose ''parity" 
tepublics. Although the city did not contain 5000 inhabit- 
antSi every office had to be filled by two persona* Tiiere 



IM Deutfd^e ©pred^übungett. 

iDo^ner jfifjltt, fo mußten bod^ oOe ^mter hoppdt befe^t 
loerben. 9)a koor ein fatl^oltfcl^er unb ein )nroteftanttfd^er 
jßürgermeifter, ein proteftanttfd^er nnb ein fotl^olifd^er Slrjt 
@ogar bie ©teOen ber Totengräber unb ©d^orfrid^ter umrben 
hopptit, mit Sflüdfid^t auf bie ^Religion, befe^t. 9hm gefd^al^ 
t&, ba^ 2ur 3^ ber ^qcenDerfoIgungen ber !at^otifd^e S:eil 
ber (Stnn)ol^nerfd^aft eme !atl^oIifd^e ^e^e entbedte unb le« 
benbtg derbrannte. jVn ^olge beffen beauftragte ber pxote^ 
ftantifd^e S:eil be« SKagiftrat« bie ^ottjci, eifrig nad^ju* 
forfd^en, ob nid^t unter ben )nroteftantifd^en (Einn)o^nem aud^ 
eine ^qre gu fbtben fei. 30lm fanb aud^ mirQid^ ba(b eine 
unglücfitd^e f^rau, bie fid^ fel^r gut ju einer |)qe ju fd^iden 
fd^ien. äßan mad^te il^r ben ^roje^ unb fvt tourbe auc!^ 
toirlßd^ oerbrannt. Mt^ ju ®l^re ber Rarität — Stberad^ 
unb feine |)e^enprojeffe mürben fe^t langft oergeffen fein^ 
totm nidfi ber berühmte S)id^ter S^riftop^ 9J7artin SStetanb 
im Qal^re 1760 jum |)roteftantifd^en ©tabtfd^reibcr (Äanjlei» 
Mrmolter) oon )Siberad^ ertoäl^tt toorben märe. 

XXV. 

©er Sekret fprld^t : !Ba ^ 5»e(f ift, ^ \n ber 
beutfd^en Umgangi^fprad^e gu üben, unb ba man in Siuglanb 
mffif(| fprid^t, unb ba ©ie äberbem ma^rfd^einlid^ leinen 
$a^ beft^en, fo tDoUm mir an ber ruffid^en ©renje um^ 
leieren utä> und ein menig mel^r in S)eutfd^(anb umfel^en. 
£)te SBid^tigleit bcS ©egenftanbed erforbert t& lebod^, ba| 
©ie bie üblid^ften äudbrüde über boÄ SoUtoefen Ql^rem 
@ebäd^tnif[e gehörig einprägen. S)arum Dor aQen üDingen 
nod^ einige fragen über bie Qoöämter m ben ©renjen. 

^arum |aben bie oerfd^iebenen ^Regierungen QoU&mUx 
m ben ®rengen il^rer fiänber ? 

SBarum mu| man bie ftoffer an ber (Srense aufmad^en ? 

SaSirb ba« Ijaubgepädf, Weifetafd^en unb anbreö Keine 
©epädt aud^ reüibiert (üifitiert) ? 

Stomen ©ie mir einige ®cgen|täub^ bie in (Sngloub y)!^ 
))|Iid(^ finb ? 
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was a catholic and a Protestant mayor, a Protestant and a 
catholic physician. Even the Offices of grave-digger and 
executioner were each filled doubly on the ground of 
religion. Now it happened that at the time of the 
persecudon of witches, the catholic portion of the 
inhabitants discovered a catholic witch, and burned her 
alive. In consequence of this, the Protestant division of 
the magistrates commissioned the police to inquire 
diligently whether a witch might not also be found among 
the Protestant inhabitants. Some wretched woman was 
indeed found who seemed to be well-qualified for a witch. 
She was put on her trial, and moreover actually burned. 
All in honour of " Parity.** — Bibefach and its trials of 
witches would be long since forgotten» if the famous poet 
Christopher Martin Wieland had not been elected Pro- 
testant town-clerk of Biberach in the year 176a 

XXV. 

ne teacher says.* Since your object is to get practica 
in German conversation, and as Russian is spoken in 
Russia, and as, moreover, you most likely have no pass- 
port, we will tum at the Russian fronder, and look about 
a little more in Germany. The importance of the subject, 
however, demands that you should well impress on your 
memory the most ordinary expressions regarding the 
custom-house. Therefore I put, before we proceed, a few 
more questions respecting the custom-houses on the 
frontiers. 

Why do govemments establish custom-houses on their 
respective frontiers? 

Why must people open their trunks at the frontier ? 

Do they also examine lugg^e carried in the band, 
carpet bags, and other small articles ? 

Mention a few articles which are liable to duty in 
this country« 
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aSo fbtbet man ittobfpüiäf eine Sifte ber fteuerf)fK$ti9en 
(Begenftonbe onfge^öngt ? 

^iele SRetfenbe mä) 9fa)rb'!{>eutfcl^Ianb unb 9ht|(anb gelten 
{e^t über Qneenboroug^ nnb SSItjfingen. 

Sßie oft ntflffen fte bie (Strenge paffteren, e|e fte no^ 
^eteriSbnrg lommen ? 

S)ie ^renjen iDe(cl^er SSnber muffen fle paffteren ? 

Sbt ber ^renje vod^ gänber muffen fle ii^re $äffe Dor» 
jetgen? 

Unb nun erjS^Ien @te mtr etiood üon ben ehemaligen 
freien SRetd^ftöbten bed ^eiligen rdmifd^en '3tdä)t&. 

^ atka größeren @t&bten f)(xt man fe^t bie fogenonnten 
Xrammo^, meldte in S)eutf4lanb @tragem(£tfenba^nen^ 
$ferbe»(£tfenba^nen ober ond^ $ferbe^)!Bal^nen genannt 
loerben. 

aSoburd^ nnterfd^eibet fid^ eine ^ferbdo^n üon einer ge> 
md^nlid^en (Sifenbal^ ? 

SB3arum vottbm bie $ferbda^nen and^ Straßenbahnen 
genannt ? 

SSSerben bie SBagen aller ©tragenbol^nen oon $ferben ge> 
jogen? 

SSamm gelten bie Straßenbahnen ntd^t mftl^renb ber 
jRad^t tt)te bie Qü^t auf ben dtfenbal^nen ? 

SBann f al^ren meiftenS bie erften nnb mann bie legten 
SBagen auf ber Straßenbahn ? 

^ier ift eine ÄUjeige, »eld^e id^ ber ©aujigcr ^^tung 

entnel^me, unb mlä)t mir gnm ©egenftanbe unferer Unter« 

l^altung mad^en moUen. S)ie Sbtöbrüdk, bie barin gebraud^t 

koerben, finb natürlid^ in ganj S)eutfd^Ianb gebräud^Iid^ 

iBanjiger 

Straßen^^fenba^n. 

S)onneriStag, ben 15. :^uli 

beginnt ber 93etrieb auf ber neuen Sinie 

Oftbal^nl^of^i^ifd^madt 

nad^ f olgenbem 
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Where do you usually find hanging up a list of articles 
liabletoduty? 

Many travellers bound for Northern Germany or Russia 
travel at present by way of Queenborough and Flushing. 

How often have they to pass the frontier before arriving 
at St. Petersburgh ? 

Of what countries must they pass the frontiers? 

At the frontiers of what countries must they produce 
their passports? 

And now teil me something about the former firee cities 
of the Holy Roman Empire. 

In all larger towns we have at present the so-called 
tramways,*which in Germany are called street-railways, 
horse-railways or horse-ways. 

How does a tramway differ from an ordinary rait 
way? 

Why are the tramways called also street-railways ? 

Are the cars of all tramways drawn by horses ? 

Why do the tramway-cars not go by night like the 
trains of railways ? 

At what time do the first tramway-cars usually Start» 
and when the last ones ? 

Here is a notice which I take from the Danzig Gazette, 
and which we will make the subject of our conversation. 
The terms employed in it are, of course, the same which 
are used all over Germany. 

Danzig 
Street-Tramways* 

On Thursday the isth July 

begins the Service on the new line 

fiom the Eastern Railway Station to the Fishmarkcl» 

in accordance with the foUowing 

Time-Table : 

'^ The term tramway ia used in England, not in this countiy. 



168 S>cittf4c &pni^ühnnitTL 

9bfQ^rt8)(itcii : 



««tt8Bttffe(©c»Hit) 

Soll 7 VÜft mofgcnt 

tSItS ÜRfantttit 

M10IQrlOamn.otaiM. 



SonTU^r 24iDKiLmorgmd 
dltS üßimtten 

Miou^aoamiLQiieiihd. 



vniHumcnt nno xniocr |ut icoc ijttQii 
10 yfenittge. 

{^aUc^StagiottOL 
ftojgojfe @ccfergaffe 

Oflk^n^of ßoitdt^or 

?ctri^fiird^ Surgftrage. 

Sbid^ Stöffuiuig oUgcr @trfde töttnen auf bcn Sciqoi 
bcr ®tabU&mi bwcäf Umfteigtn itad^ft^enbe 

Combtnicrtc Xourcit 
imi f^o^mfe üon 10 ^fenntgen gemod^t mcrbm : 
Skibengaffe— Srtf^arft 

dniggartai-^pba^nl^of. 

3cttfagcn©t(ittir: 

Um toeU^ 3^ f^^ ^ Jüai^t auf ber etragen^QSjeti^ 
ba^an? 

HBte oft Miaffm Me Sagen ha» !Cepot nod^ bttfer ^ett ? 

tbn kodd^ 3^ 6^^ ^^ f^^ Sagen ab? 

Aalten bie Sogen an gomffen ©teUot? 

Sie nennt man bief e ©teOen ? 

Sad ift ber ^tpxü» für {ebe ^dfftt? 

Seja^Ien ftinber nur bie I^SIfte bt& ^eifed? 

Sie öiel fmb 10 Pfennig in unfcrem ®clbe? 

^^rt man auf ber $f erbebal^n ju S>aniig biffiger aU auf 
ber ^ferbcbal^n in unfercr ©tabt? 

Vka ift eine fombinierte go^rt (ober Xour)? 
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Time of departure : 



Spring-lane (Depot) 
from 7 a.m. 
every 8 minutes 
tili lazo p.m. 



Fishmarket 
finom 7.34 a.m« 
every 8 minutes 
tili Z0.30 p.ni. 



Fares: 

Adults and children for each courso 

10 Pfennigs« 



The cars will stop at 



Spring-Iane 

Eastern Railway Station. 

St. Peter's Church. 



Tanners-lanCi 
Hausthor, 

Castle-Street. 



After the opening of this line the following combined 
oourses may be made by changing cars on the city lines 
at a fare of 10 pfennigs. 

Willow Lane — Fishmarket« 

Eastern Railway Station — ^Highgate — Railway Station. 

Long Garden — Eastern Railway Station. 

Now teil me : 

At what time do the tramway-cars begin to run ? 

From that hour how often do the cars leave the 
depot ? 

At what time do the last cars Start ? 

Do the cars stop at certain fixed places? 

What do you call these places ? 

What is the fare for each run ? 

Do children pay only half price ? 

How much is 10 pfennigs in our money ? 

Is travelling by tram-car cheaper in Danadg than it fa 
in our town ? 

What is a combined course? 



160 3)eutfd^e ©pred^ftbungeii. 

SJhtg man mel^r begal^Ien, koeim man umftdgt, b. ff. 
totm man aud einem SSagen bet $f erbeba^u in ben onbent 
fteigt? 

SHe iß ed bomit auf ben l^iefigen @tra|cn^(Sifenbal^? 



Der Se^rer fprid^t: QneOe l^eift ber Ort, m bad 
SSSaffer (xa& ber (£rbe l^ert)orbrid^t ober l^ert)orqutät SBemt 
eine Queue diel SBaff er giebt, f o fliegt ed ab unb bUbet einen 
fdaä). SBemt mel^rere Säd^e iufammenfitegen, fo koirb ein 
$(u| barauiS. S^mmt ein %ln^ anbre f^Ulffe m {id^ auf, 
fo tt)irb er $au))tflug genannt unb bie anbem l^eigen 9Uben^ 
pffe. (Stellt ein f^tug ins 9J7eer, fo n)irb er ©trom genannt, 
unb ber Drt, mo ei' fid^ ba 3)^eer ergiegt, l^eigt SDtünbung. 
:;^ebcr $tug ^at ein ^tü unb 2»ei Ufer, jtoifd^ benen er 
feinen Sauf ffat 

Sßadift eineOueae? 

SBie bilbet ftd^ ein fBaäf f 

Via» bilbet ha» 3ufammenfltegen mehrerer SSii^? 

ffield^e gtüffe nennt man |)auptflüffe ? 

SSeld^e ^(üffe nennt man aud^ ©tröme? 

Sßad ift bie a»ünbung eined ^(uffeS ? 

aSaiSifteinf^Iugbett? 

aSie diele Ufer mug ieber j$(ug ^aben? 

SBdd^esS Ufer nennen mir boS redete unb koetd^ ba8 linb 
UfereinesS^tuffesS? 

,,S>ie Sßotfen finb nid^tiS Slnbered ate Sßebel, tt)e(d^e in ben 
l^bl^eren Suftregionen fd^ioeben, fon)ie bemt ^hAd ntd^td finb 
aliS 9Bo(fen, koeld^e auf bem ^oben (tcgen. Som Xl^ale au» 
fie^t man oft bie ®ipfe( ber ^erge in SBoIfen eingebaut 
S)ie SBanberer auf biefen SBergfpi^en befinben fid^ bann 
mitten im 9tebd." 

SBo fd^teeben bie SBoüen ? 

©0 liegt ber 5Reber? 

Vica fSn: ein Unterf d^ieb ift jioif d^en SBoOen unb 92ebcC ? 
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Must you pay more when you change, that is, when. 
you get out of one tramcar and get into another ? 

What are the reguladons on this point on the tramways 
of this town ? 



The teacher says : The place where water breaks forth 
or gushes out of the ground is called a spring. If a spring 
yields a great quantity of water, it flows out, and forms a 
brook. When several brooks flow together, they form a 
river. When the river receives other rivers, it is called a 
main-river, and the other rivers are called tributaries. A 
river that flows into the sea is called a @trom in German, 
and the place where it flows into the sea is called its 
mouth. Every river has its bed, and two banks between 
which it flows.'* 

What is a spring ? 

How is a brook formed ? 

What does the union of several brooks produce? 

What rivers are called main-rivers ? 

What rivers are called Ströme in German? 

What is the mouth of a river ? 

What is the bed of a river ? 

How many banks has eveiy river of necessity ? 

Which bank do we call the right bank and which the 
left bank of a river ? 

" Clouds are nothing but mist which is suspended in 
the higher regions of the air ; in the same way, mists are 
nothing but clouds which lie on the ground. Looking up 
from a Valley, we often see the tops of the mountains 
wrapped in clouds. Travellers, who are on the tops ol 
these mountains, find themselves at that time in a fog." 

Where do the clouds float ? 

Where does the fog lie ? 

What is the diflerence between clouds and mists? 



162 ^eutfd^c @precl^ü6ungeiL 

aw »0« crfd^cint bcm SSSonbcrcr cmf einer Sergfpf^c, imtf 
uit« im SC^Ie aW ffioHc erfd^eutt ? 

SBoiS bem Sßanberer auf bett ISergen oU Sßebel erfdtfeoUr 
erfd^emt und oU ukuS im ^ok? 



^otgenbeiS @re!gnid trug fl^ im ^fftt 905 f^, aß 
Submtg, genannt bai3 JKnb, ber (e|te ^önig (mS bem ©e^ 
\d)ltdftt Saxiß bt§ ©rogen, in ÜDeutfd^Ionb l^errfd^te. 

Sbalbert öon JBabenberg (b. i. Somberg) l^otte ben Sruber 
Äönig SubtoigiS, Äonrab, im Äampfe erft^Iagen, unb »urbe 
bedl^alb in fetner 9)urg gu Bamberg belagert. Tim fud)te 
il^n aus fetner %urg ju (ocfim ; er aber magte ftd^ fo mett 
über bte 93urg J^tnauiS, ba§ bie Seute bes9 ^öntgiS il^n gar 
nid^t für einen geinb l^telten, b\& flc bie SSSud^t feines 
©äflotctia fül^Iten. @ieben ;^al^re fd^on ffottt er bem ^önig 
getrost, ba untemal^m ^atto, Srjbifd^of t>on SRainj, t^n 
mit Sift ju fangen« (£r begab fid^ nad^ Bamberg ju kalbert 
unb rebete il^m gu, bie |)ulb bes9 Königs ju fud^en. ÜDabei 
fd^tt)ur er einen ©ib, il^n pd^er unb ol^ne ®efal^r feine« geben« 
tt)ieber in bie S3urg guräd }U bringen, ^balbert lie^ fid^ be* 
tl^ören unb fotgte $m. Wß fie aber bie Surg Derlaffen 
l^atten, bebauerte ^atto, ba& angebotene ^^rü^mal nid^t an^ 
genommen gu l^aben, inbem fie einen leiten ^eg gum Könige 
ju mad^en |&tten. Slbalbert (üb i^n ein n)ieber umjufel^ren, 
»ortn jener eintoilßgte. SWad^ eingenommenem Wtaffi ritten 
fie bann in« Sager, koo Jlbatbert« ©ad^e vorgenommen, er 
be« ßod^üerrat« fd^ulbig erlannt unb gur Enthauptung oer^ 
urteut tt)urbe. 8(« man il^ gebunben gum Xobe fül^rte, rief 
er ben ©rjbifd^of an: ,,5Du bift ein SWetneibiger, »erat bu 
mid^ töten Ifi^t." ©ötto aber erh)iberte : ,,Q;(| fd^tour, bid^ 
unüerfel^rt in bie 93urg prüdjuf ül^ren ; ba« l^abe id^ bir 
lool^l gel^alten, ba id^ bid| uttgefö^rbet fogleid^ tt)ieber j^ion 
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In what form does that which seems to us in the 
Valley, a cloud, appear to the traveller on a mountain top? 

That which to the traveller on the mountain tops shows 
itself as mist, in what form does it appear to us in the 
Valley ? 

The foUowing event took place in the year 905, under 
the reign of T^uis, sumamed the Child, the last king of 
the race of Charlemagne. 

Adalbert of Bamberg (the Hill of the Babes) had slain, 
in battle, Konrad, the brother of King Louis, and was on 
this account besieged by him in his Castle of Bamberg. 
An attempt was made to inveigle him out of his Castle, 
but he was so daring as to go so far away from his strong- 
hold that the king*s people did not take him for an 
enemy at all until they feit the weight of his sword. For 
seven years he had defied the king, when Hatto, arch- 
bishop of Mayence, undertook to make him prisoner by 
stratagem. He went to Adalbert at Bamberg, and 
advised him to seek the king*s pardon. At the same 
time he took an oath to bring him back again into his 
Castle in safety, and without danger to his life. Adalbert 
allowed himself to be deceived and followed him. But 
when they had left the Castle, Hatto regretted not having 
accepted the breakfast which had been offered to him, 
inasmuch as they had to go a long distance to see the 
king. Adalbert invited him to tum back, to which the 
bishop consented. Having taken. breakfast^ they rode 
to the camp, where Adalbert*s case was immediately 
taken in band. He was found guilty of high treason, and 
sentenced to be beheaded. When he was being led to 
death with his hands bound, he called out to the arch- 
bishop : '' Thou art a perjured man if thou allowest me 
to be killed." But Hatto replied: **I swore to bring 
thee back unharmed to thy castle; that promise I kept 
when I took thee back immediately, without exposing thee 



164 S)eutfd^e ©|)red^übungett 

grü^ftüd in beinc SBurg jurücffft^rtc." Slbalbcrt Don 
Bamberg tpurbe l^ierauf enthauptet unb fein Sanb einge« 
sogen. 

XXVI. 

®er Seigrer f prld^t : ©rjbifd^of §atto Don STOolnj tohrb 
in ber bcutjd^cn ©age ate ein böfer, graufamcr unb el^riojer 
aßann gejd^ifbert. äBie verriet er 9(bQtbert @rafen Don 
©antberg ? 

|)aben @te mä) bte <Sage t)ont Srjbtfd^of ^atto unb beut 
SUiäufeturm ju Singen am SRl^etn gel^ört ? 

iJönnen ©te mir biefe ©oge erjagten ? 

©inb ©te ein guter ©d^iDimmer ? 

SaSonn unb toit l^aben ©te fd^ioimmen gelernt? 

gießen ©ie ©eebaber ben ^fußbäbem üor ? 

SSatm tft man gejnmngeU; fid^ mit einem Sobe in einer 
SBabeioanne ju begnügen ? 

Um toeld^e Qdt nel^men ©ie ^f)x Sab getoöl^nüd^, öor 
bem ^rül^ftüd ober nad^ bem grü|ftü4 ? 

S3Bie lange bleiben ©ie im Gaffer ? 

Srtennen ©ie mir einige ©eeböber. 

Äann man ftd^ in allen ©eebabem ju Jeber S;ageÄjeit 
baben ? 

Sft ba& Sabcn in — für 5md^t^©d^tt)immer gefä^rlid^? 

©inb bie Sabefteßen für 3Känner unb fjrauen toeit öon 
einanber ? 

Qn üicfcn fransöfifd^cn Säbem baben fid^ ^erfoncn betber 
®efd^fed^ter gemetnfd^aftlit^. $Jft ba» aaä) in unferen 
JBäbem erlaubt? 

3[n toefc^en aWonoten pnb bie ©eebaber am ange* 
ne^mften ? 

SBelt^e« ©eebab jie^en ©ie üor ? ^tSffaib ? 

Äann man auf bie Söber abonnieren ? 

SBie Diel foftet bo» Abonnement per 2Äonat? fte bte 
©oifon? 

aSie t)iA toftet ein einielneiS Sab ? 



PracHcal Lessons in German Conversation. 16 ß 

to any dänger, to breakfast in thy Castle." After thia 
Adalbert of Bamberg was beheaded» and bis estate oon- 
fiscated« 

XXVI. 

The Fächer says: Archoishop Hatto of Mayence is de. 
scribed in German tradition as a wicked, cruel, and dis- 
honourable man. How did he betray Adalbert^ count of 
Bamberg ? 

Have you heard the story of Archbishop Hatto and 
khe Mouse-tower near Bingen on the Rhine ? 

Can you teil me this story ? 

Are you a good swimmer ? 

When and how did you leam swimming ? 

Do you prefer bathing in the sea to bathing in ariver? 

When are you compelled to be satisfied with a bath in 
atub? 

At what time do you take your bath generally, before 
breakfast or after breakfast ? 

How long do you stop in the water ? 

Mention a few sea-side watering places. 

Is it possible at every sea-side place to bathe at all 
hours of the day ? 

Is bathing at — dangerous for people unable to 
swim? 

Are the bathing places for men and women at a great 
distance from one another ? 

In many French watering-places persons of either sex 
bathe in common. Is that permitted in our bathing- 
places? 

During what months is sea-bathing most agreeable ? 

What sea-side watering place do you like best ? Why? 

Can you get a subscription-ticket for the baths ? 

What is the subscription for a month ? for the season ? 

What is the price of a Single bath? 



166 !£)etttfc^e ©pred^übungen. 

©falb bte ^cmbtüd^cr barin cingcfd^Ioffcn ? 
3ft tö ©ittc bcm SJabemctfter eui S^ruifgclb gu geben? 
S)amtt Qfl^nen bte S3äber rcd^t l^eilfam fcfai mögen, fo tau 
Pfeile td^ :^^nen folgenbe Siegeln ju beobad^ten: 

1. Wim mng {U^ an fold^en ©teUen boben, mo feine @tf 
f a^r ift. 

2. 3D?an mu^ gefunb unb tool^I fefai. 

3. Mm ntu| nid^t er^t^t [efat, ober Inrj Dörfer gegeffen 



4. aWon nm6 ntd^t langfant, fonbem gefd^trntb, mit bem 
Äopf e nnb bem gangen Äörper, nnter ha» SBaffer taud^en- 

5. aWan mu| fan SBabe nid^t ftiö ftfeen. SBBcr nid^t 
fd^n)unmen tann, mu^ fid^ [tart ben)egen. 

6. Mm mu^ ntd^t mit bem l^alben $5rper an^er bem 
SBaffer [teilen, fonbem ben nadtten Ädrper biß m» Änm 
nnter bem SBaffer l^aften. 

7. 9!ad^ bem $abe mu§ man nid^t ftiU fi^en fonbem ge« 
mäd^Iid^ ge^en. 

Qfefct »iß id^ fe^en, ob ®ie mid^ anc^ red^t öerftanbe« 
l^abm nnb fid^ auf biefe euif ad^m Siegeln befutnm. Sltfo : 

Sin toeld^m ©tcitm foßte man fid^ nid^t babm ? 

Oft t» ratfam fid^ gn bobm »erat man nntool^I ift? 

^aß foßte man t^mt, menn man erl^i^t ift ? 

@oßte man lurg nad^ bem @ffm icibm? 

S35ic foßte man nnter ba» SBaffer tmä)m t 

S35arnm ift t» nid^t gnt, ün SBabe ftiß ju ftfem ? 

Sß3a5 foßte man t^nn, too ba« SQBaffer nid^t tief genng ift ? 

S3a^ foßte man t^un^nad^bem ^tan fid^ lieber angeßetbet 
^ot? 

@iebt tS mä) efaie SBabeanftalt fat — , mo fnrd^tfome 
8ente ein S5ab ut ©eetoaffer nel^mm lönnen? 

2Ba« beja^tt man für ein einjelne« Sab ? für efai Dnfeenb 
SBöber? 

Äann man efaie Mte ober njorme SBranfe (!Douc^e) l^aben ? 

5JJht§ biefctbe feparat bcjal^ft »erbm ? 

Oft e^ ©itte in — einm üoßftönbigcn SBabeonäng (ein 
tompletteiS 93abeIoftüm) jn tragen? 
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Are towels included ? 

Js it the custom to give a gratuity to the attendant? 
In Order that the baths may be very beneficial to yoU| 
I recommend you tö observe the following rules : 

1. You must bathe in places where there is no 
danger. 

2. You must be in good health and feel well. 

3. You must not feel hot, or have taken a meal a 
•hört time before the bath. 

4. You must get into the water not slowly, but dive 
lapidly with the head and whole body under the water. 

5. You must not sit down quietly in the water. He 
who cannot swim, should move actively about. 

6. You must not stand with half your body out of the 
water, but keep the naked body up to the chin under 
water. 

7. After the bath you should not sit still, but take 
gentle Walking exercise. 

Now I will see whether you have understood me 
i^gbtly, and whether you remember these simple rules. 
Now then ! 

In what places should one not bathe? 

Is it advisable to take a bath when one feels unwell ? 

What should one do when one feels hot ? 

Should any one take a bath a short time after a meal ? 

How should people dive into the water? 

Why is it not a good thing to sit still in the water? 

What should one do when the water is not deep 
enough ? 

What should one do after having dressed again ? 

Is there a bathing-establishment in — where timid 
people can take a salt-water bath ? 

What is the fee for a Single bath ? for a dozen baths ? 

Can one have a cold or warm shower-bath? 

Must the douche be paid for separatdy ? 

Is it the custom in — to wear a complete bathin^^ 
oostume? 



1Ö8 ©etttfd^e Bpxtäfüinnitn. 

SBa5 gcfd^tcl^t jur Untergattung bcr JBobegftftc tn — ? 

3ft ein guter ©tronb ha ? 

@tpet fid^ ber @tranb ivm @ptelen für JKnber ? 

Via» maä)t ben ßinbem ben meiften ®pa^ in etnem See« 
tobe? 

^eld^e Gelegenheiten l^ot man in — , Reine 9(udpgc 
{U äanbe ober ju Sßaffer ju mad^en ? 

©iebt ed ^enfionen an ben ^obeorten ? 

Aann man oud^ in ben ^otet^S in ^enfion gelten ? 

XBie \)\d betr&gt bie $enfü)n getoS^nlid^ in — ? 



©er Se^rer fprid^t: ®a« Drtögebftd^tni« iftbel ben 
weiften SSögeln tounberbar auiSgebilbet. ÜDie Siiube fliegt 
mt^ ben größten Sntfemungen in il^re ^eimat jurüd. ÜDer 
©tord^ fe§rt regelmäßig febe« grul^ia^r in fein altftJ 5Weft, 
bie Dol^Ie in ha& nömßd^e dte ©emöuer jurüdf. 

SBcId^er ©inn ift bei ben meiften 3S5geöi fe^r mt«^ 
gebitbet ? 

^a^ tf)vd eine Sxiube, bie man fem Don il^rer ^eimat in 
grei^eitfefet? 

2ßo bauen bie ©törd^c i^re 5Wefter? 

Saut fid^ ber ©tord^ in jiebem grül^ia^r ein neuciS SWeft? 

S35o nehmen bie !3Do]^Ien il^re SBo^nungen ? 

,,9J2inber m&Sgebttbet fd^eint bo» Qoi!l)imiü>aä)ttA& ber 
S5gel gu fein. Siemt man ber ^emte l^eimtid^ eins i^rer 
Äuglein »egnimmt, fo merlt pe t§ nid^t. SSon ber (gifter 
^at man beobad^tet, baß fie nid^t n)eiter afö auf dier jül^Ien 
tonn. SBenn ein ;3ager fommt, fo merlt fie bie ©efal^r unb 
oerbirgt fid^. ©ie lommt bann nid^t frül^er jum SJorfd^ein, 
o(S bis ber;^äger n)eggegangen ift. kommen itod, brei 
ober oier, fo »artet fie, bis atk ftd^ entfernt l^aben. Ser«« 
bergen fld^ aber fünf üor il^ren 3lugen unb ge^en nun nad^ 
einanber oier fort, fo lommt fie ^ermtS unb tößt fid^ Dom 
fftnften erfd^ießen." 

©ie ift eS mit bem ßal^tcngebad^tnis ber 3J5geI ? 

XBie larnt vmi betoeifen, baß bie ^enne fein gutes Qcäfim^ 
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What is done for the entertainment of visitors ftt — ? 

Is there a good beach? 

Is the beach a good playground for children ? 

What do children most delight in at a seaside watering* 
place? 

What opportunities are there in — for making little 
exctrsions by boat or carriage (taking sails or drives)? 

Are there any boarding-houses in watering-places ? 

May a person board in the hoteis ? 

What is the usual charge for board and lodging at — ? 



Hie ieacher says: Local memory is developed in 
most birds in a marvellous manner. Pigeons fly back to 
their homes from a very great distance. The stork 
returns regularly every year to his old nest, and the jack- 
daw to the same old ruin. 

What sense is highly developed in most birds ? 

What does a pigeon do that is set at liberty at a distance 
from its home ? 

Where do storks build their nests ? 

Do storks build a new nest every spring ? 

Where do jack-daws take up their dwelling-place? 

** The memory of numbers seems to be less developed 
in birds. If you take one of her chickens from a hen 
without her seeing it she does not find it out. With 
respect to the magpie the Observation has been made that 
it cannot count beyond four. When a sportsman comes, 
it perceives the danger, and hides itself. It does not show 
itself again until the sportsman is gone away. When two, 
three, or four come, it waits until all of them have gone 
away. But if five hide themselves from its sight, a id then 
four go away one after another, it comes out and allow9 
itself to be shot by the fifth." 

Of what quality is the memory for numbers in birds ? 

How can it be proved that hens have no good 
memoiy for numl;>ers ? Up to what number can the mag- 
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gcbSt^tni« ^at ? SBie »dt tarn ble (giftcr jä^Icn ? SBa« t^ut 
bic ffilftcr, ttjcnn jic einen Qfäger fielet ? SBenn fie jmei, brei 
ober k)ier fielet, toa» tiftd fie bann ? Sßenn einer k)on Dieren 
fid^ entfernt, bie brei onbem ober mborgen bleiben, fo jie^t 
bie ©Ifter »eld^cn ®d^fn§ baron« ? ©ie gelingt e5 bcn 
Qägern, bie ©Ifter jn überüften? SBo^er fonunt t^, bag fid^ 
Ue Slfter uom fünften i^äger erfd^ie|en U|t? 



©er bcrfil^mte «ttertn« STOagnn« (2Hbert bcr ®ro|e) »or 
3tt Soningen in ©d^maben im ^ffvt 1193 ate armer 8ente 
Äinb geboren. ©dE|on in feiner Ätnb^cit jeigte er große 8nft 
jnm ^kmm. (£r ging cd& junger Wlmn nad^ $abua in 
gtalien, too er ate ein armer ©t^üler ftubierte unb ond^ in 
ben Orben ber ©ominiloner aufgenommen tourbe. 5Durd^ 
feine @ele]^rfam!eit unb SBeiiJ^eit bvaiftt er e« fo tocit, bag 
il^n ber ^opft jum Sifd^of öon Sftegen^burg ernannte. Ob* 
gleid^ er nun fo l^od^ geftiegen tDar, fo fd^ümte er fid^ bod^ 
feiner armen @(tem niä)t, fonbem fd^idte ju i^nen unb üe^ 
i^nen fagen, »ie er ein groger 3Äann unb SBifdEjof gemorben 
fei, unb fld^ fe^ne, feine lieben @(tem »ieber ju feigen. 5)a 
fein Sater unb feine 3D?utter ba^ hörten, mad^ten fie fid^ 
eilig auf nad^ aiegeniSburg. ®ie fd^ämtcn fidE| ober, fid^. in 
il^ren armfcligen Äleibem öor i^rem ©o^ne ju jeigcn, unb 
ate bie Seute in 9iegeni5burg l^örten, »er fte feien, loaren fie 
nur aüjufro^, il^ncn fd^öne Kleiber ju leiten ; bemi fie l^off* 
ten aüe, ber Sifdjof »erbe t& i^nen ^unbertfad^ unb taufenb* 
fad^ vergelten. 5Da fie nun fo ^errlid^ geHeibet öor ben 
S3i|tI)of famen, fu^r er fte m unb fagte : „SBer feib i^r ?" 
©eine 2»utter aber fing an jU »einen unb fagte : „85ift bu 
nid^t mein eigen Äinb, boS id^ mit ©d^merjen groß gejogen 
^abe, unb ift biefer nid^t bein SSater?" (Sr ober antwortete 
unb fprad^ : „3Äein 3Sater »ar ein armer 5IÄütter unb trug 
einen beftaubtcn Slodt unb meine 3D?utter mar eine arme 
^KOL" S)a gingen fte betbe ^inoud. legten bie fd^önen 
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pie count? What does a magpie do when it sees a 
sportsman ? What does'it do, when it sees two, three or 
four ? When one of the four goes away, but the three 
otheis remain in hiding, what inference does the mag- 
pie draw fix)m this circumstance ? How do sportsmen 
succeed in outwitting the magpie? What is the reason 
that the magpie allows itself to be shot by the fiflh sports- 
man? 



The famous Albertus Magnus was bom, of poor parents, 
at Lauingen, in Swabia, in the year 1193. When a 
mere child he showed a great desire for leaming. As a 
young man he went to Padua in Italy where he passed 
through his course as a poor scholar and was received 
into the order of the Dominicans. By his learning and 
wisdom he rose so high that the Pope appointed him 
bishop of Ratisbon. Although he had attained such 
eminence, he was not ashamed of his poor parents, but 
sent to them, and informed them how he had become a 
great man and a bishop, and was longing to see again his 
dear parents. When his father and mother heard this, 
they Started in haste for Ratisbon. But they were 
ashamed to show themselves before their son in their 
poor wretched garments, and when the people of Ratisbon 
heard who they were, they were only too glad to lend 
them beautiful garments, for they hoped the bishop would 
repay them a hundredfold and a thousandfold. Now, when 
they appeared in these splendid dresses before the bishop 
he addressed them harshly, and said : *' Who are you ? " 
But his mother began to cry, and said : " Are you not 
my own child^ whom I have reared in sorrow, and is this 
man not your father?" But he answered and said : "My 
father was a poor milier and wore a dusty coat, and my 
mother was a poor woman." Then they both went out, 
took off the beautiful garments, and put on again their old 
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ftictber ob unb jogcn il^re alten airbeitiSlteiber ort ttnb fo 
lamm jie miebcr öor bcn Sifd^of . 2Btc bcr fle crblicftc, 
neigte er jtd| tief öor i^ncn, nal^m feine SRntter in bte ärme^ 
^etite unb tügte fie, fo bag ftd^ (äU, bte gugegen maren, üer« 
kounberten. 9(fo ^ielt ber ^tfd^of ba^ vierte ®ebot Mottet, 
meld^ed ba& einzige ®ebot ift, boi^ ba äSer^ei^ung ffoL 



XXVII. 

©er fomi mir bie (Sefd^id^tc »on 3Hbertu3 JTOagnu« nrfe* 
ber erjagten ? 

Qfefet l^ören Sie aufmerifam auf ma« id^ ^^"^ ^^^ 
beutfd^cn labten erjöl^Ien merbe. Siurd^ einige fragen 
mirb e^ mir leidet fein, nad^l^er 31t entbeden, ob ©ie mtd^ 
oud^ red^t t)erftanben l^aben. 

S)a üDeutfd^(anb nur eine geringe ©eefüfte l^at, fo finb 
ond^ bte beutf^en ©eebäber meber ja^Ireid^, nod^ befonberiS 
befud^t. an ber Oftfee liegen Äolberg, ^utbuiJ auf ber 3n* 
fe( {Rügen, ^eringiSborf unb S>obberan (^eiligenbamm). 
)älä)v befudE|t »erben öon 5Deutfd^en bie SRorbfee^SSaber, 
Storbeme^, |)eIgolanb, Oftenbe, Slanlenberge unb @d^eöe=» 
ningen, t)on benen ober tmr bie;^nfe( 9lorbeme^ ju !£)eutfd^ 
(anb gel^ört "^oB edE|te beutf dE|e 8abe(eben lann man aber nur 
an ben SSabeorten im ;^nnem bt§ Sanbed beobad^ten. S)eutfd^ 
lonb ift reid^ an ßeöquetten aller arten, ju benen in bcn @om« 
mermonaten ®e^nbe fotoie Äranle in ©d^aren eilen. 3)ie 
Jtranlen fud^en Teilung burd^ bai^ Sirinlen ber Srunneti 
ober burd^ bte 93äber in ben mineralifd^en QueQen. S)te 
0efunben ge^en, um fid^ ju gerftreuen ober um ftdft t>on 
iffvm ®efd^äftcn jU erholen unb i^re ©efunbl^eit ju bef eftigen. 
Sfeand^e Don biefen Quellen finb pebenb ^ei§, toie bie ju 
Sad^en unb JtartSbab, anbre ftnb koarm, mie bieju(£md 
luib ©d^langenbab, ober aud^ talt, toie bie in SDtarienbab. 
3[n aßen oicfcn Säbern mirb töglid^, ober mcntgftcniS 
koöd^entltd^, eine (^rembentifte gebrudCt ausgegeben, koeld^e 
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working dress. And in this attire they came again into his 
presence. When he saw them, Jie bowed low before them, 
took his mother into* his arms, fondled and kissed her, so 
that all who were present were astonished. In this 
manner the bishpp kept the fourth commandmentof God, 
which is the only commandment with a promise. 

XXVII. 

Who can repeat the story of Albertus Magnus ? 

Now listen attentively to what I am going to teil you 
about German watering-places. By a few questions, I 
shall easily find out afterwards whether you have under- 
stood me properly ? 

As Germany has but a small sea-board, German sea-side 
places (sea-bathing places), are neither numerous nor par- 
ticulary frequented. On the Baltic are Kolberg, Putbus in 
the isle of Rügen, Heringsdorf and Dobberan (Heiligen 
dämm). The watering-places of the German Ocean, 
Norderney, Heligoland, Ostend, Blankenberge, and 
Scbeveningen are more frequented by Germans. Of these 
only the island of Nordemey bclongs to Germany. But 
the real life of a German watering-place can be seen only 
in the watering-places of the interior. Germany is rieh in 
medicinal Springs of all kinds, to which during the summer. 
months the healthy as well as the sick hasten in crowds. 
The sick seek recovery by drinking the waters or by bath 
ing in the mineral Springs. The healthy go in order lo 
amuse themselves, to seek recreation after business, and to 
invigorate their health. Many of these Springs are boil- 
ing hot, as those at Aix-la-Chapelle or Karlsbad, others 
are warm^ as those at Ems and Schlangenbad, or cold 
like those at Marienbad. In all these baths, a daily or 
at least a weekly list of strangers is published, which 
contains the names of all visitors, together with their 
addresses. People who stop longer than three days at a 
watering-place are considered visitors to the wells, and 
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bie Vlamm aütt jturgäfte nebft t^ren 9(breffen entJ^ftft. ^n 
mäft oU bret j£age fld^ m man SSobeorte an^oü, tDtrb 
Ott ^rgaft betrad^tet unb nrng bie Ihtrto^ bejahten. !J)iefe 
fturtojrc ift metfteriiJ im Setrage öon 12 bi« ju 20 ÜRoit 
1>afür ^ bcr Äurgaft Qnttxtt jum Äur^aufe, ben 8efc», 
©efeflfd^aft*» unb ©pieläimmern bc5 ÄurfaatcS, fomie jtt 
aöen ©ftrten, ^romenoben unb Äonjerten. Qfn ben Sefe* 
jimment fbtbet man g^itimgen in alkn ^pxaä)m ber 3Be(t 
%üx baS jtrinlen an ber QueQe unb bie S3ftber flnb befon^ 
bere Seiträge ju entrid^ten. 3)er Äurgaft ftel^t jeitig auf, 
um l^alb \tä)§, nie fpater al^ \tä)» W^r, unb begiebt fid^ fo^ 
gteid^ an ben Srunncn. $ier fpajiert er toenigftenS jttjei 
©tunben auf unb ab unb trinft bie t)om Srjte Derorbnete 
atoj^I öon ©Iftfem SDWneratoaffer. SBftl^renb biefer gaujen 
Äeit fpielt ein au^erlefeneiS Drd^eftcr bie befte 2Wuflt SlCe 
sfoorgen fängt baiS ^onjert mit einem Sl^oral an, bem aber 
gleid^ bie ^eiterftcn ©tücfe folgen. |)ier am Snumcn treffen 
jid^ in biefer frühen SRorgenftunbe aüt unb neue ^reunbe 
unb Sefomtte, man mad^t $Iäne für ben jEag, bie SOtänner 
taufen SBIumenfträuge für il^re 'S^omm, unb befpred^en bie 
itlitm telegrap^ifd^en S;)e))efd^en, koeld^e am fturfaale aud«* 
Rängen. UmneunUl^r nimmt ber Äurgaft fein fjrü^ftüdt, 
mtäft» immer ^ödEift frugal ift unb oft nur auiS Kaffee mit 
3toiebad( (^äufig o^e SButter) befte^t. "Sxi» Sab nehmen 
oiele Jhtrgäfte nod^ Dor bem f^rül^ftüdf. SBer bied ju an^ 
ftrengenb finbet, bobet eine ober jioei ©tunben nad| bem 
f^rül^ftüd. Um ein, ober fpätefteniS um 2 U^r toirb ju 
äßittag gegeffen. !Die ©pcifcn flnb in öieten |)otctö mit 
befonberer SRüdfid^t auf bie ^r jubereitet. ^odE| loerben 
überaQ @erid^te auf ben 2:ifd^ gebrad^t, bie für bie fogenamt^ 
ten ^affanten ftnb, unb bie ber Äurgaft nid^t anrühren barf. 
Dod^ finb bie Sr jte in biefer ^infid^t nit^t fo ftreng »ie 
^ematö. !J)er 9^ad^mittag ge^t l^in mit Sinkflügen ju ^ug, 
JU ^|$ferbe, }u SBagen. Um fed^iS Ul^r l^at man immer toieber 
ftonjerte unb anbre Seluftigungen, aud^ nimmt man, oiel« 
(cid^t um ad^t U^r, ein Heiner Äbenbbrot ein. Um neun 
U^r ge^t ieber gute fturgaft ju iättt, um am näd^ften 'SRou 
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boundto.pay the tax. The amount of this ^uriare it 
generally from 12 to ao marks. In retum the ^urgafl 
is admitted to the ^r^au^, the reading, assembly, and 
card-rooms of the ^rfaal, as well as to the gardens, 
promenades, and concerts. In the reading-rooms news- 
papers in all languages of the world are found. For 
drinking the waters and for the baths separate subscrip- 
tions must be paid. A ^urgafl rises early, at half-past 
five, never later than six o'clock, and goes immediately to 
the Wells. Here he walks up and down for at least two 
hours, and drinks the number of glasses of mineral water 
which his physician has prescribed for him. During the 
whole of this time a select band plays the best music. 
Every morning the concert begins with a sacred piece 
which, however, is followcd immediately by the most 
lively pieces. Here, at the wells, at this early hour of the 
morning, old and new friends and acquaintances meet, 
plans are made for passing the day, the men buy bouquets 
for their ladies, and talk about the latest telegraphic 
despatches, which are posted up at the Äurfaaf. At nine 
o'clock the ifurgafl takes his breakfast which is always 
most frugal, and frequently consists of nothing but coffee 
and toast, sometimes even without butter. Many visitors 
take their baths before breakfast. Those who find this 
too trying, bathe an hour or two after breakfast. At one 
o'clock, or at the latest at two o'clock, comes dinner. 
In many hoteis the food is prepared with special re- 
ference to the treatment, but everywhere certain dishes 
are put upon the table which are for the so-calied 
••Passanten" (birds of passage), and which a Äurgafl 
must not touch. However, the doctors are not so 
particular in this matter as they used to be. The after- 
noon is passed in excursions on foot, on horse-back, or 
by carriage. At six o'clock there are again concerts or 
other amusements, and, about eight o'clock, people take 
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gen um fed^d U^r am föxwxata ju fein, memt ber ^oral 
gefptelt ivirb. 

3Be(d^e ©eebftber werben üon IDeutfd^en am meiften 
befud^t? 

SBie nennen bie Sngtcinber bie Oftfee, unb mie bir 
»orbfee? 

@el^iren bie befud^teften ©eeb&ber jum beutf d^en Sfleid^ ? 

Sßo mu§ man ^inge^en, um bcS tocä^xt beutfd^e Siabe» 
Üben jtt f e^en ? 

Slennen ©ie mir einige berul^mte $ei(queQen unb fagen 
Sie mir, ob bie 93runnen latt ober toaxm finb. 

{Bie fonn man loiffen, ob fid^ greunbe unb SJcfannte 
unter ben ^rg&ften befinben ? 

Skid tft biefturto^-e? 3ßer l^at biefetbe ju bejahten ? 
SSoiS für $rit)tlegien unb Siedete erlangt ber Jhtrgaft burd^ 
(Srtegung ber ^rta^? 

QvL meU^er Qüt ftel^t man in ben beutfd^en 9&bem auf, 
koenn man ben Grumten trinten toill ? 

Sßomit fängt bad Ord^efter ba» SDlorgenlonjert aQe 
Zage an? 

Qa todd)tc Qüt babet ber fturgaft? 

äßamt nimmt er bad ^^ftüdt? SSoraud befte^t bad 
^rül^ftüd gembl^nßd^ ? 

Um toetdde geit »irb ju SDWttag gegeffen ? 

3ft bem Jhtrgaft erlaubt, aUe ©peifeu ju effen, bie auf« 
getragen merben ? 

XBie bringt man ben 9lad^mittag ju ? 

Um toeld^e geit »irb Slbenbbrot gegeffen? 

3u »eld^er ^eit foOte ftd^ feber gute «urgaft fd^fafen 
(egen? 

@inb @ie )e in einem beutfd^en S3abe jur Aur gemefen? 

XBo möd^ten @ie jur Aur ^inge^eu? 



©er Se^rer fprid^t : ©er ®taube, bog ber SBüft nid^t 
tai ^Üinben fd^lage, ^at getpig otet bd^ beigetragen, ba§ ^äuf ig 
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a light supper. At nine o'clock every good Äurflafl goes 
to bed, in order to be at the wells next morning at six 
o'clock, when the Choral is played. 

What watering-places by the sea-side are chiefly fre- 
quented by Germans ? 

What do the Germans call the Baltic and the German 
Ocean ? 

Do the most populär sea-bathing places belong to the 
German Empire? 

Where must people go to in order to see real German 
life at a wateringplace ? 

Mention a few famous medicinal Springs, and teil me 
whether the wells are cold or warm. 

How can we find out whether we have friends or 
acquaintances among the visitors ? 

What is the Äurtorc ? Who has to pay it? What 
rights and Privileges does a visitor acquire by paying the 
Äurtarc ? 

At what time do people who wish to take the waters 
get up at German watering-places? 

With what does the band of music begin the morning 
concert every day ? 

At what time does a j^urgafl take his bath ? 

At what time does he take his breakfast? What doea 
his breakfast usually consist of ? 

At what time is dinner? 

Is a ^urgafl allowed to eat of all the dishes that are 
»erved? 

How is the aftemoon passed? 

At what time do people take supper? 

At what time should every good Äurgafl go to sleep? 

Have you ever been in a German watering-place foi 
the purpose of taking the waters ? 

Where would you like to go to for a course of the 
waters? 

Tlhe teacher says: The belief that lightning does not 
itrike lime-trees has certainly been one of the princioal 

N 
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Smben an ^elbmegen unbSJiel^triftm gepflonjt tourben, juni 
©d^uftc bcr |)irtm unb gctborbcitcr. 

SBSeld^er S$oRdg(aube biüpft ftd^ an ben Sinbcnbaum ? 

V&a» ift bic ijolgc bicfeS ©tauben« gctoefm ? 

SD3o f)ot man oft auf bem Sanbe Stuben gepflanjt ? 

SBem f oQen biefe Sinbenbäume jum @d^u^ bleuen ? unb 
bcfonber« bei toca für ffietter ? 

„(&» giebt fein feinere« ^rüfung«mtttel für ble ©tufc bcr 
geiftigen £u(tur eine« SD^enfd^en oI« bo« SB5rterbud|, bo« 
er in fid^ trügt Der berui^mte ©ele^rte SWaj SKüüer ^ot 
l^öd^fl intereffante 3ufamntenftet(ungeu Don SBortja^Iungen 
bei öerfd^iebenen ©d|riftfteflem imb SKeufd^enHaffcn gegeben. 
;^n (Englanb brandet ein gebilbeter äßenfc^ feiten me^r ot« 
3 bi« 4 Slaufenb 9Börter. ämiton ^at 8000, @^alfpeare, 
ber reid^ftc ©d^riftftetter, 15,000 SBörter. Der cngtifd^e 
lagelo^ncr brout^t, toeun e« ^od^ lonunt, 300 SSBörter." 

9(uf n)tet)iet SBörter bel&uft ftd^ ber äBortreid^tuut WÜ^ 
ton'«? ©^alfpeare'« ? 

ffield^er oon biefen beiben ©d^riftfteÖem ift ber toort- 
reid^erc? 

Sßie ^od^ belftuft fid^ bie ©umme ber SBörter, tt^eU^e ein 
gebilbeter ®ng(änber brandet ? 

aßit toie oie( SBirtem begnügt fid^ ber engßfd^e 24ge« 
K^ner ? 

^n loiefem tönnen nur bo« SSofabuIar eine« äßenfd^en 
aü ^rüfftein gebraud^en ? 

©er ^at bie intereffanteftcn SJemerlungen über biefen 
©egenftanbgemad^t? SBo (ebt Sßaj: aKüOer ? S3a« für 
ein 8anb«mauu ift er ? 



Ihtrje Q6t naäf bem Xobe be« j^omponiften SOte^erbeet 
ftun ein 5Weffe beffelben ju SRoffini unb bat biefen um bie 
©rtaubni«, i^m einen Irauermarfd^ öorfpieten ju bürfcn, 
ben er ju (S^ven feine« Dnfel« fontponiert ^atte. ^ffini gab 
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reasons for planting lime-trees along lanes and pastures 
as a protection for shepherds and labourers. 

What populär belief is attached to the lime-tree ? 

What has been done in consequence of this belief? 

Where have lime-trees been frequently planted in 
country districts? 

Foi whose protection are these lime-trees intended ? 
and especially in what kind of weather? 

"There is no more delicate touchstone for the degree 
of mental culture of a man than the dictionary which he 
carries about with him. That famous scholar, Max 
Müller, has published most interesting comparisons of 
the number of words used by different authors and classes 
of men. In England an educated man rarely uses more 
than three to four thousand words, Milton uses eight 
thousand, Shakespeare, the most copious author, fifteen 
thousand words. An English labourer uses, at the 
utmost, three hundred words. 

To what number of words does the vocabulary of 
Milton amount ? of Shakespeare ? 

Which of these two authors has the larger vocabulary? 

To what number does the total of the words used by 
an educated Englishman amount ? 

With how many words does an English day-labourer 
manage? 

In how far can we consider the vocabulary of a man 
as a touchstone ? 

Who has made most interesting observations on this 
subject ? Where does Max Müller live ? What country- 
manishe? 



A Short time after the death of the composer Meyer 
beer, a nephew of his came to Rossini, and asked per- 
mission to play to him a funeral march which he had 
composed in honour of his uncle. Rossini granted per 
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fbx meldten Xagen tommt Me äBafd^frou um bte fd^nm|tge 
m.\ä)t obau^olen? 

Q\x mii)tx Qüt »irb bte fd^mufeige SBafd^c abgeholt? 

ü&ttäft @(elegen^ett foQte man auf ber Steife bemt^en um 
Me SD8Äf d^e bef orgen ju laffcn ? 

%5iQ& f oUte man auf ben Sßafd^jettel fd^reiben ? 

ViaS f d^retbt bte SBafd^frau auf ben Sßafd^}ette( ? 

©d^retbt man in IDeutfd^Ionb bie ated^nung ber SBafd^frou 
immer auf bie ^otelred^nung ? 

3Bie öiel ift in ber anßegenbcn Sled^nungfftr ein ^cmb an* 
gered^net ? ^ie oiel für einen Aragen ? ein $aar @oden ? 
ein Xafd^entud^ ? u. f. to. 

SBa5 für Sluöbeffenmgen \)at bie SBafd^frau beforgt ? 

ffiie öiel 1^ fie baf ür angered^net ? 

SBie Diel betragt bie 9led^nung im @an}en ? 

^ier folgt nodE| eine Sied^nung für ÜDamemDäfd^e, kooran 
^fftt Se^rerin bie nötigen t^ragen btüpfen nmft. 



Sßafd^jetteL 




fjfri.«.». 


iintntr Sfar. 20. 


1 ^lanneKrod 25 


1 buntter Untemxf . 






. 40 


8 jhragcn . . • < 






. 48 


12 Xafdientäd^ . . 






60 


2 ^nucn^etnbtn • ■ 






45 


imäfmab . . , 






25 


4^raRanfd^etten , 






30 


1 «nKetbo^ade . . 
IgeftidttrUitterrod , 






, 35 






, 80 


1 geftictteS ^letb . . 
6 ^aac ©tcötnpfe . . 






; 2.50 






50 
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On what days does the laundress come to fetch the 
soiledlinen? 

At what time is the soiled linen taken away ? 

What opportunity should we make use of, when 
travelling, in order to have our washing attended to ? 

What should we write upon the washing list ? 

What does the laundress write upon the list ? 

Is the amount of the laundress always entered in the 
hotel-bill in Germany? 

How much is charged in the accompanying bill for 
washing a shirt ? How much for a collar ? a pair of 
socks? a pocket-handkerchief? and so on. 

What mending has the laundress attended to? 

How much has she charged for it ? 

What is the total amount of her bill ? 

Here foUows another form for a lad/s washing bill. 
Vour governess will put the necessary questions arising 
Dut of it. 



WASHING LIST. 


k 




Miss A. B. 






Room No. 20. 






I Flannel skirt ••• 


••• 


«5 


I Coloured skirt «^ 


••• 


40 


8 Collars 


••• 


48 


18 Pocket-handkerchiefs 


••• 


60 


% Chemises ... ••• 


••• 


45 


1 Night-dress ^ 


••• 


25 


4 Pairs of cuffs ..• 


••• 


30 


1 Dressing jacket 


••• 


35 


I Kmbroidered petticoat 


••• 


So 


I Embroidered dress ••• 


••• 


2 50 


S Pairs of stockings ••• 


••• 


SO 
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I84 S)etttfd^e @pre(^fibttngeiu 

„Stuf ben fjlüffcn imb ©trSmcn fa^rt man mit Äö^ncn 
imb ©d^iffcn imb bringt ^0% ©ctrcibe ober aubcrc 35ingc 
mit leidster SKü^e öon einem Ort jnm mibem. @o lönnen 
bic Sente, »eld^e an fd^iffbaren glüffen tt)o^nen, mit fernen 
8önbem^anbel treiben." 

ffiamt ^eigt ein ging fd^iffbar ? SBomit fa^rt man onf 
fjlüffen ? SBoi^ bringt man anf ©d^iffen leidet öon einem 
Orte ivan anbem? SBoi^ crleid^tert ben ^anbel mit fernen 
SSnbem ? 93em koirb ber ^anbel mit fernen ^Sönbem leidster 
gemad^t ? 

,,llnter ber ©d^neegrenje öerfte^en ton bieienige ^öl^e, 
über ttjeld^e ^inan^S ber ©^nee anf ben ©ebirgen felbft in 
ber ^ctgeften Qfa^re^jeit niäft öoHftänbig tocgfd^miljt." 

9fn toeld^er go^rci^jeit faßt ©d^nee? Qfn »eld^er ^xt&* 
jeit fd^mitjt ber ©d^nee »eg ? ®iebt t» ©egenben, too ber 
©d^nee nie fd^miljt ? 8lnf »eld^en ®eblrgen f d^miljt ber 
©d^nee nie ? Über meldte ©renge l^inaud ftoben tote emigen 
©d^nee ? 



S)er Seigrer fprid^t: Sßo berSll^ein »on [teilen, 
felfigen Ufern eingeengt tt)irb, oberI)aIb ©t. ®oar, erl^ebt pd^ 
bie 8ore(eQ, k)on meld^er bai^ (Sä)o fünfje^n Wlai 3urü(t 
f dräuen foQ. Sei ober Seie ift ber rl^eintfd^e, unb and^ 
geologifd^e Sbtöbrnd für einen ©d^ieferfelfen. (Sfat bentfd^er 
5)id^ter, ber biefe S3ebentung bc^ SöorteiS nid^t lannte, l^iett 
ben 9^amen Sorele^ für einen ^ofenamen, üon Eleonore 
(8ore, Sorie) abgeleitet. Qn biefem Slamen mm erfanb er 
eine ©age, bie |)einrid^ ^eine in fel^r fd^öne SSerfe gebrad^t 
l^at, mtb bie ie^t koirfiid^, fogor am 9l|eine, für nralt ge« 
l^alten n)irb. 

^ei^ SIbenbS, voctm tB Wfji mtb bmtlef mirb, unb bie 
glnten beS gi^einci^ m^ig bal^infßeßen, jeigt ftd^ auf bem 
®ipfel be5 Serge« eine Qf^ngfran öon »mtberbarer ®dE|dn* 
l^eit. ^^v goIbneS ©ef^meibe iüijt nnb fnnlelt im Slbenb* 
foraienf^ein. ©ie f^t fid^ auf ben ^öd^ften ®ipfel be« 
Reifend, ber über ben Sfl^ein l^inauS^ängt. Wt man 
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*'On rivers people travel by boats and ships, and 
transport with little trouble timber, grain, or cther 
commodities from one place to another. Thus can 
the people, who live on the banks of navigable rivers, 
carry on trade with distant laiids." 

When is a river called navigable? By what means do 
people move on rivers? What is easily transported in 
ships from one place to another? What facilitates trade 
with distant lands ? For whom is it easiest to trade with 
distant countries ? 

"By the snow-line we mean that elevation beyond 
tvhich the snow does not melt entirely away even in the 
hottest season of the year." 

In what season does snow fall ? In what season does 
the snow melt ? Are there regions where the snow never 
melts ? On what mountains does the snow never melt ? 
Beyond what limit do we find everlasting snow ? 



The teacher says: Where the Rhine is hemmed in by 
steep rocky banks, above St. Goar, rises the Loreley Rock, 
by which the echo is popularly believed to be repeated 
fifteen times. Lei^ or Ltie^ is the Rhenish, and also the 
geological, word for a slate-rock. A German poet, who 
did not know this meaning of the word, took the name 
Lorelei for a pet-name derived from Eleanore (Lore, 
Lorle). To fit this name he invented a story which 
Heinrich Heine has put into very pretty verses, and 
which is now actually believed to be a very anci^nt 
tradition, even on the Rhine. 

In the evening, when it grows cool and dark, and 
the waters of the Rhine flow calmly by, a maiden of 
marvellous beauty shows herseif on the top of the rock. 
Her golden omaments glitter and sparkle in the light ol 
the setting sun. She seats herseif on the highest point 
of the rock which projects over the Rhine. With a 



186 ©ctttfc^c ©pred^ttbuttöett 

golbnen JSamme täntmt fie il^r (angtö, goIbneiS ^aat, mtb 
babei fingt fic ein 8icb ju einer »unberfamen SKetobie. 35er 
©d^iffer, toeld^er ben 8ll^etn l^inunterföl^rt, totrb üon ber 
@ttoQlt tl^rer jauberl^aften @tinnne fo ergriffen, bog er nid^t 
auf bie getfenriffe Sld^t gtebt, fonbem nur l^inonf in bie 
ßö^e na$ ber ißt^e fdlaut. (Sr oergigt Shtber unb ©teuer 
btd er mit feinem ^al^ne in ben ©trübet gejogen unb Don 
ben V&tUm oerfd^Iungen tDtrb. @o ^at bie ^t ioxtktt 
f(^on mand^en ©d^iffer mit tl^ren 3<utberliebem betl^irt^ 



XXIX. 

Sie l^abcn gemtg oft §etne'i3 Sorele^ jn ber fd^Jnen SWe» 
lobie öon gricbrid^ ©itd^cr fingen l^ören. V&o» ift ber Qfn^ 
^alt biefeiS befannten Siebet ? 

SBotten ©ic mir bie brei Slaturreid^e nennen. 

SWennen ©ie mir einige SWaturj^robidte, bie jum Siierreid^ 
gel^ören. 

Ziemten ©ie mir einige ^laturprobutte, bie }ttm ^flmtien« 
reid^ gel^ören. 

9iennen ©ie mir einige ^robulte, bie jnm Sßineralreid^ 
gel^ören. 

Sßoburd^ unterfd^eiben ftd^ bie 2:iere t)on ben ^flonjen ? 

jtönnen fid^ bie ^fümtien t)on einem Ort nod^ bem onbent 
böoegen, »ie bie Xiere ? 

SBoburd^ unterfd^eiben fid^ bie ©teine, tt>e(d^e gum 3Rine^ 
rolreid^ gel^ören, t)on Spieren unb ^fHonsen? 

Jtönnen 2;iere unb ^flmtien atmen? tuad^fen fie? fter« 
ben fie ? 

atmen mid^ bie ©teine ? »ad^fen fie ? fterben fie? 

Qu todäfm SWoturrcid^e gel^ören bie afeenfd^en, bie (Sit- 
fmitcn, fyifd^e unb SSSget ? 

Qvi mlä)tm S^aturreid^e gel^ören ©d^cn unb SBud^en, 
JRofen unb Pulpen, Äartoff ein unb aöe ©rdfer ? 

3u meld^em S^oturreid^e gel^ören IDtontonten, ®oIb, ©[ov 
Aupf er, ^(ei, ©alj unb ©d^iefer ? 
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golden comb she combs her long golden hair, and sings 
at the same time a song to a stränge melody. The 
boatman, who is sailing down the Rhine, is so attracted 
by the might of her enchanting voice that he heeds not 
the sunken rocks, but only looks upwards to the sprite. 
He forgets to use oar or rudder until he is drawp with 
his boat into the whirlpool, and swallowed up by the 
waves. In this manner the water-sprite, Loreley, has 
befooled, with her magic songs, many a boatman. 

XXIX. 

Yott have, no doubt, frequently heard Heine's Loreley 
sung to the beautiful melody of Frederick Sucher. 
What is the subject of this well-known song? 

Will you name the three kingdoms of natura? 

Mention a few natural products which belong to the 
animal kingdom. 

Mention a few natural products which belong to the 
vegetable kingdom. 

Mention a few products which beloog to the mineral 
kingdom? 

How do animals differ from plants ? 

Can plants move from one place to another like 
animals ? 

How do stones, which belong to the mineral kingdom, 
differ from animals and plants? 

Can animals and plants breathe? dotheygrow? do 
they die? 

Do stones breathe? do they grow? do they die? 

To what kingdom of nature do men, elephants, fishes, 
and birds belong? 

To what kingdom of nature do oaks and beeches, roses 
and tulips, potatoes, and all kinds of grasses belong? 

To what kingdom of nature do diamonds, gold, iioiii 
copper, lead, salt, and slate belong? 



188 ©eutfd^e ©prec^übungcn* 

. 8BcId)c Zitxt ncrmt man ßaui^tterc? ^]t bic 5IßauÄ auc^ 
ein |)au5ticr ? SBorum nicft ? 

9!ennen @ie mir einige |)auiStiere — einige ^al^me Xiere 
— einige n)ilbe Xiere. 

@iebt tS aai) loilbe 2:iere, mlift fiäf ffiSpxim laffm ? 
9tennen ©ie mir einige berfelben. 

©etd^e 2iere leben »üb in biefcr ®egenb ? 

@iebt t» jal^me f^üd^fe ? jo^me ftonind^en ? 

Sßeld^ei^ finb bie fünf ©inne? 

Sßie t)ic(@inne ^oben bie SOtenf d^en ? bie ^ferbe? Ue 

ßoben bie ^flangen and^ fünf ©iraie ? 

feoöon l^onbeft bie Äootogie ? n)oöon bie JBotanil? 

SBooon l^anbett bie SD^eralogie ? 

9^ennen ©ie mir einige Ziere, bie in l^eigen Sänbem 
(dben. 

9!ennen ©ie mir einige Ziere, bie in talten Sönbent 
(eben. 

;^n tütii)m Sdnbem finbet man (S(efanten, Ziger, Slffen 
unb göiDen ? 

3;n meldten Snnbem finbet man SBären, Rentiere, Stten^ 
tlere, ©ccl^unbe unb gobet ? 

SBie nennt man ein Zier, metd^e« öier gü|e l^at ? 

SS$ie nennt man ein Zier, todäfd^ gioei Steine ^at? 

SBa« ift ein öierfüfeige« Zier ? 

SBoiJ ift ein gn)eibeinige« Zier? 

SWerlen ©ie fid^, ba§ man öierfüBig aber jtoeibeinlg Jagt 
fRemten ©ie mir einige ^rfügige unb einige gmeibeinige 
Ziere. 

3fn todäfm ßtemente leben bie gifd^e? bie SJögel? bie 
©ürmer? 

ÜDa« fyteifd^ mand^er Ziere ift egbar. SWeraien ©ie mir 
einige Ziere, bereu gleifd^ egbar, unb einige, bereu gteifd^ 
nid^t e§bar ift. 

"S^cS ©d^af frigt ®rad. ^a» aber tDää)\t auf feinem 
Küdten? 

SSoju rovcb bie SSSoUe gebraud^ ? 
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AVhatkind of amimals are called domestic animals? 
Are mice domestic animals ? WTiy not ? 

Mention a few domestic animals. A few tame 
animals. A few wild animals. 

Are there wild animals which can be tamed? Men- 
tion a few of them. 

What animals live wild in this region? 

Are there tame foxes? tame rabbits? 

What are the five senses? 

How many senses have human beings? horses? 
fishes? 

Have plants also five senses? 

What does zoology treat of ? What does botany treal 
of? 

What does mineralogy treat of ? 

Mention a few animals which live in hot countries? 

Mention a few animals which live in cold countries? 

In what countries do we find elephants, tigers, mon- 
keys, and lions? 

In what countries do we find bears, elks, reindeer, 
seals, and sables ? 

What is an animal called that has four feet? 

What is an animal called that has two legs? 

What is a four-footed animal? 

What is a two-iegged animal ? 

Remember that we say four-footed, bat two-iegged. 

Mention a few four-footed and a few two-legged animals? 

In what element do fishes live? birds? worms? 

The fiesh of some animals is eatable. Mention a few 
animals the fiesh of which is eatable, and a few the fiesb 
of which is not eatable. 

Sheep eat grass. But what grows on their backs? 

Of what use is wool ? 



190 X>eutfd^e ©(»red^fibungcn. 

S)te i^eOe ober ^Me bieler Zmt, befonberd ber (Stoge^ 
tiere, jtab bem SRetifd^en fel^r nü^Ud^. SBo^u nü|en vaa 
bte gcBc bcr Od^fcn? bcr «älbcr? ber Stegen? ber 
Stelle? ber @eel^unbe? 

aSod mad^t ber 93flrftenbtnber taa ben )8orften btr 
Gd^ipeine ? 

SBeld^eiS Xier giebt und ©fed unb ©d^inlen? 

»0« ift ©ped (@(i^mfen)auf engßfd^ ? 

Sßetd^e Ziere geben und a)K(d^ ? 

SBoroud kotrb SSutter unb Jtfife gemad^? 



S)er 8e^rer fprtd^t: ^ (Sefd^tofatbigteit bed 
©inbe« ift fe^r öeränberlid^. Cm SBinb, beffen ©efd^min* 
bigirit nid^t über 4 guß in ber ©cfunbe beträgt, ift laum 
mertlid^. )8ei einer ©efd^minbigfeit t)on 6 bid 8 f^ug in 
ber ©etunbe ift ber Si^inb ongeneljm. Sin ftorler SBbib t)at 
30 bid 40, ein ^ef dger SBinb ^at 40—60 $ug ©efd^ioinbig« 
leit in ber @etunbe. 

©inb aQe SBinbe t)on berfelben ®efd^nrfnbigleit ? SBelt^e 
XBinbe fül^Ien wir toum ? S&e(d^en i^nbrudt mad^t ouf und 
ein 2Binb, ber eine ©efd^minbiateit Don 6 bid 8 f^ug in ber 
©ehmbe ffot ? ^od nennen tote mm ftarf en SSinb ? SBod 
ift bie ©efd^minbigleit eined l^eftigen S33inbed ? 

,,®e^t bie ©ef^minbigfeit bed SBinbed über 60 ^ in 
ber©elunbe, fo n)irb er ©türm genannt. !Cie ftfiriftcn 
©türme, bereu ©efd^toinbigleit 120 bid 125 ^ug in ber 
©etunbe betrftgt, »»erben mit bem ahmten Oäane be« 
yid^net'' 

SBSie grog mug bie ©efd^minbigleit bed SBinbed fein, um 
©türm genannt jutperben? SBod ift bie ®efd^t9inbigteit 
ber ftädften ©türme? Wt todäfm 9!amen htidißtt 
man bie ft&riften ©türme ? ^u »dd^er !3[a^red}eit ift bad 
SBetteroftftürmifd^? 

9Ber (S(ötl^e'd SBallabe oom (Srdönig gelefen ffot, loirb 
(eid^t bie f olgenbe ©efd^id^te uerfte^en. 
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The skins or hides of many animals, especially of 
mammals, are very useful to man. Of what use are the 
skins ofoxen? ofcalves? ofgoats? ofdeer? ofseals? 

What does the brushraaker make out of the bristles d 
pigs? 

What animal gives us bacon and ham? 

What is bacon (hara) in German ? 

What animals give us milk? 

What are butter and cheese made of ? 



TÄtf ieacher says: The velocity of the wind is very 
changeable. A wind, the velocity of which does not 
exceed 4 feet a second, is scarcely perceptible. With a 
▼elocity of 6 or 8 feet per second the wind is agreeable. 
A strong wind has a velocity of 30 to 40, and a violent 
wind a velocity of 40 to 60 feet per second. 

Have all winds the same rapidity? What kind of 
winds do we scarcely perceive? What impression does 
a wind make upon us which has a velocity of 6 to 8 feet 
per second ? What do we call a strong wind ? What is 
the rapidity of a violent wind ? 

"When the rapidity of the wind exceeds 60 feet a 
second it is called a storm. Tlie greatest storms, the 
rapidity of which amounts to 120 and 135 feet a second, 
are called hurricanes." 

How great roust be the velocity of a wind to deserve 
the name of a storm? What is the rapidity of the 
greatest storms? What do we call the most violent 
storms? In what season is the weather frequently 
stormy? 



Those who have read Goethe's ballad of the Erlkipg 
will easily understand the toUowing story« 



192 '5:>tut\äft @))red^übnngeti. 

(Em Sauer im fflorbm S)cutf(^lmiDi^ ritt eines W>ttM fp(U 
oon ber @tabt nad^ feinem ^uerl^ofe jurüd Sor fiä) auf 
bem ^ferbe ^iett er feinen Keinen ®o\fa, unb ba ber SSinb 
blt b>e^te, fo brüdte er ben ^aben bid^t on ftd^, um t^n 
ftd^er unb tx>Qxm ju ^en. SHe 92ebd ftiegen t)on ben SQStefen 
mtf unb bie alten SBeiben fd^ienen fo grau, ba^ ber ^nabe 
ftd^ furd^tete unb bcS ^kfpenft btS Slfenlönigd ga fe^en 
gtmtbte. !X)er (Slfcntonig, fagt man, raubt gern ^nber; er 
fiberrebet fte mit i^m ^inipeg ju gc^en, inbem er i^nen bunte 
S(umen unb gotbne ©eiDonber Derfprid^t. ^enn er ein^inb 
entfuhren ipiQ, fo fogt er i^, bag ed bei i^m mit feinen 
Zod^tem fpielen unb tanjen foUe. Sßenn bie ßinber ni^t 
n)it(ig mit i^m ge^en moQen, fo brandet er ©emalt. !iDaS 
©oufdn btS ^vahtS in ben bärren Glattem ber Säume 
Bang bem armen Anaben, hne bie (Stimme bed @(fenl5nigd. 
;^mmer f efter unb f efter f d^miegte er ftd^ an feinen Sater, ber 
Don ber 9fa)t htS Rwbt§ geangftigt, bem ^erbe bie @))oren 
gab unb enbßd^ mit SKü^e unb 9{ot fein @e^oft erreid^te. 
S)er Anobe jiebod^ roax in feineu älrmen geftoiAen. 



XXX. 

®ro6e Seute mod^ mmtd^mal Keine ^ler. I^erber 
mad^te tm» bem bonifd^ Ellerkonge b. ff. ®If enKntg einen 
Srdönig. ©öt^e gebraud^te benfelben %töbruct unb fagt 
fogar @r(enlönig, koad auf franjofifd^ roidesaunes, 
ottf engßf d^ king of the alders, l^eigen toüAt. £)bg(eid^ bad 
nun Unftnn ift, fo ift bod^, burd^ biefen grammatifd^en Ueber^* 
fe^ungdfel^ter, bad SS$ort (Srtidntg in S)eutf(^(anb ge* 
brfiud^ßd^ gekoorben. 

^t tqfifjim @te mir in fd^lid^ter (einfad^) $rofa ben 
^n^alt Don ®btf)e§ (ErObnig. 

Skld^e Ziere |aben feine ^üge ? 

aiuf mdd^e 993eife belegen fid^ bie @d^(angen, bie @d^md(ai 
nnb SEBftrmer? 

S3dd^e Jtleibung ffot ik 9totur ben Sögebi ^egdcii ? 
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Late one evening, a farmer, in the north of Germany, 
rode back from the town to his farm. Before him, on 
his horse, he held his little son^ and, as the wind blew 
very cold, he pressed the boy close to him in order to 
keep him safe and warm: The mists rose from the 
meadows and the old willows gave a faint grey light, so 
that the boy was afraid, and thought he saw the spectre 
of the king of the elves. The king of the elves, they 
say, is fond of stealing children ; he persuades them to 
go away with him by promising them bright flowers and 
golden garments. When he wishes to entice away a 
child, he teils him that he is to play and dance with his 
daughters. When the child will not go with him quietly 
he uses force. The rustling of the wind in the withered 
leaves of the trees sounded to the boy like the voice of 
the king of the elves. More and more closely he clung 
to his father, who, terrified by the distress of his child, 
set spurs to his horse, and in great anxiety of mind at 
last with difficulty reached his homestead« £ut the boy 
had died in his arms. 

XXX. 

Great men sometimes make little mistakes. Herder 
made of the Danish " ellerkonge," ix.^ king of the elves, 
an erlking. Goethe uses the sarae expression, and even 
says Erlenkönig, which in French would be roi des 
auneSf and in English, king of the alders. Although this 
is nonsense, the word Erlkönig has gained currency 
through this mistake of a translator. 

Now, teil me in simple prose the subject of Goethe'i 
Erlkönig. 

What animals have no feet ? 

In what manner do snakes, snails, and worms move? 

What clothing has nature given to birds ? 
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Sßod befd^fi^t bie metften ©fiugetiere, h)ie ^rntbe, Sta^m, 
fdüxm u. f. tt). t)or ber Staitt ? 

SBeld^oS lebenbe Skfm l^at m)n ber 9hitur feine ftletbmtg 
erl^lten? 

SBod ift ebt @tttgt)ogeI ? ein ©d^iDimmüogel ? ein 9bmb« 
liogcl ? 

@eben ©ie mir einige )8eifpiele üon biefen üerfd^iebenen 
Srten ber 93ögel. 

SBoju gebrond^t ber Söget bie f^tfigel ? 

S302U gebrandet ber f$if^ bie Stoffen mib ben ©d^iDonj ? 

»oiS ift eine @r&te? 

Xßte nennt man anf bentfd^ bie ftnod^ ber f^fd^ ? 

©0« ift eine »orfte ? 

2Bte nennt nton auf beutfd^ bie ^aare ber ©d^tveine ? 

{)Qben @ie aud^ t)on nt^t^i[d^en Zieren, b. t üon Zieren, 
bie nnr in ber ©agc ejiftieren, reben ^ören? 

(Srinnem ©ie fid^ ba« JR&tfel ber ©))^^n|c gehört gu 
(aben? 

(Svifi^Ien ©ie mir bie (S^efd^id^te t)om ÖbtpUiS unb ber 
©p^^nf. 

taben ©ie t)on S)rad^en unb Sinbtoürmem gel^ört ? 
ömten ©ie mir etn)ad t)om gehörnten ©iegfrteb erjäl^len ? 

Xia» für (Siefd^öpf e loaren bie Sentauren ? 

2ßaS ift ein goologifd^er ©orten ? 

SOtit ben }oo(ogifd^en @ärten finb gen)öl^n(id^ botmtifd)e 
(ä&xtm oerbunben. SBoiS finben mir in ben botonifd^en 
(S^ftrten? 

SS$o jtt bienen bie Sßurjebt ber ^flanjen ? 

SWcnnen ©ie mir einige ^fitonjen, beren ffiurjetn (Slätter, 
grüd^te) bcm SKenfd^en nüfelid^ fmb. 

V&oi» oerfte^t mmt unter SSSotb^ ober ^orftbäumen imb 
unter Obftböumen ? 

3u »etd^er Älaffe red^nen ©ie bie ©d^c, bie JBuc^e, bie 
Sirle? unb ju n)eld^er Älaffe ben 5lpfclbaum, ben Äirfd^ 
boum, ben Pflaumenbaum ? 

%&vt ift ed ober mit bem Aaftonienbaum ? 
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What protects most mammals, such as dogs, cats, 
bears, &c., from cold ? 

What living animal has received no clothing from 
nature ? 

What is a singing-bird? a water-fowl? a bird of prey? 

Give a few examples of these various kinds of birds ? 

Of what use to the bird are its wings ? 

Of what use to the fish are its fins and its tail ? 

What is a fish-bone? 

What is the German name for the bones of fishes? 

What isabristle? 

What do you call, in German, the hair of pigs? 

Have you heard of mythical animals, that is, of 
animals which exist only in fable ? 

Do you remember having heard the riddle of the 
Sphynx? 

Teil me the story of CEdipus and the Sphynx. 

Have you heard of dragons and monstrous winged 
serpents ? 

Can you teil me anything of Siegfried of the homy 
skin? 

What kind of animals were the Centaurs? 

What is a zoological garden ? 

In connection with zoological gardens there aie 
generally botanical gardens. What do we find in botani- 
cal gardens? 

Of what use are the roots of plants ? 

Mention a few plants, the roots (leaves, fiiiits) d 
which are useful to man. 

What do we understand by forest-trees ? and what by 
firuit-trees? 

In what class do you reckon the oak, the beeph, the 
birch ? and in what class the apple-tree, the cherxy-tieeb 
the plum-tree? 

Bat how is it with the chesnut-tree? 
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Die ©Qlbboumc werben eingeteilt inSanb^öIjernnb 
9iabel^dl}er. SSorum giebt man i^nen mo^l biefe 
Sternen? 

Qa totiäftt Jtlaffe t)on SBoIbbaumen gel^drt bie Xanne, 
Mcgid^te, bieSfird^e? 

Unb 2U todäjtt klaffe gel^ören bie (Sid^e unb bie $ud^e? 

VioB für eine 3(rt Don fdcam ift aber ber Sei^nad^tSboum ? 

SBa5 für ^flonjen baut ber Sanbmann? 

S9302U baut ber Sanbmamt ben SBeijen ? ben 9loggen ? 
ben |)afer ? bie ®erfte ? 

;^n uielen ©egenben merben aud^ ^iaä)^, ^onf unb 
|)opfen gebaut. 

3Bo2U bient ber ^laä)§ ? 35M mad^ man oud ^onf ? 
©er brandet ßopfen ? 

SBoS für ©emad^fe h)erben im ®emü[e^ ober ^üd^engarten 
gejogcn ? 

älBo giel^t man S3(umenfo]^I, 9iabieSd^en, SRol^rrüben, 9lr« 
tifd^olen? 3Bie feigen biefe @ttoää)\t auf engüfd^? auf 
franjöfifd^? 

93o^nen unb (Srbfen tottbm grün ober troden gegeffen. 
ffiann i§t man grüne ©rbfen unb SBol^nen ? 

SBann i§t man trodtne ©rbfen unb SBol^nen ? 

©inb bie Kartoffeln ein europäifd^e^ ©etoad^«? 

9Q3ie Dertauft man ^ier gu Sonbe bie Kartoffeln, nad^ bem 
@en)i(^t ober nad^ bem 9J?a| ? 

SBeld^eS anbre amerifanifd^e @&üa6)^, auger bta fiar^ 
toffeln, gebeizt nod^ in ©uropa ? 

SBoS mad^t man aus ber 2:abaföpfi[an}e? 



!Der Seigrer fjjrid^t: ®9 gi*t ötele 5£icre unb 
^jlanjen, bie bloß im SBaffer qrifttcren fönncn. Wlt Zxtxt 
aber $abcn boB SBaffer afö einö il^rcr |)auptna]^nmgS* 
elemente n5tig. (&^ ift {ein 2:ier, bad bt& SBafferd ent^ 
beirren fönnte. 

©eld^e Xtere müjfen fterbcn, fobalb man fte auS bem 
SSaffer nimmt? Tiennen ®ie mir einige Xiere, bie nid^t 
im 3Baf[er (eben tonnen. 
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Forest-trees are divided into leafy trees and conifers. 
Why are they so called ? 

To which class of forest-trees do the pine, the fir, and 
the larch belong ? 

And to which class do the oak and the beech belong ? 

But what kind of tree is a Christmas-tree ? 

What kind of plants does the husbandman cultivate ? 

For what purpose does the husbandman cultivate 
wheat? rye? oats? barley? 

In many districts flax, hemp, and hops are cultivated. 

What is the use of flax? What is made of hemp? 
Who requires hops ? 

What kind of plants are cultivated in the (vegetable 
or) kitchen garden ? 

Where do people cultivate (grow) tauliflower, radishes, 
carrots, artichokes? What are the names of these 
vegetables in German? in French? 

Beans and peas are eaten both green and dried. In 
what season do people eat green peas and beans ? 

When do people eat dry peas and beans? 

Are potatoes indigenous to Europe ? 

How do they seil potatoes in these parts, by weight or 
by measure ? 

What other American plant, besides potatoes» growi 
well in Europe? 

What is made out of tobacco? 



J7u teacher says: There are raany animals and plants 
which can live only in water, but all animals require 
water as one of the chief constituents of their food. 
There is no animal which could do without water. 

What animals must die as soon as they are taken out 
of the water? Mention some animals which cannot live 
in water. 
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hörnten SJögel unb SD^mfd^en o^ne äOSaffer leben ? 

@tebt ed irgenb ein S:ier, boiS bo^ slSafferS entbel^ 
lönnte? 

mos ^ Wsüfftxiitn? 

SaSo leben biegröfd^c? 

,,;^n ben (ebenben ©prad^en gtebt t& fe^r n)entg gute 
©(^nftftetter. 3[n ben toten aber ternt ieber ©d^ußnabe 
ttaffifd^e ^rofa unb SSerfe fd^rciben." 

Oft bie 3a^I ber guten ©d^riftftefler grog ? 

3ft CS leidster, in einer toten ®pxaä)t ju fd^retben ote ist 
einer (ebenben? 

S3ie lönnen ©ie bk» bwcäf bie (Srf a^rung bereifen ? 



gfn ber neueren ifrtegSfunft pnb bie Sonbfartcn Don ber 
l^öd^ften SQSid^ttgfeit. SBie esS ober nod^ ju 2tnfang bicfeS 
3[al^r^unbert« bamit ftanb, !ann man au3 bem geben bt& 
gctbmarfd^att SSlüd^er feigen. !DerfeIbe befa§ eine fteine 
SWümberger Äarte, auf toeld^er nad^ alter ©itte bie ©tobte 
ftarl mit SRot bejcid^net »aren. !J)lcfe Äarte jog er bei ®e* 
legenl^eit ^erDor, unb fud^te ftd^ auf il^r iurec^t ju finben. 
®uteSma(S l^atte ein Stbiutant il^m eine tttoaä Dermidelte 
Xruppenbciüegung anjugebcn. JBtüd^er »ugte fid^ SRat unb 
legte feine Äarte auf ben Xifd^. ©em einen atöbalb gefmi* 
bencn Ort, auf ben cjS anlam, brücfte er ben einen Ringer bc« 
äbintonten jum Qddjtn auf, um »öl^renb weiteren ©ud^end 
jenen nid^t ju öerTiercn. ©in jmeiter ginger besfclbcn mu^te 
ben jiüciten Ort feft^altcn. 2lber c^ war nod^ ein britter 
^unft aujumericn, unb ber crfte fjinger tooKte fd^on auf 
biefen uberfpringcn. üDod^ laum nal^m Studier bo^ »al^r, 
atö er etitgft benfelbcn auf ber alten ©tcKe jurüöl^icft, 
inbem er bie äSorte brummte : „ffiiB ®t tool^t ftitt Ratten.'' 
©0 rettete er nod^ jeitig genug feine in größter ®efal^r 
fd^ioebenbe Orientierung. 
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Can birds and human beings live without water? 

Is there any animal whatever which could live witb* 
out water? 

What are amphibious animals ? 

Where do frogs live? 

' There are very few good authors in living languages, 
but every schoolboy leams to write classical prose and 
verse in the dead languages." 

Is the number of good authors large ? 

Is it easier to write in a dead language than in a 
living one? 

How can this be proved, by experience? 



In the modern art of war, maps are of the highest 
importance. But how matters stood in this respect even 
at the beginning of this Century, may be learned from 
the biography of Field-Marshal Blücher. This general 
possessed a small map, one of those lithographed at 
Nuremberg, on which, after the old fashion, the towns 
were strongly marked in red. This map he puUed out, 
when occasion required, and tried to find his bearings 
on it Once upon a time, an adjutant had to report to 
him a somewhat complicated movement of troops. 
Blücher was equal to the occasion, and put his map upon 
the table. On one of the places in question, which was 
•oon found, he pressed the finger of the adjutant, as a 
mark, in order not to lose the place, whilst looking for 
others. A second finger had to fix the second place. 
But there was a third spot to be marked, and the 
(officer's) first finger was just on the point of moving 
rapidly over to it. But no sooner did Blücher perceive 
this, than he hastened to hold back the finger on the old 
spot, at the same time growling out : '* Will you keep 
quiet, sir ! " In this manner he saved in the nick of time 
his endangered topographical survey. 



200 3)cutfd^e @))red^übttngcn. 
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tSca {{l bem Offizier l^eutjutoge ütm ber ^Sd^ften I8!d^ 
Hglctt? ©arm btc gonblartcn }tt Stnfang bicfe« ^t^ 
^imbert« cbcnfo »td^tig für ben Offtjicr? (Srjal^tcn ©te 
txaß, \Dca für Aorten ber cüt )8(ü(^er befag unb mie er fie 
broud^te. 

@te foQten feine ®e(egen^ett oerffinmen, bentfd^ fpred^en 
gn l^ören. 9Hd^tö tft oieUetd^ (el^rretd^er, atö ein beistfc^e^^ 
Xl^eaterftüi fpielen jn feigen, fjftr Slnfänger tft t» geratener, 
ein ©tüdt jn feigen, mtäft» fie bor^er gelefen l^aben. @te 
werben fo inftonb gefegt, bem Vortrage }u folgen unb bod 
©piet ju gletd^er Qdt ju beobad^ten.— !©er SSefud^ ber Oper 
ift 2to>ar aud^ ein groger ®enng, bod^ bient er nte^r jur (Sx^ 
^olung unb 9t(bimg btö (S(ef^ntadei$, ba felbft, xotm ber 
Xqrt beutfd^ gefungen »trb, öiet baöon bem 3wf)orcr Der« 
loren gc^t. ©3 folgen l^ter jwel JBcrüncr Si^eoterjettel, einer 
öom Äömgtid^en ©d^oufpicll^mtfe, ber onbre Dom Äöniglid^en 
Opeml^aufe, bie und geeigneten ©toff jur Unterhaltung 
geben iperben. 

3uerft tommt ber Sil^eater jettel bcS Jtömgßd^en ©d^mi« 
fpiel^aufe^ Dom 25ften 9ioüember 1887 : 

Kiniglid^e ©d^aufpiele^ 

©d^aufpiell^aud. 

f^ag, ben 25. 9loDember 1887, 

256fte »orftcflung. 

Sßinna üon SSarn^elm^ 

ober 

"i^a» ©olbatenglüd. 

Suftfpiel in 6 Sdten Don &. &. SefTlng. 

SDTe^or t)on Zdüfmi, t)erabfd^iebet . ^v. Submig. 

aWinna üon SBarnl^elm .... 

^ranjisla, il^r Aammermäbd^en • • ^xl Sonrah» 

^i, SBebienter bt& aßojior« • • • ^r. fironfc 
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What 18, at tfae present day, of the highest importance 
to an officer? Were maps, at the beginning of this 
Century of the same importance to the officer ? Teil us, 
what kind of maps old Blücher had and how he used 
them. 

You should lose no opportunity of hearing German 
spoken. Nothing is perhaps more instructive than to see 
a German play acted. For beginners it is more advisable 
to see a piece which they have read before. This will 
enable them to follow the words, and, at the same time, 
to watch the acting. To go to the opera is indeed a 
great pleasure, but it serves more for recreation and 
cultivation of taste, inasmuch as, even when the words 
are sung in German, much is lost to the listener. 

Hera follow two playbills, one of the Theatre Royal, 
Berlin, and the other of the Royal Opera at Berlin, 
which will fumish us convenient material for our con- 
versation. 

First comes the playbill of the Theatre Royal for the 
25 th November, 1887. 

Performances in Royal Playhouses. 

Theatre Royal. 

Friday, the 25th November, iSSy, 

256th Performance. 

MINNA VON BARNHELM, 

or 

The Soldier's Fortune. 

Comedy in Five Acts by G. £. Lessing. 

Major von Tellheim, on the retired list . Mr. Lud?rig« 

Minna von Barnhelm •••••• — — 

Franciska, her maid Miss Conrad. 

Just, the major*s servant • • • • • Mr. Krause. 
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3)er SBirt ßr. SSoßmer. 

$aut SBerncr, gctocfencr SBad^tmdftcr ßr. Obertänbet. 

(Sine !Dame itt j£rauer . . • • §r. .ftol^Ie. 

(Sin f^elbjöger fir. ©d^ming. 

Sliccout bc la ÜRarßntirc . . . 5r. Äa^te. 

SBcbiente bcr aWinna ^rn.sa5ia,Scrt^oIb. 

©cenc : äbmcd^fdnb im ©aale eine« SBSirtöl^aufcö unb in 
einem boron ftogenben 3tomer. 

Warn öon SBam^elm : %xl ©ünbel, öom ©tabt^ 

tl^eater in ^md^ am Wlain, ate ^aft. 

Die größere ^aufe pnbet rtaä) bem britten ?lft ftatt unb ift 
mö|irenb berfetben ber groge ^onjertfaat geöffnet. 

greife ber ^läfee : 

fyremben*8oge 7 ÜRarf — ¥f. 

(Srfter JRong S3at!on unb Soge . . 5 „ — „ 

fronet unb ^arquet^Soge ... 4 „ — „ 

Qtotdtx 9iang SSaWon unb 8oge . 3 ^ — ,^ 

Dritter 9iang 1 ,, 50 „ 

Dritter Slang ?rofceniumj8*8oge .1 „ — „ 

parterre ®kf)ptai 1 . ,, 50 ,, 

Ämpl^it^eater ©te^plaft .... 1 „ — ^ 

«nfong 7 U^r. (gnbe nad^ ^alb 10 U^r. 

Die Äaffe toirb um 6 U^r geöffnet. 

hierauf folgt ber 2;^eaterjette( M fiöniglid^en Opertt^ 
^[ed oom 28ften 9tooember 1887 : 

Aönigtid^e ©d^aufpiete. 

Opeml^aud. 

SBontag, ben 28. 5«ooember 1887. 

247fte SSorfteßung. 

Dou i^uan. 

Oper in 2 9(bteilungen mit Zmi oon SRojart 

Don l^uan $)r. SBe$. 

Donna (Sfeiro 5rl. Seifmger. 
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An inn-keeper Mr. Vollmer. 

Paul Werner, formerly a Sergeant Mr. Oberländer. 
A lady in mouming • , • • Mrs. Kahle. 

An Orderly Mr. Schwing« 

Riccaut de la Marlinibre • • • Mr. Kahle. 
Servants of Minna • • • • Messrs. Will & Berthold. 
Scene: Altemately the dining-room of an inn and an 

adjoining room. 

Minna von Bamhelm will be played by Miss Gündel, ol 

the City-Theatre, Frankfort-on-the-Maine, as a " star." 

The longest interval will take place between the third 

and fourth acts, and during that time the Great Concert 

Hall will be opened. 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 7 marks — p£ 

First Circle Balcony and Boxes 5 -^ 

Pit and Pit-Stalls 4 — 

Second Circle Balcony &: Boxes 3 — 

Third Circle i 50 

Third Circle Stage box • • • i — 

Pit, standing-room • • • • i 50 

Gallery^ standing-room • • • i — 

Performance to begin at 7 o'clock. £nd : after half- 
past 9. 
Ticket-ofüce open at 6 o'clock. 

After this follows the play-bill of the Royal Opera* 
House, from the 28th November, 1887. 
Performances in Royal Playhouses. 

Opera-House. 

Monday, the 28th November, 1887. 

a47th Performance. 

DON JUAN. 

Opera in a Parts, with Dances by Momt 

Don Juan Mr. Betz. 

Donna Elvira Miss Leisinger. 



804 S>etttf(^e @))re(^abnnge«. 

"XkcQlomäpa $r. SSibertL 

Domta StotQ, feine Xod^ . . ^. ©ad^fe^^ofmeifter. 

!Don OctaDio, i^r SBreiutigam. . ^r. SRot^rnft^L 

SeporeOo, !Don ^vm& SeUcnter . ^r. ftrolo)). 

SOZafetto, ein SBouer .... ^r. ©d^mtbt 

3er(tne, feine 93raut .... f^L Stenorb. 

äßo^Ien. @&fte unb aRufüonten. S3auem nnb 93eiüerinnen. 

Stid^tige^ mit bem ©cenorium übereinftimmenbe Xej^büd^et 
jtab im Aöniglid^en Opem^aufe fOr 50 $f. ju l^oben. 

greife bec$(a«e: 

gfremben^goge 9 2Rarl — ¥f. 

Drd^terfioge 8 „ — „ 

Srfter 9fbng S3a(ton unb Soge . . 6 i, — ,» 

^orquet unb $arquet^8oge ... 5 w — it 

3tt>eiter 9tmtg ^ofceniunti^Soge . 4 i, — ,, 

3)oeiter aHmtg JBoSon mib Soge . 3 „ 60 ,, 

S)ritter9langSQlbn unb Soge. . 8 ., 50 ,, 

tbnpl^it^eater ®i^I(4 .... 1 «» 60 ,, 

parterre @tel^I(4 1 ,, 50 ,, 

«btpl^it^eater @te^Ic4 .... 1 « — i, 

S)ie 93tIIet^;^n^aber loerben ecfud^t, oor bem S3etreten bed 
gufd^auerraumeS ben Soupon Dom Wkt trennen ju (offen. 
S)erfelbe ift bi9 jum @d^(uffe ber SSorftettung aü SegitmiO' 
tton oufii^etoal^ren. 

S)er »iOetoertanf finbet ftatt : 

8nf aßelbmtgen referkiierte SBiUetd mit 50 ^f. JBefteOgelb : 

@onn^ unb fjefttage oott 8— 9U^, 

Q^od^entoge t)on 9—10 „ 

SHd^treferoierteSBiaetd: 

@onn^ unb f^ttoge oon 11—1 „ 

SSSod^entoge oon 10| — 1 ,, 

Sei {RüdCgobe ber 93taetd in f$o(ge Sßegfatfö ober »bfinbe^ 
iimg ber ^orfteOung mtrb oud^ haS SSefteKgeO) 3urü(tge5a^It. 
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The Commendatore • • • Mr. Biberti. 

Donna Anna, his daughter. • Mrs. Sachse-Hofmeistei 

Don Octavio, betrothed to 

Donna Anna • . . . • Mr. RothmühL 
LeporellOj Don Juan's servant. Mr. Krolop. 
Masetto, a country-man. • • Mr. Schmidt. 
Zerline, his betrothed . . • Miss Renard. 

Masks, Strangers, and Musicians. Country People. 

Correct books of words, as performed, may be had in 

the Royal Opera-House for 50 pfennigs (six-pence). 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 9 marks — pf. 

Orchestra-Stall 8 — 

First Cirde Balcony and Box 6 — 

Fit and Pit Stall 5 — 

Second Circle Stage Box . . 4 -^ 

Second Circle Balcony& Boxes 3 50 

Third Circle Balcony and Boxes % 50 

Gallery, a seat • • » • • • x 50 

Fit, standing-room . • • • x 50 

Gallery, standing-room • • • i — 

Ticket-holders arerequested to have the check separated 
from the ticket before entering the space allotted to 
spectators. This check is to be kept tili the end of the 
Performance, to be produced when required. 

Tickets are sold as follows : 
On applying for reserved seats with 50 pf. commission : 

Sundays and festivals 8 — 9 o'clock. 

Week-days • • • 9 — 10 „ 

Unreserved places : 
Siundays and festivals. • • • • • 11— x ^ 

Week-days zo) — i „ 

In case the ticket should be given up in consequence 
of there being no Performance, or a change oif per 
formance, the commission will likewise be rqMdd. 
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& mirb erfud^t, bie ^oftbrten (fon^o^I ju ben Opeitt« 
ffcai»^ tote 3U ben ©d^oufpietl^au^^'SSorftcßungcn) in ben Srief* 
taften bed Opem^aufed, loeld^er ftd^ am Hnbou beffelben, 
gegenüber ber Aatl^oßfd^en Xixäft, befinbet, ju legen. 

ÜDlefer Srieflaften ift tögtid^, ober nnr für bie SSorfteöung 
M folgenben "Sja^d^, Don 10 bid 12 U^r, üormittagiS ge» 
iffnet 

aOtelbungen nm %X)t(iitt^^iüM int SSüreon ber @eneral^ 
^ntettbontnr ober an onberen afö ben oorf d^rtf tmögtgen Drten 
werben ote nid^t eingegangen angefel^en unb ftnben tetne 93e* 
(Qtüoortnng. 

Sur (Srleid^terung für entfernt tool^nenbe JB^eoterbefnd^er 
tonnen bie ^oftfarten aud^ in einen SBriefumfd^Iag gelegt 
loerben. S)iefer ift mit ber Stuffd^rift : ,,9(n bod ^aiferlid^e 
©tabt*?oft^2lmt ^ier C, Il^eaterpoft^Äarte" ücrfe^en unb 
mit einer ^J^eintarle üon 10 ^f. fronlirt in ben näd^ften 
^oftbrieftaften jn legen. S)iefe Sinßeferung mu§ fpüteftend 
an bem ber 9$orftettiutg ooronge^enben j£age oor 9 U^r 93or* 
mittag — nnb toemt biefer j£ag anf einen ©omttog f ätt, 
Hör 7 Ul^r frül^ — erfolgt fein. 

anfang 7 U^r. (Snbe 10 U^r. 
SHe Aaffe unrb nm 6 Ul^r geöffnet 

^t Mrben ©ie mir fotgenbe f^ragen beantküorten 
(Snnen. 

9luf toeld^en Xag ber SDod^e fid ber 25fte Stooember 
bei^ 3a^re« 1887 ? 

9(uf toeld^en SBod^entag fiel ber 28fte Sflotmnbtx bt& 
Qabrc« 1887 ? 

SSeld^ed (Qmd kmtrbe am 25ften 9{ot)ember 1887 im 
Abniglif^en ©d^aufpiell^aufe ju 93er(tn gefpielt ? 

Unb toe(d^e Oper mürbe an bem barauf folgenben 9)?ontage 
im Abniglid^en Opem^anfe gegeben ? 

S9Se(d^er SorfteUung mürben ©ie om (iebften beigemol^nt 
^aben ? 

aOSeld^e SSorftellung mürbe eine ^d^ft le^rreid^e beutfd^ 
&lttongeme{enfetn? 
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The public are requested to deposit the post-cards (foi 
the Performances of the Opera-house, as well as öf the 
Theatre Royal) in the letter-box of the Opera House, 
which is in the Annex belonging to it, opposite the 
Catholic Church. 

This letter-box is open daily from lo to I9 o'clock a.m., 
but only for the Performances of the following day. 

Applications for tickets at the office of the General 
Manager or other places than those prescribed are con- 
sidered as not recelved, and remain unanswered. 

For the convenience of the patrons of the drama 
living at a distance the post-cards may be put into an 
envelope. This is to be addressed : " To the Royal 
City Post Office, District C, Theatre Post-Card," and, 
prepaid with a stamp of lo pf., to be put into any post- 
office letter-box. This card ought to be delivered before 
9 a.m. at the latest, on the day preceding the Perform- 
ance, and if this day happwis to be a Sunday, before 
7 a.m. 

Beginning : 7 o'clock. End : 10 o*clock 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

Now, you will be able to answer me the following 
quesdons. 

On what day of the week did the asth November of 
theyear 1887 fall? 

On what day of the week did the 28th November of 
the year 1887 fall ? 

What play was performed on the 25th November, 1887, 
in the Theatre Royal at Berlin ? 

And what opera was performed on the following Mon- 
day in the Royal Opera House ? 

Which of these two Performances would you have 
preferred to witness ? 

Which Performance would have been a most instruc- 
tive German lesson ? 



208 S)etttfd^e @pred^übungeiL 

Um loelAe Qtxt fängt bie SJorfteQung im Aönigtid^en 
©d^au[pie(l^au[e an? 

gongt btc Ot?cr früher ober fpötcr mi ? 

Um tt)eld^e 3eit ift baS ©d^auf^^iel aud? 

Um tt)elci|e Qtxt ift bie Dper auiS ? 

Um toetd^e ßeit ttirb bie Äaffe geöffnet ? 

Aann man fid^ ein 93i((et mtd^ t)or (Eröffnung ber j(affe 
teufen? 

SRug num für referdierte $(ä^e me^r bejahten old für 
itid^t ref eröierte ? 

SBie öiel betrftgt bod »efteögrib ? 

£309 Imm ber 93it(etinl^aber Derlmigen, faOd bie fßov* 
fteQung nid^t ftattfinbet ober abgeänbert mirb ? 

Xiod ift ber ^öd^fte ^xü» für einen $(a^ im ©djaufpiel^ 
ftaufe? 

SEßoiJ ift ber ^öd^fte ?rei« für einen ?Iafe im Dpcm^aufe? 

X3ad ift ber niebrigfte $reii3 für einen $(a$ im @d^mtfpiel« 
^aufe ? — im Opem^aufe ? 

SßoiS ift ber Unterfd^ieb ber greife im @d^mtfpiel^mtfe 
unb Opem^Qufe ? 

3n briben ^taUxn gtAt ed ©tel^IS^e. Sßod finb bie 
greife ber ©te^ptafee? 

SSergleid^en ®ie Hefe greife mit ben l^tcftgen. S38ie riet 
foften bie SöiHette geJüöl^nltd^ in unfcren Zlftatmi? 

©ie feigen auf bem QtM beS ©d^aufpiell^aufc^ : 256fte 
SSorfteüung. !Ba5 bebeutet nid^t, baß 3Ktnna öon SBambelm 
m ienem greitag Slbenb jum 256ften aWate aufgcfiil^rt 
toorben ift, fonbem eJ bejetd^nct nur, ba^ bie5 ber 256ftc 
9lbenb bc« ^af)vt» 1887 »ar, an bem im ©d^aufplell^aufe 
bromatifd^c Did^tungen jur Slup^mng famcn. — ^t^t 
fagen ©ie mir, toai^ bebeutet auf bem ^cttef be« Opern* 
^aufeö : 247fte SSorfteßung ? 

^ie mürbe man eine fold^e Hnfünbigung auf einem 
l^iefigen Sl^caterjettel öerfteben? 
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At what o*clock does the Performance begin in the 
Theatre Royal? 

Does the opera begin before er after that time? 

At what time is the play over ? 

At what time is the opera ünished ? 

At what time is the ticket-office open ? 

Is it possible to purchase a ticket before the opening 
of the ticket-office ? 

Is more to be paid for reserved places than for un- 
reserved places? 

What is the amount of commission for a reserved 
place ? 

What has the owner of a ticket a right to when no 
Performance takes place, or a change is made in the Per- 
formance ? 

What is the highest price for a seat in the theatre ? 

What is the highest price for a seat in the opera- 
house? 

What is the lowest price for a seat in the theatre ? — 
in the opera ? 

What is the difference in prices in the theatre and 
opera? 

In both theatres there are places where the public has 
merely standing-room. What is the price for a place 
merely to stand in ? 

Compare these prices with those here. What are the 
usual prices of tickets in our theatres ? 

You see upon the play-bill of the theatre: "256th 
Performance." That does not mean that Minna von 
Bamhelm was performed on that Friday evening for the 
256th time, but it denotes only that this is the 256th 
evening of the year 1887 on which plays were performed 
in the theatre. Now, teil me, what is the meaning of 
" 247th Performance " on the play-bill of the opera ? 

How would a similar announcement on a play-bill here 
t>e understood? 



210 3)ctttfd^c ©prcd^fibunöcn. 

SBeld^e ^lä^e fotb bte beften, toma man gut feigen imb 
^Srcn miß ? 

;^ tDörbe Offnen raten ein 93tQet jum ^arquet ober gu 
einer ^arqnet*8oge ju nehmen. Qma $5ren unb ©el^en finb 
ba« bte beften ^tätje, ffioüen ©ie 4 SWorl ober 5 3War! 
baran loenben ? 

S)te ^^rembenloge toca nrfprüngßd^ fOr ^embe t)on Di^ 
ftinttion referüiert Qfft fle ba5 no^ ? 

;^n Berlin bunt man in oäm Z\ftattxn fd^on dutge Xage 
üor ber äup^rung einen numerierten ^tafe belegen, inbem 
man auf ber Agentur ^^Qf^atibenbanl," SKarlgrafenftrage 
51a, ben, ^reiS.be« S3it(cttcö ntit einer SorfaufiSgebül^r 
(®efteßgelb) üon 50 ?tr*uiig bejaj^lt. — 2Bo lann man in 
S5ertin fein S3iöet mel^rere Siage im t)orau5 nel^men ? — 
®ie t)iel betragt bie »orfaufggebül^r (ba« Sefteßgelb) ? — 
SBo befinbet flt| ba5 SBüreau bt» ^fnüalibenbante ? — a33a5 
bebeutet „^nüaübenbanf" »drtü^? — SBeld^en @d^tu§ 
fönnen ®ie auS biefem 9tamen auf ben Urfprung biefer 
Hgentur jiel^en ? 



S>od^ genug fOr fftutt t)on 2:^eater unb Dper. (S» ift 
Aeit ein tt)enig älbmed^iSlung in unfer ©efprSd^ ju bringen 
^ord^en ©ie auf f otgenben leidsten ©aft. 

„93on bm aä)t ^roi^injen, in toeld^e ber preugifd^e ©taat 
t)or 1866 eingeteilt toax, lamm auf ben öftßd^en Zdi fed^iS. 
$yn ber ÜBitte iiegt bie ^roüinj SBranbenburg, bie man »o^I 
aud^ boß ^erj bed ©taatei^ nennt, nid^t bIo§ tt)egen il^rer 
Sage, nid^t bfog bed^alb, meil bie |)auptftabt unb föniglid^e 
SRefibenj Berlin jU il^r gel^ört, fonbem aud^, »eil auiS iljr 
ber groge preugifdie ^taat mäf unb nad^ emporgeioad^fen 
Ift.-' 

Qu toie öiel ^roüiujen toor ber preußifd^e ®taat üor 
1866 eingeteilt ? 2Bie öiet ^roüinjen tarnen auf ben Sft* 
(idjen Seit ? S33ie üiel auf bm toeftli^cn ? SBetd^e ?Jrot)inj 
(icgt in ber 3Witte ber öftüd^en ^roöinjen? au5 tütl6)m 
©rünben ttirb Sronbenburg boß ^erj ^reugeuig genannt? 
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Which places are the best when one wishes to see and 
hear well ? 

I should advise you to take a ticket for the orchestra, 
or an orchestra-stall. These are the best places for 
deeing and hearing. Are you prepared to spend 4 or 
5 marks? 

Tlie strangers* box was originally reserved for strangers 
of distinction. Is this still the case ? 

In Berlin you can secure a numbered seat in any of 
the theatres several days before the Performance by 
paying the price of the ticket with a commission of 
50 Pfennigs at the Agency ** Invalidendank," Markgrafen- 
strasse, No. 5 la. In what place may you take your ticket 
several days before the Performance at Berlin ? What is 
the amount of the commission? Where is the office 
of the 3nt)alibcnt)anf ? What is the literal meaning of 
3nt)alibcnt)ant ? What do you infer from this name as 
to the origin of this agency ? 



But enough for to-day of theatres and operas. It is 
time to Vary a little our conversation. Listen to the 
following easy sentence : 

** Of the eight provinces into which Prussia wasdivided 
before the year 1866 six belonged to the eastern division. 
In the middle lies the province of Brandenburg, which 
is also called the heart of the kingdom, not only on 
account of its position and because Berlin, the capital 
and residence of the king, belongs to it, but also because 
the great Prussian State has gradually grown out of it." 

Into how many provinces was Prussia divided up to 
the year 1866? How many provinces belonged to the 
eastern division? How many to the western ? What 
province lies in the centre of the eastern provinces ? For 
what reasons is Brandenburg called the heart of Prussia ? 



212 2)etttf<i^e ©t^red^abungen. 

,fQ\x Mefm alten aäft ^robtnjcn lomcn im ^affxt 1866 
ba5 efjemaügc Äönfgrctd^, jc^tgc ^roüiitj ^annoöer, bic 
$er jogtümcr ©d^IcSmig unb ^olftcin ncbft Sauenburg, Äitr^ 
l^cffen (aud^ |)cffm*Äa[fcl genormt), bog |)crjogtmfi Slaffou 
unb btc bigl)erige freie ©tobt fjranffurt am ÜÄatn. Xurd^ 
btefe neuen ^roöinjen tourbcn bie filteren, bie bi^l^er gcogra* 
piji\ä) getrennt »aren, in 3Jerbinbung gcbrad^t $^efct beftel^t 
^reugen ojt« 12 ^roüinjen." 

SBcId^cÄ beutfd^c Äouigreid^ tourbe im Qfo^re 1866 eine 
preuSifd^e ^roüinj ? SBer nal^m üor 1866 bie ^erjogtümer 
©d^tciStoig unb ^olftein in Slnfprud^ ? %&t§^Qib »irb Äur^ 
l^ejfen aud^ ^effen^^affel genannt ? SBoS toar granffurt el^e 
cd üott ^reugen annotiert tourbe? SBeld^en SJorteil ge» 
loannen bie alten ^roDinjen beS preugifd^en ©taateS burd^ 
bie änneltion biefer neuen ^roütnjen ? ^n tote öiet ?ro* 
t)injen mürben bie neuen SanbeSteile vereinigt ? %i& lote k^iet 
^routuien befielet ^reugen je^t ? 



©in armer I^ftngfing fem cinft mit feinem früheren Seigrer 
toieber jufammen unb flagte i^m bitter, toie t§ il^m fo übet 
erginge, iüie cd biefer imb Jener feiner ehemaligen ©d^utge^ 
noffen meit beffer l^ötte ; fie tDären reid^ begütert, er bagegen 
litte 5D?angeI an allem. „JBift bu bcnn »irltid^ fo orm?" 
fpradi^ ber Ji^el^rer. „Du ftc^ft ja in öoüer (Sefunb^eit üor 
mir. Dieje ^anb," fu^r er fort, inbem er be3 Qfüng^ 
lingö SRed^te ergriff, „fraftig unb gefd^idCt jur älrbeit, toürbeft 
bu fie bir too^ um brei taufenb S^l^afer abnehmen laffen ?" 
„Scioal^r' midi ®ott," fprad) ber Qfwtigfing, „toie lönnte mir 
ba^ einfaöen ?"— „Unb beine 2lugen," fu|r ber Se^rer fort, 
„bie fo frijd^ in ®otte« fd^one SBeft l^ineinfd^aucn, um toie 
t)iel®elb toürbeft bu fiemol^tl^ingebcn? Unb bein ©el^ör, 
burd) baig ber ®efang ber 35ögel, bie ©timme beiner greunbc 
iu bir bringt, loürbeft bu t» tpo^l um bie ©d^&fte eines 9b^ 
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*To these eight old provinces were added in the year 
1866 the former kingdom, now province, of Hanover, 
the duchies of Sleswick and Holstein with Lauenburg, 
the Electorate of Hesse (called also Hesse-Cassel), the 
duchy of Nassau and Frankfort-on-the-Main, tili then a 
free town. The old provinces which had up to this time 
been geographically divided, were now brought into 
connection by these new provinces. At present Prussia 
consists of twelve provinces.** 

What German kingdom became in the year 1866 a 
Prussian province ? Who claimed the duchies of Sleswick 
and Holstein before 1866? Why is the Electorate of 
Hesse also called Hesse-Cassel? What was Frankfort 
before it was annexed by Prussia ? What advantage did 
the old provinces of Prussia gain by the annexation of 
these new provinces? Into how many provinces were 
the new parts formed? Of how many provinces does 
Prussia consist at present ? 

Once upon a time a poor youth met his former teacher, 
and complained bitterly that things went so badly with 
him ; this one and that one of his former fellow- 
scholars was getting on much better ; they were (he said) 
rieh and wealthy, whilst he, on the other hand, was suf- 
fering want. " Are you, then, really so poor ? " said the 
teacher. ^' You stand before me, as far as I can see, in 
perfect health. This hand," he continued, taking 
hold of the right hand of the youth, '' strong and able 
to work, would you have it cut off for three thousand 
doUars?'* — "God forbid,*' said the youth, **how could 
such a thought occur to me?" — "And your eyes," 
continued the teacher, *' which look so brightly into 
God's beautiful world, for how much money would you 
like to give them away? And your hearing, through 
which the song of birds and the voice of your friends 
comes k) you, would you exchange it for Üie treasures 



214 ^eutfi^e epred^übnngeii. 

mg« öcrtaufd^m ?"— ,,©0016 ttid^t/' antoortctc bcr gfung« 
ling. — „92un beim/' mfefete ber Se^rer, ,Jo !(age md^t, 
bog bu arm btft; bu ^aft @uter, bie oOed @db aber» 
toiegen.'' 

xxxn. 

<Em beutfd^er IDenlfprud^ f ogt : 

Sin frohes ßerj, gefmibed 8&tt, 
3ft beff er, old t>id @etb mtb @]tt 
S)tefen @prud^ l^otte ber ^^üngling, t)on bcm id^ Q^^nen bod 
(e^te aßal erjä^Ite, gekoig in ber @d^ule gelernt ; aber er 
^otte i^n üergeffen. SSie rief i^m fein alter Seigrer benfelbcn 
in«@ebad^tnid? 

%i3 mie diel 3IIten befte^t &ffingd SRinna don Sam^elm ? 

SBerben bie Sllte o^ne Unterbred^mtg gef))ie(t, ober finbet 
etne^aufeftott? 

SBo lorni man bie grifere ^^e anbringen, nm ftd^ ab« 
jutü^ten ? 

Sßeld^e ©d^aufpielerin fpieOe bie ZridcoUt in iDtimm don 
Sam^elm? 

3Be(d^er ©d^aufpieter fpielte bie ^miptroOe ? 

ffio^in ^at gcffing bie ©jene feine« öiftfpieö gelegt ? . 

SBann bcjctgen bie Qafjbvtx il^ren S3eif aK burd^ filatfd^en ? 

SBo« brüdt ba« ^nblüum bnrd^ dif d^en catB ? miäjm 
^ublifum foßte man ba« ^ifd^cn überlaffen ? 

SSJie nennt man ein 2:^eater, in bem Opern anfgefül^rt 
toerben ? 

;^d^ möd^te ein 2:q^nd^ tanfen. S3o lamt iäf ein« be« 
lommen ? 

3Birb ba« ganje S3iOet beim (Eintritt in ben Qv^d^oxwc» 
xavaa abgegeben ? 

SBojn bel^&It man ben Sonpon ? 

SQSoüen ©ie mir gefäüigft fogen, ob man ;ld^ ein SBiöet 
inm ©d^oufpiet^anfe ober Dpeml^anfe and^ fd^riftlid^ b^ 
fteßen f arai ? ®a« muß id^ ju biefem ©nbe t^ ? 

leSeld^er ©anger fpielte bie 2:itelrolIe im !£)on i^uan ? 
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of a kingdom ? " — " Certainly not," answered the youth. — 
"Well then," replied the teacher, "do not complain 
that you are poor ; you have treasures which outweigh all 
the money in the world." 

XXXII. 

A Gennan maxim says : 

A happy haart and healthy body» 

Are better than great wealth and property« 

The young man of whom I told you a story last time, 
had, no doubt, leamed this verse at school, but had for- 
gotten it. How did his old teacher remind him of it? 

How many acts has Lessing's Minna von Barnhelm ? 

Are these acts performed without interruption, or does 
an interval take place ? 

Where may people pass the long interval in order to 
cool themselves ? 

What actress played the part which gives to the play 
the title of Minna von Barnhelm ? 

What actor played the principal part ? 

Where has Lessing laid the scene of his comedy ? 

When do the spectators express their approval by 
dapping of hands ? 

What does the public express hy hissing? 

To what portion of the public should we leave hissing? 

What is a theatre called in which operas are performed ? 

I should like to buy a libretto ? Where can I get 
one? 

Is the whole ticket given up on entering the space 
allotted to spectators ? 

For what purpose is the cheque retained ? 

Will you kindly teil me, whether it is possible to order 
a ticket for the theatre or opera by Ictter (by post) ? 
What must I do for this purpose ? 

What Singer played in Don Juan the part which givef 
il8 title to the opera? 
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93e(d^e @angerm fpidte bie {RoQe btr !Dotma S{t)ira ? 

9td^meti ©te ein Optmgloi^ mit, tmm ©te ind X^eater 
ge^en? — »ojtt? 

SBomit ivirb boiS Qdä^m ^om aufiie^en bc0 Sorl^angd 
gegtben ? 

SSannfaOtberSor^ang? 

S3aiStftetn99anet? 

Ujn toAd)t 3ett ift bic D|)cr oxa ? 

!X)od^ bie Ilafftfd^e 3nuftt unb bod ffaffifd^e ST^eater Tong^ 
»eilen Sie öießeid^t. ®e^en ©ie Heber in ein fi'oujcrt ? — 
^ S)entf(i^(anb »farb t)ie( muftjiert. ^ier ^oben ©ie hca 
^ogrannn eined l^nftnunentat^onserteS : 

®ro^ed i^nftrnmental^Aonsert 

audgefü^rt t)on bem SDtujtfcorpd bt& Aönigl. ®arbe^©d^ii^ 

jBotaiOond, unter Seitung feinet fiapettmeifteri^ 

4)erm Sflöbmann. 

^ogronnn. 
CrfterSieiL 
1- r^tifd^ O^^tQt I aßarfd^ Unrati^ 

2. Ouvertüre jur Operette : Seid^te Sta\)atltdt . ©uppö. 

3. ^erid^oIe^QuabriOe Offenbod^. 

4. SiaOQtine and ber Oper : SRebucabneior • . Serbi 

8tt)eiter SieiL 
6. Ouocrture §ttr Oper : !Die ÄronbtQmonten . Äuber, 
6. Seife flel^en meine Sieber, ©tänbd^en • . • ©d|ubert 
?• !BoIore«*S38oIjer SSSatbteufeL 

8. ^egd^atoleten, patriotifd^eiS "Potpourri mit 
©d^Iad^tmufll SonrabL 

9. ftabettcn^SWarfd^ 2»6tra. 

92ad^bem ©ie ho» Programm gelefen ^aben, loerben ©ie 

mir f agen lönnen : 

Son »etd^em anupfcorp» »irb biefed l^^nftrumentat» 
Äonjert oudgefül^rt »erben? 

Unter »eff en Seitnng »irb bca Äon§ert ftattflnben ? 

S>ie briegerifd^e 3ßufit ^errfd^t notürlid^ tmr. 



Practicat Lessons in German Convenation. 2l7 

What lady played the part of Donna Elvira? 
Do you take an opera-glass with you when you go to 
thetheatre?— Why? 

What gives the sign for drawing up the curtain ? 
When does the curtain fall ? 
What isa ballet? 
At what time is the opera over? 
But classical music and the classical drama are per- 
haps wearisome to you. — Do you prefer to go to a 
concert ? — In Gemiany there is a great deal of musio 
Here is a programme of a concert of instrumental musia 
Grand Concert 
of Instrumental Music 
by 
the Band of the Rifle Bataillon of the 

Royal Guards. 
Cooductor • PandfPfl it CT Rödmann* 



After having read Ae prc^ramme, yoo will be able to 
lell me : 

By what band of music will this concert be perfornied ? 

Under whose conductorship will the concert take 
place? 

Of oourse military music predominatet. 
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SBomit ffiitgt bod Aonjert an ? 

SBeld^eS ©tüd mad^t boiS ®nbe bcd Stonittt» ? 

SBo« für Xonjittufd foß gefpiclt »erben ? 

SSJeld^ed t)on alten bief en ®tü(&n möchten ©te am ßebften 
^ren? 

SSerbt'18 Opern finb f e^r popntär. ^aben ©ie t eine ber* 
fclben gel^ört? SBctd^e ^artieen bofelben l^aben 3[t)nen 
im ntetften gefallen ? äBer fpielte bie |)anptroaen ? äSar 
baiS Ord^efter gnt befe^t? SBoiS f£ ein SonbiSmonn 
iftSSerbi? 

©inb ©ie nmfif afifd^ ? ffield^e« ^nftnunent fpielcn ©ie ? 

©pielen ©ic ein SBinbinftrument (SSIafcinftrumcnt) ober 
ein ©treid^inftntmcnt ? 

SBotten ©ie vm§ ein engüfd^e« ober bentfd^eS 8ieb fmgen ? 
©oQ id^ ©ie anf bem ^(aoiere begleiten, ober tooUm ©ie bie 
Segleitnng felbft fpielen ? 

„SBer fid^ einen Sfhtf oK !Did^ter ju ermerben fnd^te, 
fd^rieb feine SSerfe bi3 gegen @nbe be« 17ten ^[al^rl^imbertö 
in lateinifd^er ©prad^e. 5Der Seipjiger SD?e|lataiog uon 
1591—1600 bringt 343 neue lateinifc^e 5Did^ter, aber nnr 
32 bentfd^e. Der aÄeßfatalog oon 1791—1800, atfo nnr 
jttei l^nnbert ^^xt fpater, bringt jmei neue lateinifd^e ®t» 
bid^tfanunlungen nnb 7645 in bcutfd^er ©prod;e." 

SBeld^e ©prad^e mar früher bie aOgenteine (itterarifd^e 
©prad^e ? S3ii3 ju tteld^cr ^üt fd^riebcn bie meiften ©id^ter 
i^re SSerfe toteinifd^ ? S33ie öiel neue lateinifdje ^oeten bringt 
ber geipjiger SWe^fatalog öon 1591—1600 ? auf »etd^e 
Qa^ fan! bie SWenge ber tateinifdjen ^oeten in 3^ ^on 
jiDei ^al^r^nnberten ? 338enn jj^cmanb fid) l^eutjutage aö 
tateinifd^er Did^ter {Ru^m ertoerben »oüte, tturbe man i^n 
nid^t für btöbfinnig galten ? 2öamm? Qfn »eld^er ©proc^e 
bid^tcn bie !Bid|ter ber ^[efetjeit ? 

„^n tateinifd^er ©prad^e erfd^cinen fefet, mit »enig 2lu5* 
nal^men, nur ©d^ulübungen atter ärt, ©iffertationen, ?ro«» 
Bramme, alabemifd^e Sieben. 5Die gauje iDiffenfd^aftlid^e 
Stteratnr unb bie ganje fd^dne Sitteratur fprid^t beutfd^'' 



PracHcal Lessons in German Conversation. 219 

What does the concert begin with ? 

What piece is the last one of the concert ? 

What dance-music is to be played? 

Which of all these pieces would you like most to hear ? 

Vcrdi's operas are very populär. Have you ever heard 
one of thetn? Which portions of it did you like 
best? Who played the principal parts? Was the 
orchestia well-manned ? Good? What countryman vä 
Verdi? 

Are you musical ? What instrument do you play ? 

Do you play a wind -instrument or a string-instrument ? 

Will you sing to us an English or a German song ? 
Shall I accompany you on the piano» or will you play the 
accompaniment yourself ? 

" Till about the end of the lyth Century, a person, who 
wished to obtain fame as a poet, wrote his verses in the 
Latin language. The catalogue of the Leipzig fair of 
1 591- 1600 contains 343 new Latin poets, but only 32 
German ones. The catalogue of the fair of 1 791- 1800, 
that is two hundred years later^ announces two col- 
lections of new Latin poems» and 7,645 in the German 
language." 

What language was formerly the universal literary lan- 
guage? Up to what time did most poets write their 
verses in Latin ? How many new Latin poets does the 
catalogue of the Leipzig fair of 1591-1600 contain ? To 
what number did this multitude of Latin poets fall in the 
course of two hundred years ? If a person were to try 
to obtain fame as a Latin poet at the present day, would 
he not be considered an idiot ? Why ? In what language 
do the poets of our time compose their poems ? 

^* At the present day, with a few exceptions, nothing 
appears in Latin but academical exercises of various 
kinds, dissertations, academic programmes, and orations. 
The whole scientific literature uid the whole light 
literature are in the German language." 



220 S)etttfd^e ©pred^ifibttttgeti. 

^a» fftr Sßerlt »erben tmäf ^eutjutage nod^ in iatAnÜP 
\ä)tt (3ptaä)t öerf a§t ? ffiürbe ein aßonn ber ffiiffenfd^aft 
nod^ baron benfen, feine Unterfud^mtgen unb (Sntbedungen 
in loteinift^er ©prat^e brnrfen jn faffen? Qfn miä)tt 
@prad^e muffen bte beutfd^en ©tnbenten nod^ il^ Tiefen 
anfertigen ? 



3ttti f^tbute begegneten einanber in einem ^o^toege. 
„gal^rc mir aa» bem SBege !" rief ber eine. „©, fo folire 
bn mir mi5 bem 3Bege !" fd^rie ber Qnbre. „^ miö nid^t 1" 
fagte ber eine, „^ä^ brmid^e cd nid^t !" fagte ber anbere. 

SBeil feiner nad^gob, fo tmn t& jum l^eftigen Qaat „^bxt 
bn," fagte enbtid^ ber erfte, ,jefet frage id^ bit^ jum legten 
mal : äßillft bn mir ou« bem SBcge fahren ober nid^t ? — 
X()uft bn'd nid^t, fo mad^e id^ ed^mit bir, toxt iä) ed l^ente 
fd^on mit einem gemad^t l^abe I" 

^0» fdE|ien bem onbem bod^ eine bebentlid^e !X)rol^nng. 
„^fhm" fagte er, „fo l^itf mir »cnigften« beinen S35agen ein 
n^enig beifcite fdE|ieben ; td^ ffobt yx fonft nid^t ^laij, van mit 
bem meinigen auiS^moeid^en." 

Do« tic6 fid^ ber erfte gefallen. Qn wenigen SOKnuten »ar 
Me Urjad^e bed ©treited befeitigt. @l^e fie fid^ trennten, fagte 
ber, welcher am^ bem ^ege gefal^ren toox, jn bem anbem : 
n^bxt, bn bro^teft bod|, bn n)oäteft t& mit mir madien, loie 
bn t& ^eute fd^on mit einem gemad^t l^fttteft. ©age mir bod^, 
n^ie l^aft bn t& bemt mit bem gemad^t ?*' 

„^a, benfe bir,'' fagte ber onbre, r,ber (Grobian moflte 
mir nid^t oud bem XBege fahren ; ba fu^r id^ i^m and bem 
SBege.'' 

XXXTTL 

ffnf todd^er 6eite foQte man audmeid^en, memt man ^ 
numoem aud bem SSege ge^en ober .fal^ren miU ? I^ft ibie 
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What kind of works are composed, even at the presenl 
day, in the Latin language? Would a man of science 
think of having his researches and discoveries published 
in the Latin language? In what language must German 
students still compose their academic exercises ? 



Two wagoneiB met in a hoUow way (narrow defile). 
" Get out of my way," shouted the one. ''How now, 
you get out of my way f " cried the other. " I won't," 
Said the one. " It is not my place," said the other. 

As neither would give in, they had at last a violent 
quarrel. ** Now, just listen," said, at length, the first one, 
'* I ask you now for the last time : Will you get out of 
my way or not ? If you don't, I shall deal with you 
as I did with another one this day, before you ! " 

This seemed to the second a serious (suspicious) threat« 
• Well," said he, " help me at least to push your wagon 
a little aside, otherwise I shall not have room to get out 
of the way with mine." 

The first one agreed to this. In a few mtnutes the 
cause of the quarrel had been removed. Before they 
separated, the one who had made way said to Ihe other : 
** I say (lit, hear), you threatened you would deal with 
me as you had done with another man tc iay before 
me. Pray, teil me, what did you do to him ? " 

'* Indeed, just fancy," said the other, ** the clown was 
determined not to move out of my way ; then I made 
way for him." 

XXXIIL 

To which side should people go, when they wish, in 
Walking or driving to give place to another ? Is this rule 
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{Regel unter oOen Umftfinben au beobad^ten ? 9ff} Me Siegel 
In aßen Sänbern blefelbe ? SBie ^aben jld^ ©egelfd^iffe unb 
ÜJampffd^iffe jur See gegen etnanber ju oerl^alten ? 

^t iDteberl^oIen @te mir bte &t^ä)xä)tt Don ben jmei 
gruftrieuten, Me etnanber ntd^t coi» bem SBegc fahren 
iDoQten. 

^ier ift emc geitung. Saffen Sic vmS bte anjeige» 
rSmioncen) burd^fel^en, um }u fe^en, an miä)tm öffentltc^en 
Sergnügungdorte mir ein paar ©tunben jubringen lönnen. 

©e^en Sie gern in ben Eirlu« ? 

V&Q» fxtf)t mm im @:trtuiS auger ben ftunftreitem unb 
ftunftreiterinnen ? 

SBeld^e ftunftftüde koerben geioö^ntid^ ju $ferbe aui8ge* 
fü^rt? 

ßoben ©ie aud^ breffierte ^unbe, gut abgerid^tete @fel unb 
geteqrige (Elefanten in einem Sirtud gefe^en? Srjfil^Ien 
@ie mir aOe bie ftunftftüde bie ©ie bie[e stiere l^aben caO* 
ffil^en fe^en. 

SKitunter jle^t man aud^ SBaud^rebner im Sirtm^. Vka 
ftabba^fOrSeute? 

Ibiäi ©eiltOnjer fielet man oft im Sirfud. SBaiS für 
Äunftftüdte mad^en bie ? 

gum ©d^Iuffe ber SSorfteöimg fteigt mand^mat ein 8uft^ 
boQon auf. 9iimmt ber Suftfd^iffer aud^ ^affagiere mit in 
feinen Suftbaßon ? — ©ic tuet mug man bafür bejal^ten ?— 
ü»ödE|ten©iemitfa]^ren? 

©oK l^eute Hbenb ein ^euenoert im joologifd^en ®arten 
abgebrannt »erben ? 

SBie t>\d betrftgt ba» (StntrittSgetb }um ioologifd^en 
®m:ten? 

Um todäft 3eit fftngt bad ^ermert an ? 

(gl^e t» flnfter loirb, »erben mir QAt \)aim, un« bie fremben 
liere anjufel^en. ©ai8 för milbe Siere »erben im jootogi* 
fd^en ©orten gehalten? SBerben fie eingef))errt, äft bod 
gfcuer»ertanföngt? 
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to be observed under all circumstances ? Is the rule the 
same in all countries ? What is the rule for sailing- 
vessels and steam-boats at sea? 

Now,aepeat to me the story of the two wagoners who 
would not make room one for the other to pass. 

Here is a newspaper. Let us look over the advertise- 
Rients, in order to see in what public place of amuse- 
ment we may pass a few hours. 

Do you like to go to the circus ? 

What do you see in a circus besides the male ana 
female performers on horseback ? 

What feats of skill are usually performed on horse- 
back? 

Have you seen performing dogs, trained donkeys, and 
docile dephants in a circus? Give me an account of 
all the tricks which you have seen these animals per- 
form. 

Sometimes ventriloquists are to be seen in a circus. 
What sort of people are they? 

Frequently you see also rope-dancers in a circus. 
What kind of feats do they perform ? 

Sometimes a balloon rises at the end of the Per- 
formance. Does the aeronaut take passengers with him 
in his balloon? How much is to be paid for that? 
Should you like to make an ascent with him ? 

Are there to be fireworks this evening in the Zoological 
Gardens ? 

What 18 the price of admission to the Zoological 
Gardens ? 

At what time do they begin to let off the fyreworks ? 

Before it gzows dark we shall have time to look at the 
Strange animals. What kind of wild animals are kept in 
the Zoological Gardens ? Are they locked up before the 
fireworks begin ? 
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e^c »Ir ausgeben, mdd^te id^ erft im ^curtgm «urÄicttd 
anfcl^m. — |)ier ift er. 



0onbd nnb ^taaUpapittt. 



bo. bo. 

$reu^. confol. ^nL • 

bo. bo. 

»erlitter etobt^Dbl. . 

bo* bo« • 



l06,eo ®, 

100,25 ». 
106,60 S9. 

100,36 ö. 

104,30 bj. 

99,80 (9. 



Sftembe Sfonbd« 



5lraenttn. ®olb*S[nI. 

g^mef. ©taatS*2lnl.. 

Dfterr. @oibrenie. • 
IV $a))ierrente • 
r, ©Uberrente . 

«uff..®ttgl. 21. 182« 

»uff. cottf. «. 1870 . 



6 I 8fl,70 bj. 
öJlKUoba. 

0d,60 b). 
6fi,60 ba. 
01,10 ba. 

93/60 



IDetttfd^e 9f<(nbbriefe« 



Dß^nreugifd^e 
Vommerfcbe • • • 
ShJeftfäaWe . • . 
^amb.$^M]^.ra.l05 

bo. bo. ra-ioo 
$r.»ob.(Sr.$fb.ralOO 

bo. bo. ra.lOO 
»abtfdjcet.eifb.5lnl. 
Sübb. »obens©r. . • 
©annöü.Äentenbriefe 



97,60 S 

98,70 S 

103,70 b 

102 ba.C 
118®. 
107®. 
104,70 B 

101,80 % 

104,80 Q 



fBtt^aatlid^tt ©tfenba^nen« 

9ladjen»3üli(l» • .|4 1 - 
etarg<$ofen • . . | 4} 1 105 C 



eiffnba^ns(3tammsflft!ett. 



SKtenb.*3ei6 
©utitt*Sübetf . 
aWaitta-Subioigg^. 
äBeimar*(Slera . 



41178,60 ba. 
* 82,10 ba. 

97,80 bj. 

20,10 ba- 



®tamms9riorttäteti. 



»re«t.«3BarfdJau 
Unter«(Slbe . 
äBeimars@era 



51 ba. ®. 

94,76 ba- 

83,25 ba- 



eifenb.s^rtor.sObltg» 



»er(in*5lnljalt. 
5t5In<a»inben 
a)iagb.»Seit)a. 
9ilS>etnifd^ . 



103,10 
102,70 
104,4» 

102,76 



». 

ba- 



»anfsSCftten. 

3ladJenerS)i3!.(Sef. i 6 
»armer ^ant . . 4} 
S)eutfdje »anl . • 9 



105,10 ( 

98,60 ( 

169,76 ( 



3nbttflries^a|>iere. 



»i!t »raucr »erl. 
»raunfdjtoeiggute 
_ ,, ?iferbeb. 
S)effauer®ad . . 



6 

H 

10 



125,86 ». 
151,60 ». 
112,60 &. 
161,76 b|. 



üBergtoerfe« 



SCnlJalter Jloblento. 1 12} 1 187 hu 
3non>raclto6aIat9. | | 82 ba- 



3uerft mug id^ ^f^nen bo« Slrrangemcnt bc« beutfdben 
8örfenberid|tc5 imb bcr flcbräuc^Iid^ften mföraungcn cr^ 
uSren. 

3)tc crftc ©palte (3lubri!) mt^SIt bcn SWomcn ber SBert^ 
popterc, bte ^toritc bcn 3möfu§ unb bte britte bcn ococn- 
njÄrHßen ^rci^. S»ad^ bcm greife ftc^cn bte «ucfiftabcn 3 
ober ®, ober % tottäft mfüräungen für «rief, ®elb imb 
bejahrt ftnb. »rief (SB) bebeutet, ba^ has tapfer ju biefem 
greife angeboten totrb, b. ff. bcn nicbrigften ?rci« ; &tib (&) 
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ßefore we go out, I should like to have a look at 
to-da/s stock and share-list. — Here it is. 

NoTB.— Only the denominationt are translated, the rest being 
•ufficiently intelügible. 



Funds and StaU-Loans, 

German Imperial Loan. 
Prussian Consolidated Loan. 
Berlin City Debenturea. 

Foreign Funds* 

Argentine Gold Loan. 
Chinese Government Loan« 
Austrian Gold Loan. 

„ Paper Loan. 

„ Silver Loan. 
Anglo-iiussian Loan, 182a. 
Russian Cont. Loan, 1870. 

German Debentures {Land 
Credit). ' 

East- Prussian. 
Pömeranian. 
Westphalian. 

Hamburg redeemable at 105* 
M 100. 

Prussian Land Credit, red. iio. 
»t t» ♦» ff ^oo» 

Baden State Railway Loan. 
South German Land- Credit. 
Hanoverian Rentenbriefe. 

Railway s taken over by the 
Government, 

Aix-la-Chapelle-Jülich. 
Surgard-Posen. 



Railway Shares. Original 

Stock. 
Altenburg- Zeitz. 
Eutin-Lübeck. 
Mayence-Ludwigshafen. 
Weimar-Gera. 

Original Preference Shareu 

Breslau- Warsaw. 
Lower Elbe. 
Weimar-Gera. 

Preference Shares and 
Debentures. 
Berlin- Anhalt. 
Cologne-Minden. 
Magdeburg-Leipzig. 
Rhenish. 

Bank -Shares. 
. Aix-la-Chapelle Discount SoCi 
Bank of Barmen. 
German Bank. 

Indusirial. 
Victoria Brewery, Berlin* 
Brunswick Jute. 

„ Tramwayt« 

Dessau Gas. 

Mines. 

Anhalt Coal-Mine. 
Inowraclw Salt Mine. 



First of all, I must explain to you the arrangement of a 
German report of the stock-exchange, and the customary 
abbreviations. 

The first column contains the names of the Stocks or 
shares, the second the percentage, and the third the 
present price. After the price are put the letters B or 
G or bz, which are abbreviations for Brüf (letter), Ge/d 
(money, cash), and bezahlt (paid). B indicates that ihc 
nock in question is oflered in the market at this prioe. 

Q 
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bebeittd, bag bod genannte ^apxtt ju biefem greife Don 
Äöufern ßcfud)! tolrb : bejQ^tt (b§) ^et§t, bog ju btefem 
^eife ®efd)äfte jemad^t »orben ftnb. gftr ntand^c Rapiere, 
befonberi^ (£ifcnbaI)n-Slftien, ttirb ein boppelter gin^fu^ an- 
gegeben, ^n biefem goöe entl^Mt bie erfte ©palte ben ^m§^ 
fng, ber je^t n^irttid^ auf biefe SHtien bejol^tt mfarb, nnb bie 
jtoeite ©palte ben 3in«ftt§ ber ©miffion, b. ^. ben Stni^fiiß, 
toetdien bie ®efeüfd|aft il^ren Slfttonärcn urfprüngltd^ öcr«« 
[prad^, unb ber in einigen »enigen gäßen feitbem er^ö^t, 
in ben meiftcn emiebrigt »orben ift. 5Wad^ |>^pot^elen unb 
^fanbbriefen fjd^t r j rüd ja^Ibar. aWand^e biefer Rapiere 
jlnb mit 100 (al pari) rüd^al^lbar, mand^e mit einem ^r8^ 
minm, Don 105 bi3 115, totiä)t§ immer angegeben »irb, ba 
e« auf ben ^ei« einen großen (ginfütg ^at. — Qfn ben 
greifen toerben bie SJrüd^e in Dejimalm gegeben, fo bag 
0.25 = h 0.50 = 4,0.75 = i. 

Qt^t beantn)orten ®ie mir biefe fragen : 

V&a^ bebentet &. ? S8a^ bebeuten 93., bj., rj. ? 

3n »eld^er ©palte »irb ber 3wi^f«S angegeben? 

93enn ber urfprünglid^e 3^f^i ^<^^ ^^^ eingehalten 
»erben lönnen, fo finbet mon ben nrirtlid^en {ewigen S^i^f^ 
in »eld^er ©palte? 

V&o toxth in biefem ^alte ber bei ©rünbung bt& Unter« 
nehmen« öerfprod^ene gin^fug angegeben? 

QvL toüä^m greife lann id^ SHi^ojentige beutfd^e 9leid^ 
anleite laufen ? 

©0^ bebeutet 100.25; 100.50; 100.75? 

fijie ftel^t bie preußifd^e lonfoßbierte «nlci^e? 

Au »eld^em greife ^ man ©efd^afte in ber Srgentiner 
@olb^9lnIei^e gemad^t ? 

SBie pelzen bie öfterreid^ifd^en Rapiere ? 

ffiie fielet e« mit afhiffcn au« ? ©te^en pc al pari ? 

^ mbä)tt tttOQ§ ©id^erei^ fiaben; ^^pot^efcn ober 
^fanbbriefe. SBie fte^en bie toeftfäßfd^en oierpro^entigeii 
^fanbbrtefc? 
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/.^., the lowest price ; G indicates thal the stock in ques- 
tion is inquired after at this rate by purchasers; bz 
indicates that business has been done at this figure. For 
some Stocks, especially for railway-shares, two percentages 
are noted. In this case the first column contains the 
percentage which at präsent is really paid on these 
shares, and the second column the percentage of emission 
(allotment), i.^., the percentage which the Company orig- 
inally promised to its shareholders, and which in some 
rare cases has since that time been raised, but in most 
cases has been reduced. After mortgages and debentures 
rz means {rückzahlbar) redeemable. Some of these 
Stocks are redeemable at par, others at a premium, varying 
from 5 to 15 per cent, which is always noted, inasmuch 
as it has a great influence on the value of the stock. — 
Fractions in the amount of the price are noted in de- 
cimals, so that 0.25 = 35^ ; 0.50= >^ ; 0,75 = 5^. 

Now answer these questions : 

What is the meaning of G? What is the meaning of 
B, bzy and rz ? 

In what column is the interest noted ? 

In what column do you find the interest paid at 
present, when it has been impossible to keep up the 
original rate of interest ? 

Where do you find, in this case, the interest promised 
on allotment noted ? 

At what price can I get 3^ per cent. German Imperial 
Loan? 

What is the meaning of 100.25; 100.50; 100.75? 

At what figure are Prussian Consols quoted ? 

At what figure has business been done in the Argen- 
tine Gold Loan ? 

What are the quotations for Austrian Stocks ? 

How are Russians? Are they at par? 

I should like to have something safe, mortgages at 
debentures. What is the quotation for Westphalian 
4 per cent. debentures? 
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mJd^lc efaien ^fanbbricf fmtfcn, her unter ^ox ftc^t 
©ie mä), ob bergletd^m ju l^oben fbib. 

(Kfai ^fonbbrtef, bcffcn Äopttol nid^it xMiafßox \% ffti^ 
ein atentenbrief. SSSod für Slentenbnefe finb ju l^oben, unb 
jn toctdicm greife ? 

SKont^c ^tfpoÜ)am, ober ^fQnbbriefc finb mit einem 
^ömiiun rüdjnl^Ibar. 2Ktt »dd^em '^römium finb bic 
preu^ifd^en Soben^Ärebit*?fanbbriefe rüd jal^Ibor ? 

@inb prämiierte ßomburger ^^potl^efcn ju l^abcn ? 

SMe ftcl^en Me |)ambur9cr ^^pot^cfen rüdjol^tbar al 
pari ? 

ffio« ift ber Untcrfd^ieb jtoifd^en ejiner ©taat^bal^n unb 
einer oerftaotlid^ten Sol^n ? SBer f)at bie ©taatSbal^n gc* 
baut ? ffienn eine uon einer ©efettfd^aft gebaute SJal^n oom 
®taatt übernommen ttirb, fo l^ei^t jle — ? 

SSMe Diel garantiert ber ©taat auf ben öerftaatftd^tea 
©al^nen? SKit ttetd^em greife finb biefclben notiert ? 

©ie üiel jal^tcn bie 333eimar*®eraer ©tmnm^Sßtien? Qa 
»eld^em S^^f^ß tt>«tben fic emittiert? 

Qa »eld^em ^eife »erben S3er{in*3[n^alter ^rloritStö^ 
Obligationen angeboten ? 

SBa« für ©efd^öfte f^at man in Sre5lau^SD3arfd^auer 
Stamm^^rioritaten gcmad^t ? SSSie otel ^rojent bejahten 
bie iefet ? unb »urben emittiert ju — ? 

^ä) mbd^te einige SBanfcSlftien faufen. SBic l^od^ ftel^cn 
bie SOtien ber 5lad^cner !Bi5lonto*®efcIIfd^aft ? SBa5 bejal^tcn 
bie iefet ? ^ei§t baS auf ben jiefeigcn ^rei3 ober auf ben ur^ 
fprüngtid^en ^rei« öon 100 ? 

SBie f)o^ fte^en Me Slftien ber beutfff)en SBanl ? SSSie riet 
bcja^Ien fic ungefähr auf ben jcfetgcn Äaufpreid ? Qft bQ§ 
ein l^ol^eS ;^utereffe auf 33anfaf tieu ? 

SBrauereicn foüten fid^ gut in Deutfd^Ianb bcjal^Ien. ®« 
giebt atterbint3i5 bercn fe^r üiele, faft ju öiele. 3Ba« für 
Srauerei*2ßtien »erben offeriert ? jU toeld^em greife ? toic 
öiel ^ro jent ? 

können ©ie mir flix^t» in @aS unb Aopergmerfen a»' 
bieten? 
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I should like to purchase a debenture which is below 
par. Will you see whether such are to be had ? 

A debenture, the capital of which is not repayable, is 
called a Rentenbrief. \Vhat kind of Rentenbriefe are to 
be had, and at what price ? 

Some mortgages and debentures are redeemable at a 
premium. With what premium are the debentures of 
the Prussian Land Credit redeemable? 

Are any Hamburg mortgages redeemable at a premium 
in the market ? 

What is the quotation for Hamburg mortgages re- 
deemable at par? 

What is the difference between a railway made by the 
Government and a railway taken over by the Govern- 
ment? Who has made a Staatshahn t When the 
Government takes over a railway made by a Company it 
is called — ? 

What interest does the Government guarantee on rail- 
ways taken over ? At what price are they quoted ? 

What interest is paid on the original shares of the 
Weimar-Gera Railway ? At what rate of interest were 
they issued? 

At what price are Berlin-Anhalt preference shares 
offered ? 

What business has been done in Breslau- Warsaw pre- 
ference shares ? How much per cent. do they pay at 
present ? they were issued at — ? 

I should like to buy some bank shares. What is the 
price of shares of the Aachen Discount Company ? How 
much do they pay at present ? Is that on the preseni 
price or on the original price of loo ? 

What is the quotation for shares in the German Bank ? 
About how much do they pay at the present price ? Is 
that high interest on a bsink share ? 

Breweries should pay well in Germany. It is true 
there are a great many of them, almost too many. What 
brewery shares are offered? at what price? what rate 
of interest? 

Can you offer me nothing in gas and coal mines? 
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„©d^on t)on ben ottm (Sg^ptern tturbc btc rote ^orbc 
grtrou^t, um btc Slbfd^mtte in bcn ^onbfdEiriftcn bcffer ^cr* 
oorjul^cbcn. ©aoon ift bct bcn 9lomern baJ ©ort mbrica 
QcbUbct, bcffcn frül^e SbiÄcnbung in übertragener SBcbcu* 
tnng bie oögememe ©ttte crlennen Bißt." 

ffier gcbroudite juerft rote ^arbe i\m ©d^reiben ? Qa 
n^eld^em Qtotdt gebrauchten bte alten Sg^pter bie rote f^rbe ? 
SBol^er fommt ba^ SBort rubrica? ©ebraud^t man ba^ 
S38ort SRubrif ^eutjutage nur mit SRücfftd^t auf Siotgefdirie* 
bcne« ? S33irb baS ©ort SRubrif aud^ in anbem ©prad^en 
gebrandet ? SBeld^e Scbeutung ^at e5 iefet geioSl^nüd) ? 

„Die Deutfd^en l^aben einen großen iCeil i^rer Silbuug 
fremben SSöIfem ju »erbanfcn. Site fte in engere SBcjicl^ungen 
gu ben gebilbeten 5Wad|baroößern im ©üben unb ffieftcn 
tarnen, lernten jtc eine große 3Äenge neuer ®inge fenncn, bie 
i^ncn bi^ ba^in fremb geioefen »arcn, unb für bie il^re 
©prad^e atfo teine fflamm l^atte. SJKt ben fremben 3)ingen 
nal^mcn fie bie fremben 5Ramen auf, unb fo lam fd^on 
frü^ eine große Sbiga^I oon ^rembkoörtem in bie beutfd^e 
©prad^e." 

9Son toem l^aben bie ÜDeutfd^en einen großen Xei( il^er 
Sitbung erfialten ? ©eld^e i^rer 9!ad^ban)öffer looren ge« 
bübeter atö bie üDeutfd^ felber? SBeSl^alb Ratten bie 
3)cutfd^en teine SBörter, um oiefe Dinge ju bejcid^nen, bie 
fie bei i^ren ißad^bam fallen ? Sütf toeld^e äßeife tmnen 
oiele ^rembioörter in bie beutfd^ @pXQä)t? 



Sin reid^er a)tann ging an einem biten SßinterMage {^ 
gieren. @r fjottt ftd^ fo koarm loie mög(idE| angegogen, trug 
einen ^etgrod unb eine ^elgmü^e, bagu ^atte er ^Igfd^u^e 
über feine ©riefeln gegogen, um bie $üße trodten unb marm 
gu erl^alten. Irofe aße bem fror il^n fo, baß i^m bie Qaf^nc 
ttopperten. Da hm ht» SBegeJ ba^er ein armer Settelmann, 
mit menigen leidsten Summen fpärlid^ beKeibet, ber fprad^ ben 
Steid^en um ein SUmofen an. Der reid^e üAamt munberte 
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"Red colouring was used already by the ancient 
Egyptians in order to mark off better the different seo 
tions in manuscripts. From this custom the Romans 
have formed the word rubrica^ the early use of which, 
with a changed meaning, proves to us the universality of 
the custom/' 

Who were the first to use red ink for writing ? Foi 
what purpose did the ancient Egyptians use red coloured 
ink ? Whence is the word rubrka derived ? Do we 
use the word rubric only with reference to words written 
in red ? Is the word rubric used also in other languages ? 
What is its usual meaning at the present day ? 

'* The Germans owe a great part of their civilisation 
to foreign nations. When they came into closer contact 
with the civilised neighbouring peoples in the south and 
west, they became acquainted with a great many new 
things, which up to that time had been unknown to them, 
and for which their languajie consequently had no name. 
With the foreign things they took over the foreign names, 
and thus, at a very early period, a great many foreign 
words came into the German language." 

From whom have the Germans received a great part 
of their civilization ? Which of their neighbours were 
more civilised than the Germans themselves? Why had 
the Germans no words for naming many of the things 
which they saw among their neighbours? In what 
manner did many foreign words come into the German 
language ? 

A rieh man went for a walk on a cold winter*s day. 
He had dressed himself as warmly as pos^ble ; he wore 
a für coat and a für cap, and, moreover, had put on felt- 
shoes over his boots in order to keep his feet warm and 
dry. In spite of all this, he feit so cold that his teeth 
were chattering. There came along the road a beggar, 
scantily dad in a few light rags, who asked the rieh man 
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fld^ nid^t memg; mte t» bem Slrmm nt5g(id^ fei, fo l^atb nQ(ft 
bei biefem äOietter l^erumju(aufen, o^ne bie S&itt fd^einbar ju 
füllten. ,,S)ad luiQ id^ i^^nen kDo^t erfldren/' fprad^ ber 
ilBettler. ,,9a3enn id^ auiSge^e, fo jie^e id^ oQe meine jt(etber 
an, unb fo fü^(e iä) bie ^dlte ntd^t, ober @ie (äffen ben 
größten Seit Q^rcr Äleiber ju ^an». (S^ ftnb bie ^Irfber, 
bie @ie ju ^aufe gekffen l^oben, tt)e(d^e Q^nen bai9 3Better 
fo tolt {(feinen laffen." 

XXXIV. 

^ente moHen n)ir einen (Sposiergong mad^en. @otlten 
@ie (Siniftufe ju ntad^en l^oben, fo tonnen @ie e0 bei biefer 
Gelegenheit tl^nn. 

SBo^in foQen nrir ge^en ? 

SBeld^ed ift ber nä^fte 9ßeg nad^ bem amtte()mntte ber 
©tabt? 

93on mo mtö lönnen toir mit ber ^ferbebol^n bal^in fol^ren? 

XBie^eifttbiefeStraße? 

SBie l^eif t bie näd^fte Straße red^td ? — bie erfte Straße 
finfö? 

Stellen @ie «9 oor, eine 3)rofd^te }U nehmen ? 

«Bo ift ber nöd^fte ^altepIaS für S)rof 4len ? 

UnteriuegiS möd^te id^ einen 95rief in ben SBrieflaften 
»erfeji. SBo ift ber nad^fte »rieftaften ? 

^ brand^e Rapier unb fjebem. SBenn Sie einen kopier* 
laben feigen, fo ntad^en @ie mid^ baranf anfmertfant 93er 
üerlonft ^ier ba& befte JBriefpopier ? 

SBeld^ed ift ber türjefte 3ßeg oon ^ier nad^ bem Stat« 
l^aufe? 

Öfft ber ^Bürgerfteig (ba« 3;rottoir) atter ©traßcn biefer 
©tabt mit gliefen ober mit Step^alt belegt ? 

SDtand^e ©traßen Sonboni^ finb matabamiftert, unb nod^ 
anbre l^aben ein ^oljpflafter. ^n m{ä)m ©tabt^2:ei(en finb 
jold^e ^flafter ratfom ? 

SBie trie(e 93ai^n^ofc gidbt e» (h»? (&iü)t cd anen 
gentraUSBo^n^of? 



Fractical Lessons in German Canversation, 2B8 

for alms. The rieh man marvelled not a little how it 
was possible for the poor man to run about thus half- 
naked in the cold weather, without, as it seemed, feeling 
the cold. '* That I will easily explain to you," said the 
beggar. ** When I go out I put on all my clothes, and 
so I do not feel the cold, but you leave the greater part 
of your clothing at home. It is the clothes you have 
left at home which make you think the weather so cold." 



XXXIV, 

To^y we will take a walk. Should yoa have any 
Shopping to do, you may do it at the same time. 

Where shall we go to ? 

What is the nearest way to the centre of the town ? 

From what point can we go there by traniway?(p. 157) 

What is this street called ? 

What is the name of the next street to the right? — 
the first street to the left ? 

Do you prefer to take a cab ? 

Where is the nearest cab-stand? 

On the way I should like to put a letter into the letter- 
box. Where is the nearest letter-box ? 

I want pens and paper. When you see a stationePs 
Shop, call my attention to it Who sells the best note- 
paper here ? 

Which is the shortest way from here to the town- 
hall? 

Is the pavement of all the streets of this town laid 
down in flags or in asphalt ? 

Some streets of London are macadamized and somc 
bave a wood-pavement In what parts of the town is ii 
advisable to lay down such pavements ? 
^ How many railway-stations are there here ? Is Ihere 
4 central Station? 
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SSett^ed ift ber ndd^fte Sßeg Don l^ter naäi bem — So^« 

SB03U bienm bie t)ie(m S)rftl^te, tottä) über bie S)äd^er ge» 
fpomitfmb? 

&itc toxswXt tbt ©d^u^tnontt. SBotan etfennt man einen 
©cfufemann? 

©el^en totr nniS ein luemg bie Seute an, benen mit 6e< 
gegnen. SSJofür l^olten ©ie biefen äßonn feiner ft(eibung 

:^ft biefe S)ame nad^ ber neneften Sßobe geKeibet ? 

^ier lontmt ein 33ettler. ffioran lann man einen 33ettler 
erlernten ? :$Jft ba^ SBettefn ^ier ju 8anbe ertmibt? SBte 
»erben ganbftreld^er beftraf t ? 

JBcobad^ten ©ic bie öerfd^iebenen Slrten üon ^^rttjcrlen, 
meldte an mtö vorbeifahren. Sßad ift ein ©infpönner ? ein 
3meif))önner ? eine üDrofd^te? ein (^rad^tmagen ? eine 
(Sqnijpage ? 

^n »eldficr ©trage fmb bie beften gaben? gaffen ©ie 
un^ ein »entg bie ©d^anfenfter betrad^ten. ^ier ift ein 
©d^ul^madfierlaben. SBo« ift in bem ©d^aufenfter am^ge^ 
fteöt ? ©inb bie greife marfiert ? ©inb z» ^erren« ober 
5)amenftief et ? 

äSJaiS Dertanf t man in bem iabm nebenan ? in bem gaben 
grabe gegenüber ? 

^ter brennen fid^ jmei ©tragen. ©oQen mir grabe ans, 
red^t^ ober ImÖ ge^en ? 

Sßdd^en äOieg muffen mir einfd^fogen, nm anf baiS Sanb jn 
6)mmen ? 

©el^en ©ie mal bie ©perfinge an I SBie m^ig pe anf ber 
©trage i^re 5Wa^mng anffnd^en nnb erft anffßegen merat bie 
^ferbe belnal^e über fie ^inmegtanfen. ^at ber ©perßng anf 
bem ganbe biefelben ©emo^nl^eiten mie ber ©tobtfperling ? 

^icr finb mir in ber SBorftabt. ©el^en ©ie, mie fid^ bie 
©tabt öergrögcrt. 3ltlent]^atben merbcn nene |)änfer gebaut. 
fiberaC fic^t man ©crüfte unb SBrettereinfaffungen. ÜDie 
aSrettermanbe finb mit atter^anb ^talaten befiebt. 333a6»' ift 
bttS ? (Sixu pofiieifid^e äJerorbnnng über boB Megen oon 
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Which is the nearest way from here to the — Station ? 

What purpose is served by the many wires which I 
»ee carried over the roofs ? 

Here comes a policeman. By what do you recognize 
a policeman ? 

Let US lock a little at the people whom we meet. 
What do you take this man for, to judge from bis 
dress ? 

Is this lady dressed in the latest fashion ? 

Here comes a beggar. How do you know a beggar ? — 
Is begging permitted in these parts ? How are vagabonds 
punished ? 

Observe the various kinds of vehicles which drive past 
US. What is a one-horse carriage? a two-horse 
carriage ? a cab ? a dray ? a private carriage ? 

In what streets are the best shops ? Let us look a 
little into the shop Windows. Here is a shoemaker's 
Shop. What is exhibited in the window ? Are the 
prices marked ? Are they ladies' boots er men's 
boots ? 

What is sold in the shop next door? In the shop 
opposite ? 

Here two roads cross each other. Shall we go straight 
on, to the right or to the left ? 

Which road must we take in order to get into the 
country? 

Just look at the sparrows ! How quietly they pick up 
their food in the street, and only Ay away when the 
horses almost run over them. Has the country-sparrow 
the same habits as the town-sparrow ? 

Here we are in the suburb. See how the town is 
increasing. Everywhere new houses are being built. 
Everywhere you see scafiblding and bill-boards The 
dead wallsare pasted over s^ith all sorts of bills. Mrliat 
is th's? A regulation of the police respecting the 
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Smaußörbm. Sl?atm muffen ben ^unben SDtautforbe mt^ 
gelegt iperben ? SBte t)ie( beträgt bte ^unbefteuer 1^ gu 
•Sanbe ? SBoS gefd^^t, loenn bie ^unbefteuer ntd^t bejal^Ü 
mirb? Sßetd^e ^unbe fbtb fteuerfrei? @mb @ie ein 
^unbeßebl^aber ? 

^ier tft eine iffentßd^e S9e(anntmad^ung Don ©eiten bed 
Sürgermeifterd unb aßagtftrotA. Sßer tft ber {e^ige Sßücc* 
germeifter? Sbtf toit (ange ift er gemäl^It? :^ft ha» 
Sürgermeifteramt ein (Sfftmcant, ober ein bejal^IteS 9Imt ? 
93irb ber 93ürgenneifter üon ber ganjen Sürgerfd^aft, ober 
üon ben ©tabtüerorbneten tttoüffit? 9S)er fteltt ben ©tobt^ 
fd^retber cot ? SBoS finb bie ^fltd^ten bc& S9ürgermetfter« ? 
beSStabtfd^reiber«? 

ßier ift ber 9lnfd^(ag t)on einer 3(uItion. 3Bo ift boiS 
«umonÄloW? SBonn foU bie SJerfteigemng ftattfinben? 
SBann finben t)ie(e Sente t» ratfam, il^re WlSbti }n oer« 
laufen? SBic toirb ber äuftionotor bejol^It? ffioju ge* 
brandet ber ?tuftionator feinen Jammer ? SBem f dalägt ber 
aiuftionator einen ©egenftonb ju? SBirb ein ju oerftefci 
gember ®egenftanb immer bem SKeiftbietenben gugefd^Iagen? 
ffioig ift ein ref eruierter ^rei« ? 

^ier jinb nod^ anbre anfd^töge : (gffttrflonen per ©d^iff 
unb S3a]^n (ju Sonbe unb ju SBaffer), äbtgeigen eineiS Sind« 
»anberungigböreau«, änpreifung einer aUt» lurirenbcn ^iße^ 
unb bergletd^en. S)od^ bie lönnen mir oUe in ben ^^itungen 
lefen unb tooDen fte m einem regnerifd^en Xage jum @egen^ 
ftonbe unferer Unterl^oltung ma^en. 

©ad^tC; fadste, mein lieber ^err Seigrer. $ier ift ein ^Jd^ft 
anjiel^cnber Sbtfd^tag in götbenbrudt, ben »ir md^t fo leidet 
in einer S^tmig finben loerben. üDoS muf fd^dn fein ; f öden 
loir nid^t ^inge^en ? 

Um am in ber Sßelt, ge^en ©ie nid^t bal^in. (&» ift bie 
Sbtpreifung eines ZingeltongeliS. S)o4 fd^on minien mtö 
bie grOnen ^etber unb loben umS ein, bem @efange ber iBdge( 
)u (oufd^en. 3)ad ift beffer oi& im 2:abaföqualm bie l^eiferen 
©tinunen ber £tngettQngel>©änger ju ^reit. 
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muzzling of dogs. At what time must dogs be 
muzzled ? What is the dog-tax in these parts ? What is 
done when the dog-tax is not paid ? What dogs pay no 
tax ? Are you a dog-fancier ? 

Hera is a proclamation of the mayor and the magi^ 
trates. Who is the present mayor? For what length of 
time is the mayor elected? Is the office of mayor an 
honorary or a paid office ? — Is the mayor elected by the 
whole body of the Citizens or by the town-councillors ? 
Who appoints the town-clerk ? What are the duties of 
the mayor — of the town-clerk ? 

Here is a bill announcing an auction. Where is the 
auction to take place? When is the auction to take 
place? When do many people find it advisable to seil 
their furniture? How is the auctioneer paid? What 
does the auctioneer use his hammer for? To whom 
does the auctioneer knock down an article? Are articles 
to be sold by auction always knocked down to the 
highest bidder ? What is a reserved price ? 

There are still other placards : Excursions by boat and 
rail (by water and land), advertisements of an emigra- 
tion-office, a puff of a pill good for all ailments, and the 
like. But all these we can read in the newspapers, and 
will make them, on some rainy day, the subject of our 
conversation. 

Not so fast^ my dear teacher. Here is a most attractive 
bin printed in colours, which we shall not so easily find 
in a newspaper. That must be first rate. Shall we go 
tfaere? 

For goodness sake, don't go there. It is the pu£f of a 
music-hall. But already the green fields invite us to 
listen to the song of the birds. That is better than to 
heai in tobacco-smoke the hoarse voices of the musi» 
hall singen. 
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©oDcn totr bicfcn ^u^tdg cinfd^tagm ? 2Ba5 mac^t e# 
aitgenel^nter einem (^ugpfabe ja f o(gen, ald auf ber Sonbftra^e 
2U ge^en? 

S>ort ift ein f^barbetter mit einem ®patm. SBoju ge^ 
brmn^t er ben ©paten? SBoju itbvmäft berSanbmami 
ben^Pug? — bie^orfc? 

SBoiS für arbeiten Derrid^ ber&mbmonn im f^ting? 
tmöerbft? 

m» tobcb iM SSeijen gemad^t ? Vio» m& Wtäfi ? mid 
®erfte? 

SßoDon n&|ren ftd^ bie meiften @ingD5gd ? 

^ter finb toir bei einem 93auemge^5f te. Sßojtt bienen bie 
©täae? — bieSd^cunen? 

Sajoburd^ »erben bie Derfd^iebenen fjelber obgegrcnjt? 
9^0 bebient mon fld^ ber S^^^^^ ^^ ^edkn, ber Mcawcn, ber 
! ©rtten? 

& ift geit nmjidel^ren. UntcrmcgS »oBen »ir bie Der* 

\ fd^iebenen ©egenftanbe, »eld^ fid^ unferer Stufmerifamfeit 

^ barbieten, jum ©egenftanbe unfcre« ©efpröd^e« mad^en. 

aWd^ten Sie nur immer g^re aufincrlfamfcit auf bo«, toa» 

am nüd^ften liegt unb t» loirb :gf^nen nie an ©toff }nr 

Unterl^aUnng fehlen. 

[Staupen, ©d^metterlinge. Stegenmftrmer, S>ol^(en, ©taore. 
aSiefen, «ü^, «ölber, ©d^afe. ©i^fer, ©d^fer^unb. 
@anfe, (Snten, f^fd^ Zeid^. Obftgarten, j^fd, ^flaimten, 
Jtirf d^en, 93imen.] 

[^oOd ed repen f oOte, ober anbre Umftfobe bo» Xudge^en 
unmBgßd^ mad|en, lann biefe JtouDerfagiondftunbe mit ^filfe 
eines ©tabtplaned leidet gemad^t loerben. f^är btefen f^ 
folgen ^er bie oetoil^nlid^ ©o^e mit einer tinisen (Sr^ 
1-1 



„©ie beutfd^e ©prad^ ift reld^; aber In ber beutfd^en 
ftonoerfajion gdraud^en nur nur ben ^^nten Zeil biefed 
Steid^tuncS. !Z)ie franj5ftfd^e ©prad^e tft arm; aber bie 
grranjofen miffcn VM, toa» {te enthält, audiubeuten.'' 
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Shall we take this footpath ? What makes it more 
agreeable to foUow a footpath than to walk along the 
high road ? 

Yonder is a labourer with a spade. What is he doing 
with the spade ? What does a countryman use a plough 
for ? a rake ? 

What kind of labours does the husbandman execute 
in spring ? in autumn ? 

What is made of wheat? of flour? of bariey? 

What do roost singing-birds live on ? 

Here we are near a farm-yard ? For what purpose 
are Stahles? bams? 

By what means are the various fields separated from 
each other? Where do people use fences, hcflges, walb, 
ditches ? 

It is time to turn back. On the way we will make the 
various things which present themselves to our attention 
the subject of our conversation. Always direct your 
attention to what is nearest to you, and you will never 
want material for conversation. 

[Caterpillars, butterflies. Earthworms, jackdaws, star- 
lings. Meadows, cows, calves, sheep. Shepherd, shep- 
herd's dog. Geese, ducks, iishes, pond. Orchard, apples, 
plums, cherries, pears.] 

[In case it should rain, or other circumstances should 
make it impossible to go out, this conversation can be 
easily carried on with the aid of a map of a town. In 
case this should be done, the customary sentences and 
Short tale foUow here.] 



The German language is rieh ; but in Gerroan oon- 
versation we use only the tenth part of this wealth. 
The French language is poor; but the French know 
how to make the best use of all it contains.'* (H. 
Hkink). 
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SDWt roAijtt ©prad^c öcrgüd^en tft btc bcutfd^e ©prod^c 
rcld^ ? 3fm Scrglrid^ mit »cld^er ©prad^c ift bie fronjöflfdic 
©prad^c arm ? , ©cbraud^cn bic IDeutjd^cn bcn größten IcU 
i^rc« Sßortfdjafecö in bcr ÄonDcrfajion? ®ai§ »iffcn bic 
^anjofm mit il^rem torgen SBortoorrat ju mad^en ? 

„SWon mitcrfd^eibct einftibigc unb mcl^rftlbigc S335rtcr. 
3)ie 93eftanbteUe; in b)etd^e fid^ me^rfitbige SBörter beim 
longfomen ©predjcn öon felbft jerlegcn, nennt man ©pred^ 
filben. 9Jian unterfd^eibet bie ©tammfitbe öon ben Sil* 
bungiSfttben. ©tammfUben unb S3itbungSfi(ben fagt man in 
bem 9tamen ©prad^filben gufammen. 3)ie ©prac^fUben 
finb nid^t immer ©pred^filben. S)ie ©tammfitbe l^at immer 
ben ^auptton." 

SBaiS ift ein mel^rfitbiged Sßort? ma» ift eine ©pred^« 
pibc? ffio« ift eine ©prad^filbe ? ffallcn bie ©pred^filben 
nnb bie ©prad){i(ben immer jufammen? SBeld^ed finb bie 

Eipred^fitben t)on binben, S)iener, fe^en, @Iaube 
1 2C.) ? SBcfdfie« jinb aber bie ©prad^filben biefer 
(binb^en)? S3e(d^e ©Übeltat immer ben ^auptton? 



$o(genbe (Sr^ftl^fung t)on ^einrid^ ^eine tt)irb l^nen 
©paß mad^en. 

Sd ge|t bie ©age, baß ein engfifd^er aßed^anüuiS, ber fd^on 
bie tfinftlid^ften SD^afd^inen erbad^t, enb(id^ aud^ auf ben ^n« 
faU geraten, einen älteufd^en ju fabrizieren. S)ie(ed fei i()m 
oud^ gelungen. "Sxa Sßerl feiner ^finbe lonnte fid^ ganj mie 
ein Sßenfd^ geberfccn unb betragen ; t» trug in ber (ebernen 
83ruft fogar eine Slrt menfd^(i(|en @efül^Id, ba» Don ben ge» 
tDöl^nlid^en @efül^(en ber (Snglänber nid^t gar ju fel^r Der« 
fd^ben loar ; t» lonnte in artitußerten 2:dnen feine (Sm* 
pfinbungen mitteUen, nnb eben ba& @eräufd^ ber inneren 
Siäber unb ©d^rauben, boS man brnrn Dentalem; gab biefen 
Xönen eine ed^t engßf d^e Sbtöfprad^e ; lurj, biefed Slutomat 
toar ein DoUenbeter ®entleman, unb ju einem ed^ten 3Renfd^en 
fel^Ite il^m gar nid^td oi» eine ©eele. 2)iefe aber ^ot i^m bcr 
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Compared with what language is the German language 
rieh? In comparison with what language is the French 
language poor ? Do the Germans use the greater part of 
their vocabulary in conversation ? How do the French 
manage with the poor vocabulary of their language? 

« We distinguish monosyllabic and polysyllabic words. 
The parts into which polysyllabic words resolve them- 
selves, when speaking slowly, are called Sprechsilben 
(syllables of speech). We distinguish the syllable of the 
Stern from the formative syllables (prefixes and suffixes.) 
The syllable forming the stem and the formative syllables 
are called by one name Sprachsilben (syllables of the 
language, grammatical syllables). Sprachsilben do not 
always coincide with Sprechsilben. The syllable which 
forms the stem has always the principal accent." 

What is a polysyllabic word ? What is a Sprechsilbe t 
What is a Sprachsilbe ? Do the Sprechsilben always coin- 
dde with the Sprachsilben f Which are the two Sprech- 
silben of binden, Diener, feigen, Ofaube (bin^ben, etc.)? 
But which are the Sprachsilben of these words ? {iininn, 
etc). Which syllable has always the principal accent ? 

The following story of Heinrich Heine will amuse you. 

There is a tradition that an English mechanician, who 
had already invented the most cunning machines, at last 
conceived the idea of manufacturing a man, and in this 
he was successful. The work of his hands was able to 
demean itself and behave just like a man ; in its breast, 
made of leather, it bore even some sort of human feeling. 
which was not very different from the ordinary feelings of 
Englishmen ; it was able to communicate its sensations 
in articulate sounds ; and the very noise of the wheels 
and screws inside it, which then was heard, gave to these 
sounds a true English pronunciation ; in short, this 
automaton was a perfect gentleman, and to make a real 
man of him nothing was wantiog bat a Soul. Bat this 
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engüfd^e 3Rcd^aniIuiS mä)t geben lönnen, unb ixa ontte ®t^ 
fd^öpf; bcbS fi4 f o(d)en äßangetö beipu^t gemorben, quölte nun 
Sag unb 9lad^t feinen @d)öpfer mit ber 93itte, i[)m eine 
©ee(e ju geben, ©otd^e S3itte, bie fid^ immer bringenbet 
b)ieberl^o(te, iDurbe jienem ^tnft(er enblid^ fo unertrögtid^; ba§ 
er öor feinem eigenen ^nftmerf bie ^iaci)t ergriff. ^a& 
Statomat nal^m aber foglcid^ (gjtrapoft, öerfotgte i^n not^ 
bem kontinente, reifte bcftänbig hinter i^m l^er, eripifd^t il^n 
mond^mal unb fd^narrt unb grunji i|m bann entgegen: 
,,®ieb mir eine ©ecte 1" X)iefcn beibcn ©cftaften begegnen 
n)ir in aüen Sönbem, unb n^er i^r befonbereS 93er^ä(tntiS 
temtt, fie^t barin n^ieber etn^aiS $(t(gemeineiS. Sßan fielet, n)ie 
ein ZüL bed englifd)en 93o(ted feinet med^anifd^en 3)afeini$ 
iUierbrjiffig ift unb eine @ee{e verlangt ; ber anbre Xeil aber 
au0 ängft t)or fold^em SBcgel^ren, in bie Äreuj unb Quer gc* 
trieben n^irb, betbe ober t& bafieim nid^t mel^ auj^^alten 
lönneiu 
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the English mechanician was not able to give him ; and 
now the poör creature, having become conscious of this 
defecty tormented bis creator day and night with the 
prayer to give him a soul. This prayer, which was 
repeated more and more urgently, became at last so 
intolerable to that artificer that he took to flight in order 
to escape from his own handiwork. But the automaton 
immediately posted oflf, pursued him to the continent, 
followed him constantly in his travels, sometimes 
catching up with him, and then snarling and grunting at 
him : " Give me a soul." These two personages we meet 
in all countries, and he who knows the special relation 
existing between them, sees in them something general. 
We see how one part of the English people is sick of 
its mechanical existence, and asks for a soul : whilst the 
other part, terrified at such a demand, is driven now this 
way, now that, in every direction ; neither of them being 
able to bear existence any longer at home. 
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